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F o r t a 1 e. 



MÞen Saga, som her for förste Gäng forelœgges Almeenhedm ud- 
given i Trykken, har hidtil^ saavidt vides , hverken eœret benyttet 
eller kje7idt af Ålder doms forskerne. Vistnok er det saa, at den ikke 
egentlig kan siges at sprede noget nyt Lys jover den Deel af Nor- 
ges Historie, som den behandler : den bringer ikkenogenhidtilukjendt 
vigtig Begivenhed fof Dagen og udmœrker sig ikke heller ved nogen 
iöinefaldende säregen Opfatning af eller Dom om Personer og Hœn^ 
delser. Alligevel ere vi overbeviste om, at den vil vœkke Interesse 
og det levende Interesse hos enhver grundig Gransker af No$iges Ät- 
storiske Old-Literatur. 

Det er en Sandhed, som meer og meer vinder Anérkjendelse, at 
saa mesterlig Snorre Sturlassöns Bearbeidelse af Norges Kongesa^ 
gaer end er, gjör den dog ingenlunde de övrig e Bearbeidelser af 
samne Emne, ihvorlangt end mange af disse staáé tilbage for den i 
Smag og sand historisk Skjönsomhed, överflödige; tvertimod"^ den 
maa nödvendig studeres med stadigt Hensyn til disse, der for störste 
Delen gjengive os de Sägn, som for de tidlige^e Aarhundreder ud^ 
gjöre den historiske Sagas Kilde, i en långt mere oprindelig Skik^ 
kelse end Snorres Verk. Snorre er ingen slet og ret Ordner og 
Nedskriver af det i mundtlig Overlevering eller œldre Optegnelser 
bevarede historiske Stof; han er, hväd netop Jœvnf öreisen med de 
övrige Behandlinger af Norges Kongesagaer overbevise os om, en 
kritisk Bearbeider af sit Emne, ihvorvel hans Kritik ikke fremtrœ^ 
der for Lœseren i udtalte lœrde Overveielser, men blöt i Anordnin^ 
gen af det Hele, i Maaden hvorpaa han knytter Begivenhederne til 
hihanden, i Valget af hvad optages og hvad udelades, i Foretrœkken 
af den ene Form, hvori samme Sägn fremstiller sig, for den anden. 
Men just denne Kritik, hvor fortrinligen den end ved förste Öiekast 
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kan synes, maa opfordre os til Varsomhed. Snorre iilhörte jo dog 
det i3de Aarhundrede, han var en Sön af sin Tid, skjönt én af 
dens mest udniœrkede Bom, og ikke fuldkommen hœcet över dens 
Fordomme. Han var en Lœrling af den Tids norske historiske Skole, 
isœr forsaavidt denne havde udviklet sig paa hans Fœdreneö Island, 
og han var inddrukken af dennes Anskuelser og Lœresœtnínger, 
hvilke långt fra i Eet og Alt vare ufeilbare, Hans forresten sunde 
historiske Omdömme kunde altsaa hildes, og er ogsaa meer end een- 
gang virkeligen blevet det. Her er det da, at de övrige Bearbeidelser 
af Kongesagaerne skulle kömme os til Hjœlp og lede os paa det 
rette Spor; thi i det disse vise os Snorres Kilder, saadanne som de 
virkelig vare, sœtte de med det samme vor Tids mere udciklede Kri- 
tik i Stånd til ved mange Leiligheder at bedömme, om han ved at 
benytle dem har truffet det Sande eller ikke. Og dette gjœlder ikke 
alene om de Bearbeidelser af Kongesagaerne, der ere œldre end Snorres 
Verk, som Ägrip, Morkinskinna, Fagrskinna, men ogsaa om de yngre 
som Hrokkinskinna og Flateyjarbók, hvilke, skjönt Snorres Verk tildeels 
har vœret Samlerne bekjendt^ dog fremstille mange Begivenheder paa 
en fra dette afvigende Maade og aabenbare meer stemmende med 
Kilde-Sagnene, Imidlertid er det naturligt, at den förste Klasse i 
ovenncBvnte Henseende har fortrinligt Vœrd, og til denne hörer netop 
nœrvœrende Saga om Kong Olaf den Hellige, 

Denne Saga er, som almindelig er Tilfœlde med Sagaerne, uden 
Forfatternavn o g uden nog en bestemt Angivelse af Tiden, paa hv li- 
ken den er sammensat. För H52 kan dette ikke vœre skeet; men 
meget yngre kan den neppe heller vœre. I Cap, ii 9 omtales nemlig 
et Jœrtegn af den hellige Olaf som samtidigt med Cardinal Nico- 
laus's Ankomst til Norge, hvilken fandt Sted i bemeldie Aar; men 
paa den anden Side^nœvnes som Hjemmelsmand for Beretningen en 
Munk Hall, der selv havde seet den Person, paa hvem Jcertegnet 
var övet. Da nu denne Paaberaabelse er sœregen for vor Saga, o g 
derhos Beretningen om dette og et Par andre Jcertegn öiensynligen 
ikke er héntet fra den samme skrevne Kilde som Fortœllingen om 
Olafs övrige Mirakler, saa er det sandsynligt, at Sagaens Sammen- 
sætter har den fra ovennœvnie Halls egen Mund, og fölgelig maa 
have leret i den anden Halvdeel af det i2te Aarhundrede (s. Jnm, 
t. Cap. H9. S. Í23, jfrt. m. Anm. t: Cap, 103. S. Í22). Naar 
endvidere til denne Omstœndighed föies, at Sagaens Sprogform og 
Stiil samt Aand og Tone i det Hele henpege paa en Tid, da Saga- 
skrivningen endnu var i sin Burndom, saa troe vi neppe at feile 



meget^ naar vi henföre dens Sammensœining lil Tidsrummet mellem 
H60 og ii80y og fölgeligen ansee den ikke alene for œldre end Snor- 
res Verk, men ogsaa for en af den norske Saga skrivnings œldste 
Frembringelser. 

Åt Sagaen er sammensat og^ optegnet i Norge, der om vidner 
Udtrykket hérlenzkr t Cap, 77 og hér i landinu i Cap, 78; paa 
hegge Steder er nemlig Talen om Norge. Dette udeluhker imidlerlid 
ikke Muligheden af, at enkelte af de i Sagaen indförte Sägn hunne 
Dcere optegnede efter en Islœndings mundtlige Beretning, f. Ex. For- 
tœlUngen om Egil Hallssöri og Tove Valgardssön Cap. 53—55. 

Vor Sagas Kilder synes at have vœret af en dobbelt Beskaff en- 
hed: deels œldre skriftlige Optegnelser , deels mundtlig foredragne 
Sägn. At œldre skriftlige Optegnelser have vœret benyttede viser 
sig af Udtrykket i Cap, 89: sag-ði sá er ritaði sög-una af þessi 
vitran. Imidlertid er der al Sandsynlighed for, at ikkun den mjind- 
steDeel af Sagaen har sin Oprindelse fraen saadan Kilde, nemlig de 
Stykker som handle om Olafs Adbenbafinger og Jœrtegn (en Deel 
af Cap. 89 og- iscer den hele Slutning f^-a Cap. i03). Disse Jœr- 
tegn maae nemlig antages allerede meget tidligt at vcere blevne sam- 
lede og optegnede for at fjene til Forelœsning paa Helgenens Fest- 
dage; de ere saaledes blevne Emne for skrevne Legender og Ho- 
milier bdade i det latinske og norske Sprog. Den store Overeens- 
stemmelse i denne Deel mellern ror Saga og ^ en œldgammel norsk 
Homilie viser aabenbare, at begge have öst saagodt som or dr et af 
een og samme œldre skreven Kilde (jfr. Anm. t. Cap. 103. S. Í22 
og til de fölg. Copp. indtil Enden). Sagaens långt större Deel 
d^rimod, nemlig Olafs egentlige Levnets-Historie, synes udelukkende 
at vcere öst af den mundtlige Tradition. Ikke alene findes her in- 
tetsomhelst Vdtryk, der henpeger paa skriftlige Kilder, men Stilen 
er endogsaa i denne Deel af Sagaen meget forskjellig fra Stiten i 
de Stykker, som handle om Jœrtegnene. Hiin er barnlig og 
usleben, snart kort indtil Dunkelhed, snar4 fuld af Gjentagelser, 
ganske som man kan vente sig den af en Forfatter, der lidet övet i 
skriftlig Optegning strœber at gjepgive paa Pergamentet , hr>ad der 
mundtlig fortælles ham. Stilen i Jœrtegns-Beretningerne derimod 
er långt omhyggeligere og rober en Fœrdighed i at udtrykke sig 
skriftlig, som ganske savnes i den övrige Deel af Sagaen, og saa- 
ledes maa tœnkes överfört fra den benyttede skrevne Kilde. 

Hrad forresten Sagaens Sammensœtning i dens Ileelhed angaaer, 
da er denne vistnok beheftet med mange IJfuldkommenheder^ Skarp 
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Skjönsomhed i Val^t af de opiagne Sägn mangler; Baandet, der 
skulde for ene dem til et Heelt er löst eller, snarere sagt, satmes 
ganske; Gjentagelser og Selemodsigelser forekomme ikke sj elden som 
en naturlig Fölge af Forfatterens Mangel paa Oeerblik över sit 
Emne og paa en sikkert ledende Tidsregning; flere af de optagne 
Sägn vise sig ufuldstœndige, saaledes at Förf ätteren maa antages al 
have modtaget dem i en mindre fuldkommen Form; dybere historisk 
Forskning eller omfattende historiske Kundskaber spores overhovedet 
ikke, Disse Ufuldkommenheder ved vor Saga vilde vœre höiligen at 
beklage, hvis den var vor eneste Kilde til at kjende den hellige Olafs 
Historie. Men da dette långt fra ikke er Tilfœldet, da dens histo^ 
riske Vœrd tvertimod egentlig ligger i de Midler, den frembyder til 
kritisk Bedömmelse af de övrige långt udförligere og bedre ordnede 
Kilder, saa maae efter vor Formening hine Ufuldkommenheder sna^ 
rere anbefale end nedsœtte den. Thi netop de anförte Egenskaber 
borge os for, at Sammensœtteren ikke med Videndé og Villie, enten 
for at lempe sig efter visse vedtagne Lœresœtninger eller for at 
gjöre sit Emne mere tiltrœkkende , har forvansket Sagnene, men at 
han leverer dem saa fuldstœndige eller mangelagtige , som de have 
naaet hans öre, ganske i den^orm, han modtog dem enkeltviis uden 
Tvivl af forskjelHge Fortœlleres Mund, uden at lempe det ene efter 
det andet i den Hensigt at frembringe et vel sammenhœngende af-- 
rundet Heelt, Man har vist nok al Grund til at antage, at der paa 
den Tid vor Saga sammensattes , allerede gaves i mundtligt Fore^ 
drag, maaskee endogsaa i Skrift, en långt fuldstœndigere og • derhos 
bedre formet Olaf den Helliges Saga; denne har imidlertid vœret 
ubekjendt for' vor Förf ätter, der har gaaet sin egen Vei som selv- 
stœndig Samler af de spredte Sägn, han kunde overkomme. Heraf 
kan man da ogsaa fprklare sig de mange betydelige Vovereensstem^ 
melser i Enkelthederne, som hyppig findes mellem vor Sagas Frem^ 
stilling og den i de övrige hidtil bekjendte Sagaer om samme Emne, 
hvilke paa sin Side slutte sig nœr til hinanden indbyrdes. Mest 
fjemer den sig fra Snorres Fr emstilling, hvorimod den meer nœrmer 
sig de kortere Fremstillinger i Agrip og Fagrskinna, men iscer til 
den i Flateyjarbók. Ser moder os da den underlige Omstœfídighed, 
at den œldste og den yngste Bearbeidelse af Olaf den Helliges Saga i 
flere Siykker stemme bedst med hinanden. Grunden er dog ved ncpr- 
mere Betragtning let at udfinde. Flatöbogens Bearbeidelse strœber 
nemlig öiensynligen at indlemme i sig alle baade i Tradition og 
wldre Skrifter bevarede Sägn om Olaf, uden synderlig nöie at veie 
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deres historiske V(Brd, eller skarpt at ransage deres indbyrdes For^ 
höld. Den bliver saaledes ikke staaende ved* den Kreds af Sägn, 
som af Snorre og den historiske Skole, til hvilken han hörte, vare 
godkjendte og formede tH ^t Heelt, men den forbinder med disse, 
ofte paa en höist ukritisk Maade, alle andre Beretninger, som Sam^ 
mensœtteren kunde overkomme. De samme gamle Sägn, paa hvilke 
eor Saga er bygget, fandt saaledes ogsaa. for en stor Deel sin Pläds 
i Flatöbogen, uanseet hvor lidet de mangen Gq,ng stemme med denne 
Bearbeidelses Hovedindhold. Hermed er det dog ingenlunde sagt, 
at Bearbeideren af Olaf den Helliges Saga i Flatöbogen har hävt 
selve vor Saga for sig, — dette er efter det indbyrdes Forhold 
mellem begge neppe sandsynligt; tfien han har enten hävt de samme 
Sägn for sig i en anden celdre Optegnelse, maaskee i den Olafs Saga 
^ af Islcendingen Styrmer hiin Fr ode. Snorres Samtidige, som oftere 
citeres, eller han har lœrt dem at kjende af mundtlig Tradition, 

Det anförte troe vi maa vœre tilstrœkkeligt til at paapege den 
Nytte, vor Saga kan yde til den kritiske Behandling af Olaf den 
Helliges Historie. Föies nu hertil Sagaens alderdomsagtige Sprog, 
dens naive Fortœllingsmaade , dens livlige og eiendommelige Frem^ 
stilling af enkelte Begivenheder (f. Ex. Gudbrandsdölemes Omven^ 
delse til Christendommen Cap. 33^38, Forhandlingeme mellem Kong 
Olaf Haraldssön og Kong Olaf Svenske Cap. 41—46, Erling Skjalgs^ 
sons Fald Cap. 69. 70), og endelig dens Vcerd i literaturhistorisk 
Henseende som en Pröve af Sagaskrivningen paa dens œldste 
Ståndpunkt, — saa haabe vi, at ingen Ynder af den norske Historie 
og Oldliteratur vil regne det for et överflödigt Arbeide at have frem-* 
draget dette lille Verk fra denForglemmelse, hvori det gjennem Aar^ 
hundreder har hvilet. 

Ligesom Sagaen selv hörer til vor Literaturs œldste Frembrin- 
gelser, saaledes maa ogsaa det eneste hidtil bekjendte Haandskrift 
af den regnes blandt de œldste i sit Slags. Det findes i Upsala 
Universitets-Bibliotheks delagardiske Manuscript-Samling under No. 
8, foL, og er aldeles fuldstœndigt. Det udgjör åi Pergaments 
Blade egentlig i stor Qvart, beskrevne tvert över Siden med en reen 
og övetHaand uden betydelige Forkortninger, Retskrivning ogBog^ 
stavtrœk vise tydeligen, at det er skrevet i Norge, i det i3deAar~ 
hundrede, maaskee endogsaa i dettes tidligere Halvdeel. Det er 
Gjenpart af et œldre Haandskrift, hvilket.er klart der af, at Skri-^ 
reren paa enkelte Steder har misforstaaet sin Original og oplöst 
dens Forkortninger feilagtigt. Skriveren rober i detHele mereSkri^ 
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vekyndighed end historisk Kundskab og Skjönsomhed , en Omslœn- 
dighed som imidlertid bofger for, at han i Hovedsagen har fulgt sin 
Original med Nöiagtighed. Haandskriftet har mange smaae Afdelin- 
gery betegnede ved noget större, farvede Begyndelsesbogstaver, dog 
ingen ordentlig Capitel-^Inddeling. Retskrivningen er conseqvent. 
Dens vigtigste Egenheder ere: 

Vokalemes Lœngde (eller , om man ml, lukte Udfale) betegnes sjelden ved 
Accent, undertiden derimod ved Fordobling , som: fee = fé, vaaU 25'? = valt, 
áánne 58* = ánni; som oftest udlrykkes den ikke. 

Hvad der ved Vokalernes Brug fortjener at hemœrkes er isœr fölgende: 

A« Ved Ordenes Rod: 

a brugés for ö (her skrevet o), naar det omlydvirkende u findes i Endelseri: 
allum = öllum, jafur=jöfur, hauuð d, e. havuð, höfuð, auund d, e, avund, öfund; 
ligesaa andverðr, andvegi = öndverðr, öndvégi, hvor Omlyden kan forklares afFor^ 
meme öndurðr, öndiigi. Sjefden findes i dette Tilfœlde Omlyd, som: oðru 3*** d. c. 
öðru. Hvpr derimod xdet te u ikke lœngere kommer til Syne i Endelsen, men tilhorer 
et œldre os ubekjendt Tidsrum i Sproget, iagttages Omlyden altid: oll (ef. e. öll) af 
allr, 8ok (rf. e. sök), gen, sakar o. Ugn, 

I Tostavelsesord hvor u bortfalder af sidste Stavelse paa Grund af Sammen^ 
mentrœkning ved Flexionen bcholdes of te a, som: hafði (=höfði Dat, af höfuð), 
iafri, fiatri, giaflaji. ' 

e bruges i) = e föran en enkelt Consonant (Flexions- eller Afiédsendelsen 
-r kommer her ikke i Betragtning) , som: «11, sem, ek, ef, er, nes, med (undertiden 
mœð), eða, kyeða, getr, vegr, veðr, seta, beðcnn, drepenn, nema, gera, bera, 
Vera, -legr (aumlegr, blíðlegr, undt. vænlæct 13') ; t enkelte Ord ogsaa föran dob- 
belt Consonantforbindelse: enn, menn, þesse, hestr, flestr, messa, hvesso;' 2) =é,^ 
som: fe, kne, tre, se, mer, ser, þer, her, heðan, fretta, ' lettr, reð, let, vel, fell, 
fekk, hellt o, desl,; kun paa eet Sted findes i dette Tilfœlde æ: hærlænn^kr 61^ = 
.bérlenzkr; 3) afvexlende medii andlet, sneminn, mek, jþek, sek = and]it, snimma, 
mik, þik, sik; 4) =œ, paa to Steder, nemligf osett 30*»=ósfBtt, queðe 46*^ = 
kvæði; 5) vexlende med a t Ordet drega = draga. 

æ bruges ij =œ Omlyd af a: lælr, mæla, vœra (Prípf. Conj, af vera), giæta 
o, s. V,; 2) =e, fornemmelig foran dobbelt Consonantforbindelse og foran enkelt 
Qonsonant hvor e~Lyden er Omíyd af ai kvælld, fælla, kænna, stæmna, skæmta, 
sænda, ængi, knærrir, ^værð, kærti, hæíði, æftir, skægg, læggia, kvæðia, sætia, 
bœtri, væstr, vitnœskia, mægin, tækinn, raðspæki, væl; 3) =9, som: þærf 71'*, 
isœr efter i (j): fegiœrn 22«% giærna 30»*, giœver 32*«, ^iœllda 42"; 4) i Diph- 
thongeme œi, œy = ei, ey. 

i bruges for y överalt t firir, ivir, þikkía, mindi, skilldi Pr<Bf. a^munu, skulu 
samt ellers paa to Steder: bisna 64% cindir 67'\ 

o staaer for u t: skoto I4«=skutu, vorðo 57" = varðu, urðu, nominn 80*; 
o = á: von 5", kniom 71'«, triom 12«*, siom 25* (=siám, lad os see), forsio. 

ce Omlyd af ó adskilles nöiagtig fra æ Omlyd af a. Forresten bruges dette 
Tegn ogsaa undertiden i) =ö hvor denne Lyd er fremkommen ved stœrk Omlyd: 
glœggr, hœggr, atgœrvi 4'*; 2) for y: sœner (vexlende med synir), kœseð 43«» = 
kysið a/'kjósa, hœrvi 62»» = hyrfi af hverfa, kœnlega 27" = kynlega. 
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B. I Flexion og Aricdseiidelsor. 

/ Enden af Ordene vexle i o^ e, u ^g o, dog ikhe tUkaarligen , men betinget 
af Ordet* Rodvoktd; »aaledes fölge 

i og u efter Rodvokalcn i (i), u (ii), y (ý), au, æi, æy: firir, riki, )>iscnp, 
gripufn; spurðí, Knuti, niddu, husum; synir, tynir, systur, synum; trausti, lausum; 
bœitir, væizlu; dræyrodi, lœystu; s^tnt efter » (=e): hœndi, bloðræfill, vœtram, 
æggiam; sjelden i delte tidste Täfeslde e, som vpeire. 

e og o efter e (e^ o (ó), œ: drepcnn, frette, \egoin,^ (etoiii; kononge, 
moder, hollom, toko; rœðér, rœðor; samt efter á og dets Omlyd »: raðet, baðer, 
drapo, Yapnom; niællte, giœtér, sœtto, frœndoin. 

e o^ u efter a: Aiarger, fallet, byríaðe; hafda, skarungr, byriaðu. Mœrheligt 
er banum, hvor Rimet i de Gamles Viser fordrer hánum, jfr, Gíslason: Um Frum- 
parta S, 32, 33, Man tör saaledes ikke sœtle hnnum = hönum. 

MedHensyn til den bestemte Artikkel mœrhe man',.at densForm er -enn, -en, 
-et, og at den beholder Vokalen e, naar Substantivet ender paa en Consenant, af 
kvad Beskaffenhed ogsaaRodvokalen er, som: haugr-enn, ring>enn, svæin-enn, sok-en, 
hiis-et, folk-et, hug-enom, sok-enne, vist-ena; ender Substantivet derimod paa et 
i eiler n, bortfalder naturligviis e, og den sidste Deel af Arlikkelen assimileres da 
med denne Endelse tU i og u istedenfor e og o: husi-nu, haiigi-nam, kirkia-nni, 
hændi-hni, mannu-num, men derimod folke-no, manne-nom, kiœðo-noin. 

Ved Contonanternes Brug mœrkes: 

Undertiden forsömmes Fordobling af Consonanter: mœte 28*' = intette, hap 
30^*=bapp, mat 27^^ =inátt, not 26** = nótt, mandom 41^ = manndom, sprœtr 
41*7=8prættr. Stundom fordobles de urigtigen: lœirdœpillenn iAca.) 45*'^ = læir- 
dæpilenn, siirrrokcrenn.46^^ = siirrrokrenn; isasr er dette Tilfœlde med Ordet hœrr. 

Enkelte CqnsonanlforbindeUer fordre ofte en Indskydelse af et Bogstav; saa-^ 
Íedea utdskydes r meUem ðn, ðl og ðs: hæiðrnir 81 ^*, liðrsæmd 8^, gangstaðrlegr 
14*«, oðrlazc 143«, raðrleitni 3", soðrla 5'», guðrs 87»»; b imellem ror og md: 
bainbre 8**, sumbri 38««, umbdi 80<^; t mellem sn: laustn 40«% niostner 54'«. 

Omsœtning finder Sted af gn: gangn 15«« = gagn, gangstaðrlegr 14««, Yangs- 
Bnnr 42«, gsgnir 45««^= gœngnir. 

dr findes undertiden for nnr: fiðr54«^=:finnr. 

f ombyttes med v i Efterlyden, saasnart en Vokal fölger e/Ver.* hava {mením^ 
perai. baQ, liva ^derimod Subst. liQ, geva (^Prœt, gaf, men Plur, gavo). Föran t 
hrugee snart f snart p, dog oftere det förste, Mœrk oepsta 66«^s=œfsta. For fn 
fisuUå stadig mn. 

c og k bruges om hinanden, og for at betegne Fordoblingen af denne Lyd 
em^endeå oftere ko end cc, ek eller kk. Föran % findes c eller k for g i sact=: 
ngt a/' segja, ]aet = lagt, arkt 67«= argt, samt märkt = mnrgt eller mart. 

h udelades föran I, n og r^ endog i Viseme, hvor Alliterationen fordrer 
dette Bogstav, 

Den reflexive Form af Verbeme udtrykkes ved sk, st, zk, zc, zt: barsk 41", 
•kilst 64««, lUk 41««, synazk 41««, beíðizk 41 «% skirazc 4US kvaðzk 4>*, ræðzc 
6'*, nezk 7», sœgizt 41 »% hittazt 41««. Ved Ule Person findes mk: ætlomk 41««, 
finnumk 26'« 

Haandskriftet er eliers sammenheftet med et andety indeholdende 
Kong Magnus Lagaböters norske Landslov (den yngre Frostaihings^ 



lov), hvilkét dog er med en ganske anden , öiensynlig meget yngre 
Haand fra den förste Halvdeel af det i Me Aarhundrede. Frostar- 
thingsloven siaaer föran, Olafs Saga bag efter. Bogen er nu ind- 
bunden i Skindbind med Messing-Spœnder. Ved Enden ere indhef- 
tedd et Far Fapirsblade, paa hvilke findes nogle umœrkelige juri- 
diske Antegnelser med en Haand fra det 15de Aarhundrede (noget 
som maaskee kunde antyde, at allerede dä Lovbogen og Sagaen 
f andtes sammenbundne), désuden paa Midten af förste Side et Slags 
Vaabenskjold med en Hane i. Nederst paa samme Side er med en 
en fra de övrige Antegnelser forskjellig Haand skrevet: „Ex libris' 
charissiini patris rev. dni. Joh. Olai. hunc *possidct Slephanus Joh. 
Norlandus. Siiperala crucc coronor. 1626^ Bogen har ellers tilhört 
den bekjendte Stephanius og blev tilligemed dennes övrige Manuscript- 
Samling i Midten af det i 7 de Aarhundrede hans Enke afkjöbt af 
Magnus Gabriel De la Gardie. Af ham er den igjen skjenket til Upp- 
sala Bibliothek. 

Vi have som Anhang til denne Udgave leveret nogle Brudstyk- 
ker af en Bearbeidelse af Olaf den Helliges Saga, der synes at vœre 
endnu œldre end den forud omhändlede, og, saavidt man af de faa 
levneda Stykker kan slutte, temmelig beslœgtet med den, skjönt in^ 
genlunde ganske den samme. Disse Brudstykker, sy v i Tallet, hvilke 
ere fundne i det norske Rigsarkiv i Ryggen af et Foged-Regnskab 
for Aar i 620 fra Söndmöre, ere af et meget gammelt Haandskrift, 
uvist om norskt eller isländskt, hvilket maaskee kan henföres endog^aa 
til Slutningen af det 12te Aarhundrede. Sprog og Udtryksmaade er 
i höi Grad alderdomsagtig , Bogstavtrœkkene overordentlig rene og 
smukke, Retskrivningen skarpt betegnende og meget conseqvent. De 
vœsentligste E genheder ved Retskrivningen ere: 

Som oflest adskilles de länge (luhiey Vokaler ved Accent fra de korte ((tabne), 
og dette udstrœkkes endog iil de som Diphthonger allid länge ei, œy, 9r (jd. e. av, 
au). Saaledes betegnes ogsaa {d, e. oe) og ao (d, e. ao) med Accent, naar det 
/örsfe (0) udtrykker Omlyden af Ó, somi ieri, frecn, glepr, Kleri^ repa, seml), tar- 
ileg, og det sid$te (jo) staaer for A^ som: þinghsD, ræþ, sotto, Yinætto, ba>þvng, caopo; 
derimod er dette ihke Tilfœlde, naar disse to Vokaltegn staae for ö, som: engo, 
gera, heggr; mærc, sa)c, fægr, ællom. Denne Accent hace vi af typographiske 
Uensyn ikke kitnnet gjcngive. 

Mœrhelig er disse Fragmenters Brug af enkelt Consonanlforhindelse i TU- 
fœldey hvor de feste Haandskrift er hruge dobbelt, f. Ex. II föran d o^ t; heldr, 
scioldinii, halt (af hallr), alt (af allr). Rigtigheden af denne Förenkling af Con- 
sonanten vinder Beslyrkelse ved Udtiden paa adskillige Sleder ker i Landet endnu; 
saaledes udlales II og nn t det sydlige af Bergenssfifi som dl og dn, t det nordlige 
med en eiendommelig mouillerel Lyd, nœsten som Ijl, DJn (s. Aasens Grammatik S 
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3^, 35); fðies herlU et d elhr t, faae disse Bogslaver eätid sin naturlige iimple Lyrl, 
f, Ex. i Hardanger udtales AdJ, all t Masc, adlu, Fem, odl, men t Neutrwn alt, 
Verbet kjenna t Infinitiv kjedna, men t Prœteritum kjende. 

Med Hensyn til Bearbeidelsen af denne Vdgdve maae vi hemœrke, 
at undertegnede Vnger under et Ophold i Stockholm i sidstforlöbne 
Sommer afskrev og confererede den delagardiske Codex, hvilken med 
udmœrket Velvillie fra vedkommende Bestyreres Side blev udlaant 
fra Upsala Universitets ^Pibliothek til Afbenyttelse i det kongelige 
Bibliathek i Stockholm. Efter denne Af skrift er Udgaven trykt, 
saaledes at Originalens Retskrivning er vedligeholdt j og ingen 
eidere Forandringer i Texten foretagne, end at enkelte aabenbare 
Skriv feil ere reltede, dog saaledes, at Originalens Lœsemaade i Note 
nedenunder er anfört. Sagaens Titel have vi tilföiet, da ingen saa- 
dan i Codex findes; ligeledes have vi ordnet Capitel-Inddelingen 
og tilsat Capitel-Tallene. De i Anhanget leverede Brudstykket ere 
ligeledes aftrykte med Originalens Retskrivning og saavidt muUgt 
med de for samme eiendommelige Bogstavtegn. I Anmœrkningeme 
have vi strœbt at oplyse enkelte kisioriske Vanskeligheder og 
dunkle Steder, at give en Ledetraad til de fotekommende Visers 
Fortolkning og ved Henviisninger at lette Jœvnförelsen af denne Saga 
med andre Bearbeidelser af samme historiske Emne. I Ordregi" 
steret, som er udarbeidet af undertegnede Vnger, ere de Ord op^ 
ta^nej som ikke til f om findes i Ordregistrene til Munchs og Un^ 
gers Lœsebog samt til den sidstes Udgave af Alexanders Saga, eller 
som der ikke findes i den Betydning, hvori de i nœrvœrende Saga 
forekomme. Et Register ' över Steders og Personers Navne have vi 
troet at burde tilföie til Lettelse ved Sagaens Benyttelse i viden-- 
skabeligt Oiemed. 

Christiania i December Í8i8. 

M. Meyser. C. M. WTnger. 
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OLAFS SAGA HINS HEL'GA. 



1. SonHarallz hins harfagra var Biorn kaupmaðr faðer Guðroðar 
faÖur Harallz híns grænska faður Olafs hins hælga. Moðer Olafs hins 
hælga var Asta dotter GuÖbranz kulu. Systir hænnar var UlviIIdr moðer 
híns hælga Hallvarðz oc Isrið moðer Stæigar{»ores. Haralldr hinn 
grænske var mikill hofðingi ívír rikí sinu. I þann tima reð firírGaut- 
lande SigriÖ en storraða. ]^a bar sva at æinu sinní at Haralldr kon- 
ongr kom or hæmaðe. oc kœmr við Gautland. Sígríð gerir menn ímot 
hanum oc byÖr hanum til væizlu. Oc er buin var væízlan þa sœker 
hann til væizlunnar. oc er drotníngen en bliðazta við hann. Oc um 
kvælldet var hanum buin rækcia. oc sva er sact at hon batið sic sova 
ihia hanum um nottena. En hann svaraÖe. Æin man Asta huila ser i 
nött sagÖe hann. cic sva skulu ver. En drotningen hværfr i brott ræið 
mioka En um morgonenn færr konongr brott oc þui næst kœmr hann 
hæim i land sitt oc i riki. 

2. En þa reð firir Yikenne austr Olafr son Guðroðar vœiðikon-r 
ongs oc firir Væstfolld. oc var kallaðr digrbæinn eða Geirstaða alfr. 
]^a let Olafr digri stæmna þing sva at æigi var fyrr munat íamfiol- 
ment þing. en firir astar sacer við hann sotto menn þinget sem boðet 
var. Var nu kvatt lioðs oc tækr konongr til mals. Haveð jþocc kvað 
hann firir herquamo yðra. En æígi munu ver nu um stormæle rœða 
her at sinni. mic dræymdi draum^ nokcorn oc hannvil ec yðr sægia. 
Éc þottomc ut koma oc sia ivir rikit Vikena alla. siðan syndizt mer 
æinn mikill uxi at upp oxs a Gautlande oc gecc um allt ríci mitt oc 
com a hværn bœ oc bles a menn oc fello menn niðr. ec þottomc oc 
niðr falla sem aðrer menn. En draum þenna ætla ec iarts^gna sött 
vara. Man koma mannfall mikit* oc vil cc at haugr se gorr mikill æftir 
mic oc se ec a stol sættr með allum konongbunaðe oc dyrlegom 
gripum. j^angat munu oc marger lata fara sina frænndr. En þess vil 
ec biÖia yðr at jþer bloteð mic æigi. 

^) rtíiet for draamr 
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3. Nv giængr þetta æftir þui scm hann hafðe dræymt. Dæyr nu 
konongr oc værðr nu mannfall mikit. siðan var konongr liæygðr o c 
margeF aðrer menn með hanum. Uxi sía mærkti ogn oc scaða* Rane 
het maðr. hann var lænndr maðr. hann dræymdi at maðr kom at 
hanum i guðvævíarskikciu oc skarlazkyrtli laðe bunam ocgullríng a 
hændi oc gyrðr sværði. Vaker |)u Rane sagðe hann. En hann kvazl 
vaka. Næi sagðe hinn æi erþat. en sva man verá sem þu vaker. Her 
er komenn Olafr konongr digri. oc villda ec at þu fœrer sændifor 
mína. oc {)ic væl ec til ^ess at briota haug minn f)ann er a Gæirstaðum 
cr. oc man þer æigi mikit jQrir værða ef f)u færr minwn raðom frain. 
þu skalll haua með jþerælldfœre oc as oc snœre. ocbrægð um asenn 
oc ^œk sva inn i haugenn. f>ar mantu sia mann æinn með.slícum 
bunaðe sem ec hævi. Gacc at hahmn oc tak af hanum ringenn oc 
skikciuna oc sværðel. |)ar mantu oc sia marga menn a tvær hændr 
hanum. Far oræddr |)a man {»icækcitil saka. en siðanjþahogafhanum 
hauuðet. oc man ]þer þat auðvællt. En ef J)u* brægðr af þesso þa 
mantu viti a f)er taka. en ælligar man þer til giævo snuazt ef þu fær 
minum raðom fram. En aðr en Ju gerer fetta þa sprætt af hanum 
bælltinu oc knivinum. Nu er |)u hævir þetta gort |)a man Jer mund 
or hauginum a braut. oc ]þat væit ec at f>er man væl lyða. Siðan 
skaitu snua a Upplond upp til Guðbranz kulu. ]þat er f)ar til mærkis 
át Asta dotter hans er siuk við barne oc æigi lettare orðen. oc er 
^ann sialfr hugsiukr ivirhænne. havaocallcr ut.ifra harm umhænnar 
harmung. sia ækci rað |)at er lyðir. Haralldr grænske lætr Asto hæim 
fara til faður sins oc let fylgia hænne {»ångat oc hafðe veret ræiðr 
miokc harðla. Sitr nu ryggr hvartvœggia oc við harme. En ef þu 
kœmr pangat Ja man Jer væl fagnat. oc ef raðs er við Jic læitat. 
Ja gef Jat rað at lægg bælltit um håna. en mik vænter at Jat lyÖi. 
Sæg at Ju villt Ja ambun firir haua at Ju raðer hvat namn er geva 
skal svæininum. Ja svaraðe Rane. varla træystumc ec at gera Jetta 
firir lanzfolke. sva mikla ast sem menn hava lagt við Jic. En hinn 
svarar. Ek man sægia Jer hvar liggr Svæinn Hakonarson iarl i æinum 
læynivage með Jriu skip flyðr af lannde. hann er* fejurvi. lægg við 
hann felag oc haf hann Jer til traust. oc soek i haugenn æígi at siðr. 
oc ger æftir Jui sem ec hævi boðet Jer. oc lat hann æigí sia gripina 
Jessa. En siðan ver Ju buinn til brautfærðar. Hælldr mindi hann Jessa 
gripina^ kiosa en allt feet annat. Hann man Jer Jriðíungs unna af feno* 
oc man sægia at sa munr a at vera. oc ækci skalltu ykr lata a skilia 
um Jetta. Oc er Ju ert buinn Ja syn hanum gripina. en hann man 

O mangler i Codex ') see$ ikke i Cd. 
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æigi vilia af þcr taka. en hælldr mindi hann þa vilia en allt feet 
annat. 

4. Nii hværvr konongr a braut. óc er^ Rane kœmr i haugenn 
þa syndízt hanum sa maðrenn er hanum bar i draumenn. Giængr nu 
at hanum X)c sprœttír af hanum bælltinu oc tækr af hanum ringenn oc 
er þat mikíl gersime. Siðan brægðr^ hann sværðinu oc þikci allbítr- 
lect. ognazt miok at hogua til hans. tækr þo tíl oc hœggr af hanum 
hauuðct. oc var sem i vatn brygði. Siðan fysír hann ut ox hauginum. 
dro hann síc nu upp a haugenn. Ber hann nu feet til stångar, oc vill 
nu iarlenn hava .ij. lutina. en Rane kvað sic f)a æigi halldenn af. oc værði* 
þo sva at vera. Nu synir hann hanum gripina at skilnaðe þæírra. oc 
fæi^ nu þangat sem fyr var sact. Riðr nu i braut oc kœmr til Guð- 
branz kulu. er' hanum þar væl fagnat. Hann ser þar mikinn rygglæic 
a folceno oc fretter at oc er hanum sact. En hann svarar, raðrlæitni 
man til sliks vera sagðe hann. Nu er hann beðenn at hann læggi til 
nokcor rað. En hann giængr at hænne oc læggr um håna bælltit. oc 
vano braðare æftir þat værðr hon lettare með svæinbarne. Nu vill 
Guðbrandr lata bera ut barnet, oc quez æigi vilia fœða Harallde l^am. 
En menn biðia hann æigi {>at gera. oc Rane sægir at þesser svæfinn 
man værða mikill firir ser. Ængu kœmr oðru við en barnet værðr ut 
al bera. En þar hafðe veret aðr forn skæmma oc af ræfret. þangat 
var svæinnenn fœrðr oc sættr niðr i grof æina. Liðr nu a kvælldet. 
oc er menn ero komner i sœmn. er Rane uti staddr oc ætr hugenom 
hvart hann skal a braut taka svæinenn. oc træystizc^ æigí. vaker um 
nottena oc horuer a huset oc þikcizt hæyra barnet. Oc nu ser hann 
al liose brœgðr upp ivir huset, oc hann sægir þat Guðbrande oc quazt 
enn vænnta at barnet mindi liva. oc sægir at þat barn mindi værða 
mikill miaerkismaðr. Oc ))að hann lova ser braut at taka barnet, en 
hann uilldi æigi læyua hanum oc quazt æigi^ trua* Nu biðr Rane at 
g^nge annar maÖr ut með hanum oc horva enn a huset. Sia nu enn 
mæira lios en fyrr ivir husinu. gänga inn oc sægia Guðbrande. Rane 
biðr GuÖbrand læyua ser at taka braut svæinenn. kvað^ ser sva hug 
sægia at sa svæinn mindi agiætr maðr værð'a oc mikill vegr mindi 
frændom hans at hanum værða. Guðbfandr quazt {)at æígi vilia. Nu 
biðr Ran^ at Guðbrandr skal ut gänga með hanum. oc kvazc vænnta 
at enn mindi birtazt su syn. Nu gengo |)æir ut Rane oc Guðbrandr 
oc sa mikit lios ivir husinu. Nu biðr Guðbrandr at Rane skilldi braut taka 
svæinenn. oc sva gerðe hann. Er nu svæinnenn upp fœddr með moðor^ 

O r. f. ef «) r. f. brægr •) r. f. en *) r. f. trteytixc •) r. f. kva 
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fæðr sinum. oc fostrar Rane. Oc Jegar er Rane finnr hanum tonn. þa 
gaf hann hanum bælltit oc þui næst ríngenn þa er hann hafðc ausit 
svæinenn vatne o c kallaðe Olaf. 

5. En i ^ann tima reð firir Sviðþioð Sigrið en, storaða er att 
hafðe Æirikr enn arsæle. Hon var dotter Skoglartosta. hann bar æigi 
tignarnamn oc var J)o þæirra iamningi. Sigrið oc Emundi sunr hænnar 
hafðu suman luta lannzens. en Olafr konongr sonr hænnar^ hafðe 
suman. Oc marger sægia håna firir Gautlande haua raðet. firir f)ui at 
konongr matte æigi bera hænnar ofsa. At frægð oc at riki gerezt mikit 
orð a hænne. Nu gerezc Haralldr grænske or lande, oc hyggr at hui 
hanum missyndizt sva at næitta raðom við Sigriði. oc for nu a fund 
hænnar. Hon gerer hanum væizlu virðilega. Tæki hanh nu til |)ess 
mals er fyrr hafða pau um talat. Hon kvazt nu æígí pat vilia.^ kvaðzc 
æígi girnazt til rikis hans ne metorða. firir pui sægir hon at nu er 
Asta orðen moðer þess Olafs er ec villda gíærna hælldr mer at sœne 
att hava. Hann hæfr nu upp bœnarorð oc biðr hænnar. en hon væitir 
ængi annsvor. magnar væizluna ok væitir akaflega. f>ar kœmr oc annar 
konongr af austrvegom sa het Visavalldr. hann biðr oc Sigriðar. Hon 
læti* i sinum skala hvarn þæirra drekca. oc giængrhon f)ar i milli oc 
uiællte við pann þæiira pa bliðlegra er f>a talaðe hon við. oc sægir 
|)ann sinn skulu vera er meira drekcr. En pæir sa skæmra fram en 
hon. en Haralldr talar af meiru trausti. Oc er nätta tækr þa somna 
})æir konongarner. hafðu drukcit fast sva at þæir varo nalega dauðin 
f>a lætr hon sia ælldi i hollena hvaratvægia. oc brænna þæir nu þar 
inni. Sægizt hon skulu sva smakonongom læiða at biðia sin. Stæmnir 
nu |)ing viÖ folcet. sægir at Jæir villdu girnazt* a rikit. oc sægir at 
hon villdi æigi at folket læge undir þæirra alagum. Nukœmr hon ser 
sva i traust yið lanzfolc. biðr fa vera ser til lifðar en hon fæim til 
traust. Er hon kallað Sigrið en stóraða heðan af. 

6.. En i |)ann tima kœmr Olafr Tryguason i land. oc boðar þegar 
truna. oc er hann kœmr a Upplond {>a kristnar hann þar. oc sialfr hellt 
hann nämna sinum undir skirn. Rane reð namne. Kærti var hanum i 
hændr sællt. |)a mællte svæinnenn*. Lios lios lios. ]þa var hann .v. vætra 
gamall. Yæx upp svæinnenn skarulegr með miklu manviti oc at allre 
algœrvi mæir en at vætratale. N(i gerazt til .ij. gofger menn at biðia 
Asto. Sigurðr konongr syr son Halfdanar ^igurðar sonar^ risa Harallz 
sonar hins harfagra. hann var maðr spakr oc fastnæmr vitr oc ækci 
veglyndr kallaðr staðfastr i skape. Annar var GuÖbrandr af Dalum 
hinn meste hofðingi er i landeno var skarungr hinn meste oc stor- 

K f, harallz ') r. f, gir •) r. f, svæinen *) r. /". Sigurðr son 
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nienni oc vinsæll. Hans rnal byriaðu flæiri oc syndízt hon f)a bætr 
gcuen. Hon gerer nu væizlu míkla oc byðr til vinum sínuni. Nu er 
rœtl um bœnarorðet. hon sxív Olaf son sinn i kne ser oc spurði hvat 
er hann skildi af þuí er mælll; var. eða hvart hann kynni nokcora skyn 
a hvar hahn villdi at fetta rað lyti. Hann svarar. Bætra þikci mor at 
læika við aðrum syæinum en rœða um petta mal. Asta mællto. Blind 
em ec ef |)er ber ækci a munn þat er mærkilect er J)o at þar meg.e 
sva synazt at þat se um afl. Hann svarar. Hue mikit þikci þer undlr 
metorðe ocloue manna. Hon svaraðe. Vist væra ec vœrgiorn oc fann 
villda ec kiosa er mæíri ræyndizt aburðarmaðr um rik! oc aðra luti. 
Æígi känn ec vita sagðe hann hve virðing kœmr a f)at af mannum. 
en hins spyr ec hvart er ^er þikci bætra at æiga konong at syni eða 
lænndan mann. Hon svaraðe. Sialldan værða kuistir bætri en aðaltre. 
oc |)ess er von er hamingia fylgir at sa mege konongs namn bera er 
til er ætterni. en hinn lænnz manz namn er til ^ess er borenn. Læypr 
hann a braut oc læikr ser. f>etta dregr miok fram mal Sí^urðar. synizt 
fietta nu rað frændom oc vinum. Er þa væizla gorrvegleg. oc fær nu 
SigurðrAsto. Styrir nu riki sinu oc fostrar nu Olaf. Hann hævir samu 
lyðscu sina oc aðr. Olafr^ væx |)ar upp. 

7. Oc æitt sinni ber sva at at drotnengen lykr upp kistu sina. 
en svæínnenn Olafr var hia staddr. ser huar upp kœmr nokcot biart 
oc fagrt. Hon vill hann æigi sia lata. hann fær til oc gripr um sværz- 
hiolltena. hann brigðr sværðinu oc lysir halega. Hann spyr hværr J)at 
æigi. Hon sægir at f)at sværð bar Haralldr faðer hans. Oc hygg oc 
þat at spara far til er þu hævir alldr til at bera. fetta sværð hæitir 
Bæsengr. Hann kuaz nu mindu træystazt at bera. oc giængr i braut 
meä. Oc um kvælldet er menn ero bunir til drykciu. ser Sigurðr a t 
Olafr hævir sværðet. biðr hann lata laust. oc sægiræigi fallet at hann 
bere cnn ,firir aldrs saker, en ivazc ækci um at fitt æigin er fat. 
Hann kvaz æigi laust mindu lata. Sigurðr avitar hann oc sva håna at 
hon sældi hanum. oc hæímtir^ annat sinni oc biðr^ hann fa ser. Olafr 
kvaztsægia um sinn oc vill æigi^ laust lata. Asta sægir athon vill at 
hann tæygi af hanum. en æigi vill hon al hanum se mæin gort. Sigiirðr 
kvæðr fríðia sinni ræiðilega. Olafr sprættr upp oc brægðr sværðinu 
de tvihændir. biðr nu Sigurð taka ef hanum synizc. oc æigi fær f u 
fat af mer onauðgum. oc vera känn fat at ek have välld til at væriazt. 
retter at hanum bloðræfilenn. Sigurðr hætter nu. hæimtlr æigi oftar. 
Olafr væx upp oc er nu .x. vætra gamall. Sigurðr krafðe hann oft at 
soÖrla ser ræiðskiota. oc æit sinni tæygðe. hann at ser alehafr æinn 

O r. f. Olaf «) r. f. hœim •) r. f. biÖ *) r. f. œgi 
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míkinn oc lagðe a h^nn viðbitul oc sTonger a hann soðrli. Oc er konongr 
serspyrr hann hui hann gerðe sva. Han svarar kvazt f)at þikcla sœmelect 
at hann riði hafrenom. kvazc hann sva |)ickía ineð konongom sem sa 
fararskiote mcð aðrum riddara hestom. Æigi kuadde Sigurðr hann Qftar 
til þessarar syslu^ 

8. En* er Olafr var .xii. vætragamall. kvadde hann moðor sina 
liðs öc sagðe at hann viUdi fara at hæria. Hon rœðcr þetta mal firir 
Sígurði ok kræfr hann liðs at fa Olaue. hann vill fara at skæmta ser. 
Hann svarar sægir at |)æir munu hcr koma at vætre með lið sitt oc 
mindi skylt |)iccia at hann være pa her oc ailt liðet. Hon sváraðe quað 
vant til þess at geta með þæím. ]þar kœmr at hann fecc hanum .ij. 
skip skipad. Ræðzc nu Olafr or lande, oc sagðe sva Sigurðí at hann 
mindi geva hanum tom nokcora stund til at afia ser nokkora kua. Oc 
|)at vænter ec at þa er ec kœrar aftr sia ec æigi famænnr. I>at er 
sact at þann sigr bar fyst at hændi Olave at hann vmn i Vic austr 
við skær f)au er siðan ero kallað Sotaskær. firir þui atSote het maÖr 
vikingr sa er uti la viÖ skæren oc hinn harðazte oc hafðe hann .x. 
skip firir at raða. oc varo oll harðskipað af mannum. En Olafr sa at 
liÖS mun var mikill með pæim Sota firir pui at hann hafðe .ij. æin skip. 
þa fecc Olafr pat raÖ at hann lagðe skip sin milli boða tvæggia er 
fello vid skærcn. oo la þar um dagenn ocloðgriotea skipen sem fliota 
matte^. En Söte matte æigi allum skipum sinum við koma firir boð- 
onom. oc lagðe æigi mæira at en æinu skipi eða .ij. i senn. oc barðuzt 
þar siðan. En sva for atlaga með þæim Olaue oc Sota um dagenn at 
ruðuzt skip Sota miok. oc var iþat auðsett at boðonom var mæira vin- 
fængi víð Olaf oc hans lið en við Sota. oc þa menn er hanum fylgÖu. 
En er nätta tok þa lagðeSote fra pæim skipum sem æftir varo oc til 
lanz. En er hann kom til lanz oc lið hans. oc þæir hafðu ællda gort 
ser. þa kœmr Olafr farande með sinum skipum. oc varð Sote^ hand- 
tækinn oc allt lið hans með hanum. oc hafðe Olafr sigr en Söte mindi 
drepenn værða oc allt farunæyti hans. ef^ æigí hæfði Olafr hanum 
mæiri lien lact en hann hafðe til gort. Oc er þat sact at Olafr gaf 
Sota grið oc allu liði hans með hanum. Oc var Söte siðan með Olave 
i fylgð miok læn^i oc var mikill maðr firir ser. 

9. En æftir fat er Olafr hafðe barezt* við Sota viking, þa lagðe 
Olafr skipum sinum til Æystrasallz oc barðezc austr nœst i Æysyslu. 
oc atto þar bœnndr fotom fior at læyua. oc var hann þar marga daga 
oc vann þar morg stor værk. oc fecc mikla sœmd. jiriðia sinn! barðezt 
hann a Finnlande austr oc hafðe bætr. jiaðan hellt hann til BalagarzsiÖu^ 
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a Síolande oc hæriaðe þar. Oc er Olafr var þar komcnn f)a frottc 
háiin til ^rkíæls haua væstr a Ænglande at hann var mikiU maÖr firir 
ser. oc hafðe mikla firægð ftf margum vitrlegom raðom. Ja ræzk Olafr 
til felax YÍÖ þorkiæl hinn hava. varo þar baðer væstr. þa for þqrkiæll 
at bæinna broðqr sins er raðet hafðe firir þingmanna Irðí. en hann 
var drepenn oc aller þingamenn með hanum. en. f)o var þat lið siðan 
er sva var kallat f)a erHaralIdr Sigurðarson fell. En þa er f)æir Olafr 
oc f>orkiæll varo a Ænglande þa atto jþæír orrostu baðer saman i 
Suðrvíc oc drapo mart manna' oc toko mikit fe oc fengo gagn. Fimtu. 
OJTostu atte Olafr a Kínnlimasiðu nieð riddara oc fecc Olafr sigr. 
drap marga oc tok fe af sumum. En þat er sact at .vi. væjtrum^ síðar 
anndaðezc Sv;einn konongr tiuguskægg væstr a Ænglande en Olafr 
Tryguason felle. oc hafðé aðr lact undír sic Ængland oc reket Aðalrað 
konong or lande. Olafr Harallzson var .vii. vætra gamall {>a er Olafr 
Tryguason fell. En þat sægia menn æflír anlat Svæíns tiuguskægs. at 
Olafr Harallzson hafðe komet AÖalrað kononge aptr i land meÖniiklum 
raðom oc vitrlæic. oc have hann {)a veret .xíii. vætra eða .xiiíi. at 
alldre. oc varo hans rað hafð þo at hann være ungr at alldre. þrim. 
vætri^m æflir anlat 'Svæins for Knutr enn riki sonr Svæíns væstr tíl 
Ænglanz með hærr mikínn. oc barðezt við lætmund konong son Aðal- 
raz konongs er þa reð firír Ænglande. I þæirri rænnu lagðe Knutr 
allt Ængland undír sic nema Lundunaborg var uunnin. oc lá konongr 
længi um borgena. En pæir konongarner Knutr oc latmundr atto bar- 
daga .V. a æinummanaðe. ensiðangengo rikismenn amillum þæirraoc 
sætto f)a. en þat var at sætt at hvar {»æirra skilldi haua hælming lannz 
við annan, en sa þæirra^ er længr lifði skilldi æignazt allt Ængland. En 
a manaðe æflir sætt {»æirra Knuz oc latmundar. pa svæik Æirikr striona 
er fostre var latmundar oc drap hann pa latmund fostra sinn. oc mælltezt 
þat mpl illa firir. Oc sumir menn sægia jþánn latmund hæilagan vera. En 
siðan tok Knutr enn riki allt Ængland oc reð firir fiora vætr oc xx. 
10. Nv la Knutr konongr við Lunduna bryggiur. oc læilaðe ser 
raða at vinna borgena. oc la æigí laust firir. Hann tok þat rað at vita 
ef hann mætte koma anne Tæms a bryggiurnar oc i borgena. oc mælte 
sva hvartvæggia unnit værða. En {)at gecc æigi firir þui at fast var 
firir. En er Knutr konongr la i þessom raðom pa er f>ess við getet 
at Olafr 'Harallzson var a Ænglande. Knutr konongr bauð^ Olave fe 
til ef hann villdi rað til læggia at brygiumar^ være unnar. En hann 
kvaz æigi raÖ i sia at vinna ef konongr sæ æigi. firir þui at f)u kon- 
ongr oc marger aðrer menn er her ero hava miklu mæira vitrlæik til 
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mikilla raða^ en ek mindi hava. en þo man ek gera koste a at lœita 
við með þinu afle oc læggia tíl nokcor rað. Hvat læggr þu a sagÖe 
konongrenn. Er. af minum raðom værða brotnar bryggiurnar sægijr 
Olafr oc naer þu þæim ivirgang sem f)u villt. þa skal þat kanp með 
okr vera ef þu þikcízt nokcora tiltalu œiga tíl Noreks þa skalltu mer 
atta upp geva. Kononge þotte sem ækci vœre til mællt þo at slict 
være. Oc iattaðe konongr f»esso male. En sva varo hattaÖar bryggiur- 
nar at þær stoðo ut a ana Tæms. oc varo stolpar undir i ana niðr 
^æir er upp helido bryggiumar. en þorpen stoðo a brygiunum oc 
mikit fiolmenni i pæim þorpom. En sva er sact at Olafr lagðe .vi. tigi 
skipa i ana. en þat var allt hans lið. Hann tækr þat rað at hann lœtr 
bera iamfæstar a stolpana f)a er undir bryggiunum varo. oc þar sva 
um bua með mikilli raðspæki at hann let roa stolpana undan bryggiunum 
00 sua ut a ana oU þorpen þ^u er a brygiunum varo. Oc varð bardage 
mikill við borgarmenn. En i þæím bardaga var borgen unnin sem hann 
villdi með raðom Olafs Harallzsonar. Sva sægir skalidet. 

Rett er at som en setta ' Svœrð bitu volsk en varÖn 

flnarr þœngill vann Ænglum vikingar þar diki * . 

* at þar er Olafr sotte' atte sumt i sletto 

Tgs Lnnduna brygin*. Suðvirki lið buðir. 

En er þetta varð kunníct mannum þa fecc Olafr mikla virðing sem 
vœrt var firir liðrsæmd oc vitrleg rað er hann hafðe til lact við Knuti 
kononge. firir þuí at f>orkiæll have var með Knuti kononge. oc var 
þat mællt at hanum yrði alldrigin raðfatt. en þo fecc hann æigi rað 
til þessa. Oc Æirikr iarl Hakonarson var oc þar magr Knuz konongs. 
oc var bæðe vitr oc storraðr. en þo fecc hann æígi tíl fiessa rað at 
bryggiur være unnar. Oc lagðu hinir vitraztu menn mikla virðing til 
Olafs. oc vissu aller þæir er þat gerðo hværn {)æir skíUdu virða. firir 
þui at sa virði hann mest er þæir ero ænskis vírðir firir. jþenna flocc 
órte Olafr æflir atlaguna. 

Gengom upp aðr ængla firett þar er fædder varom 

ætlond faren^ randn foman særk oc bomer. 

morðz oc miklar ferðir enn a œnskra manna 

malm rengs stavar frægne. alum gioð nikars bloðe i 

Verom hngrakcer lackar vart man skälld i skyrtn 

ristnm spiot oc skiotom skrœiðazt hambre 'samda. 

Jæggr firir orom œggium þollr man glaums of grimu 

Ængla gnott a flotta. giam siðarla riða 

Margr fœrr ullr i allan randar skoð at rioða 

oddsœnnn dag þenna rcBðenn* sa er m»y fœðer. 
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ber œigi sa fveigir 
taralaukfl a are' 
ræiðr til Rinar gloða 
rond upp a Ænglande. 

þottoð mer er ec þatta 
þorkiæls liðar dvælia 
sazc œigi þœir sværða 
song i folc at ganga. 
aðr en hauðr a hœiði 
rið vikingar knyðu 
yer lutum vapna skurir^ 
▼arð fylct liði harða. 

Har þikci mer lyra 
hinn iarl er bra snarla 
mær spyrr vitr at v»re 
valkost ara fastu. 
en þœkiandum þikcir 
þunn bias mœgin åsar 
horð sn er hilmir gerðe 
ríð a Tæmpsáár siða. 

Einraðet let aðan 
Ulfkiœll þar er spior gullu 
herd oz hilldar garða 
ríð vikinga at biða. 
00 sliðrhugaðr siðan 
satta' a oss hve matte* 
bys við bitran skœggia 
brons tvœir hngir runnu. 

Knutr reð oc bað biða 
bangstallz Dane alla 



lundr gecc roskr und ränder 
rikr va hœrr við dici. 
nœr var svœit þar er sottom 
syn med hialm oc bryniu 
ællz sem olmom helide 
elg rœnnande kœnnir. 
. Vt man ækkian lita 
oft gloa iam a löfte 
um hialm tamum hilmi 
ræin sur er byr i stæiní. ' 
hue sigrfikinn sœker^ 
snarla borgar karla 
dynr a brœxkom brynium 
blod is dana visi. 

Hvœrn morgon ser borna 
loc a Tœmpsar bakca 
skalat hänga ma* hangra 
hialmskoð roðenn bloðe. 
ryðr œigi sa svœigir , 
sara lauk i are 
hinn er Griotvarrar giæter 
gunnborz firir Stað nordan. 

Dag var hvæm þat er hogna 
hurð' ríoðazc nam bloðe 
ar |)ar er uti varom 
ilmr i for med hilmi. 
knegom ver siz"* vigi 
värd gny loket hardum 
fyll ar dags i fagrum 
fit Lundunum sitia. 



Denna flocc ortte Olafr hinn hælgi I>a er hann var með Knuti kononge* 
11. Siðan var Olafr konongr með Knuti kononge nokcora stund. Sva 
er sact fra Knuti kononge at hann sotte tiÖir hatiðardaga alla til kirkiu 
þæirrar er biscup song tiÖir at. En Knutr konongr Tar vanr at hvila 
længi oc varð oft sæinn til tiðanna. en hann var þo tígnaðr i f)ui at 
æigi var fyrr sungit en hann kom til kirkiunnar. En Olafr konongr^ 
var ^egar uppi er fysta klocca kvað viÖ oc allt lið hans með hanum. 
En œinn hværn dag var f»at sact at længi var beÖet aðr en Knutr 
konongr kœme til tiðanna. en Olafr hafðe vanda sinn oc allt lið hans 
a fotom oc til kirkiu komet með hanum. ok sat liÖ hans a kirkiu gol- 
veno allt. en Olafr stoð við innstolpa æinn i kirkiunni oc sfuddizc við. 
En er Knutr konongr kom sæint ut þa spurÖi^ biscup hvart Knutr 

O r. f. sku *) r. f, sœttu •) r. f, mötte *) mgl i Cd. •) r. f. skal 
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værei ut komenn. en klærkar kvaðo hann œigi ut komenn. Biscup læit 
utar í kirkiyna oc sa hyar Olafr stdð oc mællte siðan. Nu dr konongr 
ut komenn. jþæir sagðu at hann var æigi ut komenn. laur sagÖe biscup 
sia er sannr konongr er nu ér ut komenn. firir þui at hann vitl hælldr 
þiona love en guðs log þione hanum. oc song síðan. Domine labia 
mea aperies. En. er Kniitr konongr spurfti þat ér biskup hafðc mællt 
við Olaf. oc lagðe Knutr konongr mikla OYÍrðing við Olaf siðan. þuí 
at ærkibiscup'kalIaðeOIaFkonong. Siðan^ for Olafr a braut oc skilduzt 
f)æir nu Knutr konongr. Nu talar Knutr konongr viÖ ærkíbiscíap. oc spyr 
hui hann kallaðe Olaf konong. er hann landlaus oc iiflat ser ænskis rikis. 
oc æigi hygg ek^ hann gera íartæignir ne takn. Biscupenn svarar. 
Hærra sagðe hann vist er hann konongr. oc mikill agiætesmaðr um 
fram aðra menn. Konongr svarar. Sva synndizt mer sem hann være 
hværn dag œigi víð [værra dyrling* en ver. bæíje i silkiklæðom oc 
guðvæf. oc fœdde sic með goÖom krasom» Biscup svarar, hærra sagðe 
hann. satt er þat at hann hafðe fagrlegan bunað sem hanum somde. 
en f)o hafðe hann undir harklæðe. oc opt drake hann þa vatn er f)u 
hugðír han vin drekca. Konongr værÖr nu ræiðr oc sægir hann æígi 
hælgare en sic. Nu skilduzt þæir Olafr konongr oc Knutr. 

12. Olafr barðezc siðan a Ringmarar hæíði við mikit líð. oc hafðe 
þæirra raÖ sem hann villdi. 'ena siaundu orrastu. Alto orrostu hafðe 
Olafr við Kanlarabor^. barðezt víð Ðane oc Yindí. Sva i$ægir skalldet. 

Vœit ek at yigmœter styrkr hellt vorðr at virki 

Vinndum hatt it åtta verðungar styrr gerðe. 

Niundu orrostu atte hann við Nyggiumoðo. oc getr Sighvatr at hann 
barðezt við Ðane. 

Nu hœvi ec orrostar aiutaii hærr fell danskr þar er dorram 

ognvalldr niu taldar dræif mest at Olœivi. 

Tiundu hellt hann i Ríngsfirði a Hole við vikinga. Ælliptu orrostu atte 
Olafr i GíslapoUe. oc tok þar iarl þann erVilialmr het með liði sinu. 
oc gerðe slict af hanum sem hann villdi oc þui liði er þar var. Tolfte 
orrostu atte Olafr i Fætlafirði oc barðezt þar við hæiðmar þioðer. 
]^ar var vikinga lið mikit firir oc ránsmanna er þar sato. en Olafr 
lagðe at þæim með liði miklu oc var þar mikill bardage. firir þui at 
f)æir naðo oftar at skipta fatum annarra en aðrer pæirra. En nu for 
sva at þæir Olafr hafðu klæðe |>æira oc allt fe. en þeir uarodrepner. 
oc hafðe Olavr sigr oc toc alla uikingaseto |)a er þar var. oc vann 
þa mickla friðbot. 

13. Einn huærn dag var þat er Olavr var a lannd genginn mæð 
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liði sinu. oc barðesc þa sem mioc opt við^ liðsmun mikinn. en þa 
for sem iamnan at Olavr ,hafðe sigr. oc rakö þeir floUann a scog 
nocorn a braut. oc drapo fiolda mikinn. En er flottenn var rekcnn þa 
for liÖ Olafs til scípa ovan. oc er f)eir komo ]þar. þa værða þæir við 
þat varer at Olavr var eigi mæð liðinu. en er hann. fanz hværgi. þa 
þotte þeim mikils um vært. oc hugðu at honum minndi hava orðe^ 
nokot. foro siðan oc leitaðu háns mæð míclum rygleic. En meðan þæir 
læitaÖa hans. þa gato þæír at líta hvar Olafr riðr or .skogenom fram 
oc rak marga menn firir ser til skipa ovan. oc varo bunnar byrðar a 
bac þæim allum. Liðet varð fægit er þæir sa Olaf hæilan. oc þotte 
þæim þat undarlect at hann rak marga menn með byrðum til skipa 
ovan. Siðan varo þæir spurðir er byrðarnar baro. hvisvavarð mikill at 
æinn maðr skílldi sva marga menn tækit hava. En |)æír sagðu at hann 
var æigi æinn at þæim. hælldr var ^ar mikill fibldi riddara i for með 
hanum. Oc toko'þæír oss oc bundu oc lagðu þessar byrðar a bac oss 
er ver hafum. siðan rac hann oss með hanum til þess^er ver sam lið 
yðat. En siðanurðu þæir aller a brautu oc hormnaðu. En siðan er lið 
Olafs vissi þenna atburð {>a oðozc pæir miok oc þotte mikils um vært. 
oc ætla menn at petta have æigi iarðnescer menn veret. er með Olaue ^ 
varo. hælldr guðs riddarar. Nu 'for hannsuðr oc barðezt i Sæliuvallum. 
þaðan hellt hann i Fracland hitt væstra til borgar pæirrar er Gunn- 
vallzborg hæitir. oc tok þar Gæirfinn iarl i hoU sinni oc gerðe þæim 
þa koste at þæír læysti hann ut með fe oc sva borgena. ælligar villdi ' 
hann drepa Gæirfinn. En þæír læystu hann ut oc borgena með þus- 
andum .xii. gullz skillinga oc skillduzc við f)at. 

14. Siðan for hann suðr i Karisar oc hæriaðe f)ar tvæim mægin 
með sionom. Olafr hafðe þar .v. skip oc var þar nokcora.rið oc . 

barðezc við hæiðmar |)ioðer. En þar la firir Karlsar ose quiquændi ^wté ^x^ 
margygr var kallat, fiskr niðr eða hvalr en kona upp afra lindastað. oc 
hafðe margum manne faret firirosenom. oc þat var hitt mesta kykvændi. 
I»at blotaðu þæir lannzmennener oc þotte þæim {>at landvorn mikil. firir 
I»ui hafðu þar marger oslett faret. Oc er Olafr hafðe þar dvalsc sva 
længí sem hanum syndizc. |)a vændir hann a braut þaðan. oc er hann for 
or áánne ut þa foro sum skipen firir arosana ut. pa com margygren^ upp 
oc græip þegar æitt skipet oc firir for þæirri skipsocn allre firir konong- 
enom. En annur skipen namo staðar við. oc mællto mennener at biða 
skilldi konongsens. En er Okfr kom þar oc sa hvat i hafðe gorzt þa hellt 
hann fyst sinu skipi i osénn ut. En þegar er hans skip kom i osenn þa 
kœmr margygren^ þegar upp oc for ginande at skipi Olafs. þa scaut 
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Olafr spíote ímote hænne oc místi æigi oc laqst hana sva at svl hin iUa vetr ' 
spracc þar. Oc var þat giæva Olafs þat sínni um þat fram sem aðrcr foro. 
oc sumir menn sægia at hann hœgge haund^ af hænne oc skyti hana siðan. 
15^ Æftir þessar atlagur allar ér nu er ifra sact om Olaf þa 
hellt hann líði sinu utan or Karlsam til þess er hann com i Sviðþíoð 
austr. oc haföe þa märkt skipa, oc for til þess er hann kom liðinu i 
vatn f)at er Skarfr hæitir. þat liggr innan við Sviðþioð oc. er avar 
' mikit vatnet. fiorðr mior ut en kringlut i landet oc liggia hæroð alla- 
vega at vatneno. þar la Olafr meft liði sinu um sumaret oc hæriaðe 
|)aðan a |)a Syia oc dräp mikinn* fiolda manna firir f)æim. oc æyddí 
þau hærað er næst lago bæðe at mannum ojc at fe. oc gerðe |)æim 
hítt harðazta hærfang. Oc var Olafr æígi blauðr oc vissi hvar hann 
skiUdi harðan hæmað reka.* þui at Olafr var æigi i saclæysi við Syia 
þo at hann gerðe miok hart at þæim firir saear Sigriðar ennar storraÖo. 
cn Olafr en svænsce var sunr hænnar er þa reð firir Sviðf)io*ðo er 
þetta var. En Olafr en svænske ætlar at gera at Olaue nämna sinum 
er vetra tœke oc is lægði a vatnét. ]þa tok Olafr Harallzson f)at rað 
at hann let fælla mork mikla oc letfœra a isenn oc let laða bal um- 
hværuis skipen a isinum. &i er isalogen varo mest um vætrenn. þa 
let Olafír læggia ælld i balen oc brænna oc briota síðan isenn með 
triom storom. oc varo alldrígin sva mikil islogen um vætrenn at æigi 
var J)iðit um skipen. oc var hann þar um vætrenn. oc hafðe œigi 
mæira en .iij. skip firir {>ui at hann hafðe braut sænt sumt líð sitt um 
haustet. ]^ar la Olafr {)ann vætr með líði sinu oc tokoSyiarhannæigi 
handum sem þæir ætlaðu. En um varet er iscnn var allr af vatneno 
þa sænda Syiar orð Olave svænska kononge sinum at hann samnaðe 
bæðe liði miklu oc læiðangre. oc sægia at nu man Olafr Harallzson 
æígí undan komazc ef |)æir vilia nu til giæta. En sva er sact at Olafr 
Harallzson yrði æigi fyrr var við en sva varo skipen f)iukt i osenn 
sem fliota matte, en stikaðr ut osenn sem vande er a i Austrvegom 
at stika firir ofriði. oc var æigi vænt at fa skip mindu |)ar ut komazt 
er œigi minndu J)o at morg være. En af lande ofan kom Olafr hinn 
svænske með sva mikinn hærr at sva var at sia um allar stränder a 
landet upp sem i scog sæ. Oc var Olafr en digri mcð þriu skip æin 
{>ar amillum læiðangrs oc landhærs. oc þotte farunautum Olafs Harallz- 
sonar æigi auðvællt undan at styra þaðan sem komner^ varo. En Olafr 
hinn svænske er styrði sva miklum hærr sem f)ar yar saman komenn 
bæðe a lande oc a sio ætlar þa at sa hinn digri maðrskiUdi þa æigi 
undan komazc. En fit æin gecc æinum mægin fram hia vatneno er 
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hæitir Agnaflt oc er þat ncstangc langr. þar hafðe Olafr hin svænsce 
siairr fylking sina firir a lande, oc sva var um allar stränder firir lið 
at hværgi var vænlæct at a land matte komazt. 

16. En Olafr Harallzson var komenn milli þessa ens mikla liðs. 
})a mællte Olair víð líð sitt. JTakeð aller þat til ráðs sem f>er seð 
mik gera. Síðan let hann drega segl i hun upp. en veðret sloð ovan 
af Agnafit. En er seglen varo upp dregen a skipi Olafs. J)a stæmnir 
hann a Agnafit a fylcing Olafs hins svænska. en vindrenn gecc æftir 
vilia Olafs Harallzsonar. En er hann kom at landeno vono nærmæir. 
sva at Olafr hinn svænske þottezc hava hinn digra manii i hændi ser 
oc allt lið hans. þa er ,sact at Olafr Harallzson fellé a kne oc sa i 
gaupnir ser. en i gaupnasyn þessare qc f)ui at skip OlaCs varo at 
lande kornen þa varð sa atburär er með miklu möte varð. at tteset 
sprac i sundr firir Olave Harallzsyni oc J)ar iamt sem fylcingararmr- 
enn var Olafs hins svænsca. oc sigldi Olafr Harallzson þar þrim skipum 
igiægnum' neset oc ut til hafs með mikilli frægðarfærð. sém allum 
^æim er guð styrkir. En Olafr hinn svænsce var œftir. oc hafðe œigi 
Olaf Harallzson i gaupnum ser. fyrri kom þat at handumhanum at lið 
lians socc niðr mart þa er neset rifnaðe firir Olaue. oc liop sior upp 
iindir þæim oc forsc þa mikill fioldc manna firir Olaue svænsca. En 
|)at er konongs sund kallat siðan. oc fara menn skipum siðan giægnuhfi 
sundet. Oc Olafr en svænsce matte æigi længi siðau hæyra at konong- 
sund være kallat, oc villdi hann hins digra mannz sund kalla lata. 

17. En æftir þat hellt Olafr liði sinu væstr til Ænglanz. Siðan 
lago þæir i vi]íingu Olafr oc lið hans oc f>orkiæll hina haue iarl. f)a 
villdi, Olafr fara ut til Norvasunda oc la længi til oc viljidi œigi byria. 
oc fecc*'þa vitran at guð villdi æígi at hann kome sunnar. oc fœre 
hælldr norðr oc sœtte oðal sin. Sva gerðe hann. vœiknuaftr oc com 
til Vœini^ oc gecc upp við Læiru oc barÖezt far oc brœndi kauptun fat er 
Yarrande hæitir. Su var hin .xiii.' orasta. f>ann vætr sat Olafr i Signu 
oc sændi Råna fostra sinn i Ængland firir ser at æfla sic með fegiauum 
oc vinmælom. Sva gcrðe hann for viða um landet, oc um siðir i Lund- 
unir oc sagðe at Olafr var i for væstan til Ænglanz a skipum. Oc 
atto orrustu hina fiogrtando^ við lungafurðu oc hafðe sigr barðezt 
^viÖ vikinga. Fimtandu orrostu atte hann væstr firir Vällde oc hafðe 
sigr. SiÖan lago fæír i vikingu væstr firir Irlannde Olafr oc f>orkiæll 
hinn haue. oc barðuzcþar. En meðan erþæir lago f>ar við land fiar- 
aðe skip þæirra uppi. oc var til þess þa Irclegare at þæirra viking 
mindi t>a værða at vagreke. ef æigi læysti þa þrifleg rað þaðan a 
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braut Yar þa sva komet, at skip þæirra stoðo i læiru en OYÍgr hærr 
allavega a land upp ifra. Varþa.braðlegra raða f)orf oc goðra. skoto 
aller til Olars raða. en hann mællte. Ef þer vilið mitt rað hava þa 
hæitum nu aller a almatkan guð. oc latom af hærnaðe oc ranom. oc 
hværvi hværr nií heÖan ifra til þess ei; guð hævir hann iatet til berazt 
oc læiti nu hværr viÖ at varÖvæita sina hærrfaerÖ^með rettyndum. En 
er Olafr hafðe þessor hæit upp tækit þa samþyctuz þat aller hans 
mcnn með hanum oc tokó handsal sin ameðal aller. En allt var i 
senn at Olafr hafðe skilt firir hæitunum oc handsale f>æira var locet 
at þá fell sær undir skip þæira sva at a flote varo a litilli stundu mœír 
en þæim þotte liclect til. Oc for æigí Olaf; |)a enn orþrifsraðe a 
braut með skipum sinum or handum ovina sinna. oc golo jþæir^ æfUr 
i slaðenn. en Olafr Harallzson var þa i brotto. ' 

18. Ðat var enn er þæir Olafr varo i hæmaðe ocRane ocSote. 
at þæir komo þar við land. er lannzmenn hafðu atninað. at spakona 
œin var su er þæim'sagðe marga luti firir. Söte biðr konongenn læyna 
ser at hitta håna oc frctta håna tiðænda. Hann kvazt ækci vilia hava 
hug sinn a slicu oc quezc æigi vilia læyva« EnSotelæitar æftír miok. 
þar kœmr at konongrenn svarar ængu. Fær , nu Söte oc híttir håna 
oc spyrr margra luta. hon sægir. Hvat sparf>uum konong varnsægir 
hann. Hon svarar. Hann er sva mikils mattar oc dyrlex at þar er mer 
fatt læyft um at rœða. oc gangstaðrlegr er var kraptr. Ogn er mikil 
ivir hanum oc birting oc lios. Æinn lut man ec f)er sægia. þat hygg * 
ec at skämt æigí hann þa olivat er hanum værðr^ mismæle a munni. 
Nu er mer æigi læyil mæira at sægia. |>at var enn æitt sinni er Olafr 
ræið um skog nokcon er hann la i hærnaðe. kœmr at hanum æinn 
ogorlegr goUtr. oc blotaðe hann. læypr at konongenom^oc vill raÖa 
til hans. læggr ranan a saðulbogann. Konongrenn brægðr sværÖi oc 
hœggr af hanum ranann. siðantok hann bust afgælltinum. hannqueðr 
við hart oc illilega. Vann hann nu enn sem fyrr^ frægÖarvœrk. Nu lœtr 
Olafr af allum hærnaðe oc rænde hug sinum til ættlanda sinna. hvesso 
hann skilldi håna með sœmd sœkia eða oðrlazc. En hvesso mart sem 
sact er ifra' viðrlændisfærð Olafs þa kom þegar aftr er guð villdi 
opna riki firir hanum. 

19. Ðat er sact at æinsetomaðr æinn var i Ænglande sa er marga 
luti vissi firir. oc sagðe mannum þangatquamo Olafs. Olafr vill ræyna 
hvat hann væit. Sændir til hans þion sinn æinn væl buinn oc veglega 
með konongs bunaðe. for sa a fund hans. En fiorar dyrr varo a hnsi 
æinsetomannzens oc allar byrgðar. oc fannztmuncenomækci um hann 
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oc mœllte. jþat ræðec þcr goöv maðr sagðe hann at læggia niðr þcnna 
bunað. þuí at œigí samcr hann þer. ver hælldr lyðinn lavarðe þínum. 
Hann færr a braut við svabuit oc sægir Olave. Nu færr hann sialfr a 
fond hans oc kom síUa dax. Olafir spyrr hann. hvart hannmindi værða 
konongr at Norege oc oðrlazt land oc riki oc þa sœmd sem minir 
frændr hafðu oc ec em at retto til borenn eða æigi. Æinsetomaðrenn' 
svarade. OfsiÖdax ertukomenn oc ma ec æigi þat sva brått sia. Hitt 
mik ^nemma i morgon oc man ec þa sægia þer hvat ec ætla.^ Olafr 
gerðe sem hann mællte oc kom fyrr um morgonenn en menn være a 
vegom 00 spyr hann siðan hvat hann ætlat hævír^ hvesso fara mindi. 
Æinsetomaðr svarar. f>at' känn ec þer at sægia at þu mänt konongr 
værða at Norpge. oc ivir þæiri sœmd allre er þinir frænndr hava 
mesta hafða. oc æigí at æins mantu stundlegr konongr vera. hælldr 
mantu æiliflcga konongr vera. Eftir þessa spa æinsetomanzens for Olafir 
brant Jfra hanum oc spurði ænscis flæira. jþikci mannum æinseto- 
maðrenn œigi ræykblíndr veret hava« f>at sægia sumír at Æirikr iarl 
qnadde þings oc sagðe at hanum var sva sact at konongr sa var er til 
kallar lannz. Biðr |>a sva við buazc at þæirra mindi værða fræistat. Æftir 
þessor tíðænde er nu erifra sact oc ivir faret um Olaf oc morg annuf. 
fysizc hann nu til Noreks ætliarða sinna^. oc bio nu knarru sina 
væstan af Ænglande oc æigi mæira lið en .xx. menn oc hundrað alla 
væl buna at vapnom oc at hærrklæÖom. firir þui at hann træystizc mæír 
guðs miscunnar æfling en manna. 

20. En þa reðo þæir firir Norege Svæihn Hakonarson oc Hakon 
Æiriksson. Hakon spyrr til Oiafs^ qc hæyrði at hann mindi vitia Noreks. 
Hann færr væstr til Ænglanz oc hittirKnut konong nioðorbroðor sinn. 
oc let hann Hakon frœnda sinn hava hærrklæðe oc fiolda väpna til 
Noreks með ser. firir þui at Hakon ætlazt bæriazc við Olðf. ef hann 
cœmr i land. En er skip Olafs varo buin þa hellt hann tvæim knamim 
væstan af Ænglande o c fengo mikit veðr i haveno oc sio storan, sva 
at næsta var þæím við bana. én firir sakar líðs ]fess er var innan 
borðz oc hamingiu konongs f)a. lyddi. oc komo af hafeno utan at 
Staðe. oc þar a land i æy æina litla er hæitír Sæla. f>a mællte kon- 
ongr let f)a timadag land hava tækit. oc f)a quað hann þa komna i 
sœlo. tålde þetta mindu vera goða vitnæskiu.ver sva hœvir^ at boret 
þa gengo þæir upp a æyna. Stæig konongrenn f>ar aðrum fœte sem 
var lœira oc stæypízt aðrum fœte a kne. þa mællte konongrenn. fell 
ec nu. ^a svaraðe Rane æigi felltu hærra. hælldr fæstir þii nu fœtr 
i Norege. Konongrenn lo at oc mællte. Ef guð vill at gerezc gangn. 
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þa ^engo þæir ovan til skípanna oc sig^Idu suðr firir Piarðuna. þar 
var í for ineð hanum GrimkíælUbiscup. oc þai ss^ia smnir menn at 
þar være oc Sigurðr bíscup er'hirðbíscup var Olafs Trygipisonan oc 
mart annarra manna. Oc er hann kom i land þa er Jfess við getet at 
maðr kom af lande ovan þar sem konongr la með skipum sinnm. Kon- 
ongr sat i tialldeno oc tælgdi spiotskapt. Boandenn giængr at hantun 
oc hæilsar hannm. hann tækr vœl víð quœÖiu hans. Boandenn sparði 
tiværr hann være. hann kuazc vera kaupmaðr. la ia sagðe hann kaup- 
máðr vi£^. her má ec kænna angu Olafs Trygguasonar. oc þat vœíl 
ec satt at brått mantu vinna mikinn sigr. oc fundr ykcar Hakoiíar man 
vœrða. Konongr svarar, ef sva vœrðr sem þu sægir. þa mantu þess 
niota af oss oc kom þa til var. Boandenn varð fæginn ef þetta 
skilldi værða. 

21. f>a er þess við getet æinnhværn dag er Ol&fr sigldi með 
lande fram .ij. skipum at f)ar var fiðr æinn i liði Olafs. Hann kallaði 
siðan oc mællte. Ec se mikla syn sagðe hann. Hvat þa sagðu þæir. 
Konongr var siglír nu sagðe hann með míkilli vegsæmd i land sitt a 
þessomdægi. Nu siglir Hakon iarl i hændr hanum oc man hann taka hann 
handum oc þa menn er hanum fylgia. pc gera af þœim slict sem hann 
vill. En þæir er i hia stoðo villdu liosta hann oc sagðu at hann gabb- 
aðe konong þæirra. oc sagðu Olave. Siðan let hann læiða finnenn til 
sin. oc spurði hvart hann sagðe satt eða æigí. Fiðrenn svarar. Efæígi 
værðr a þessom degi sem ec sægi f)a lat mik slicum dauða dæyia sem 
þu viUt. Olafr hælldr skipum sinum i sund þau er Sauðungssund hæita. 
oc bio lið sítt sem tíl bardaga. hann læggr sinum megin sunzens hvarn 
knorrenn. Siðan let hann vera strængi i kaveno miUí skipanna. oc la 
^ar siðan með tialldaðum skipum i sundinu. A þæim dægi sigldi Hakon 
iarl Æirikssun ut æftir sundinu Sauðungssundi með .ij. skip. var an'nat 
langskip en annat skuta. Hakon sigldi litinn byrr oc gottveðr. Scorte 
þa æigi drykciu a skipinu be hafðu þæir þa litinn ugg a ser fto at 
Hakon sæ skipen i sundinu firir ser. firir þui at hann ætlar kaupraenn 
vera. Oc sigldi iarlenn snækciunní milli knarranna fram. Hakon hugðizt 
listulega sigla at þæim skilldi sva synazt er a bæðe borð lago. Sigldi 
með miklu drambe at þæim skilldi sva synazt er firir lago. En hanum 
varð at aðru. firir þui at sa la firir er mæir gaðe sœmdar sinnar en 
drekca ser litit vit. Rœr nu iarlenn fram i sundet milli skipanna. Nu 
let Olafr hæimts^ upp strængina f)a sem milli skipanna varo i kafeno. 
En er strængirnir varo upp dregner milli skipanna þa drogozt knœnr- 
irnir saman. oc læypti snækciunni i kafundir iarlenom oc allum þæim 
er a varo. Nu dasaðezc þar listuleg for iarlsens. þui at hann var sialfr 
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a snndi tækinn. Nu lætr Olarr dreg^ upp strængina undir kiolenn 
snœkcíunnar oc vundu tneð vínd^som. oc þegar er fæsti skipet þa gecc 
upp aftr cn framme stæyftizt sva. at síor fell inn um soxen. fyllizt 
skípet oc f>ui næst hyælfði. en iarlenn var af kave dregenn at konongs 
r^aðe. oc aller hans menn þæir sem naet var. en sumír letozc bæðe 
firír gríote oc skotom. 

22. Nv var íarlenn upp læiddr a konongs skíp. en hann var þa 
jívij. vætra at alldre. oc var manna friðaztr. hafðe mikit har oc fagrt 
sem silki være. bundit um hauuð ser gullaðe. sættizt niðr i firirrumet. 
þa mællte Olafr koiiongr^ Æigí er þat loget at þer langfæðr eroð 
friðare en aðrer men oc eftu Hakon sagðe hann snarpmanlegr maðr 
oc virðulegr. en þo er nu komet at ænndagiævo þinnar ocvirðingar. 
00 ^ess afla er þu hævir haft i ^esse for. oc nu bændi þer þui er 
fram man koma. Hvat er þat kvað iarl. þat quað Olafr at yðat riki 
hævir mikit veret i lande þesso. en heðan ifra man þat ækci værða. 
oc munu konongar þæir er til ero borner giæta lanz ok rikis oc finnar 
sœmdar sem vera a. en yðar kraptr man þuærra oc brått at ængu 
værða her i Norege. hævir þer nu æigi væl til tækizt. Æi er slict sva 
at mæla hærra sagðe iarlenn. þat hævir oft orðet at ymsir sigra aðra. 
faævir oc sva faret með oss varom frændom oc yðrum at ymsir hava 
bætr haft. oc em ek titill komen her a barns alldre. sva varo ver nu 
oc æigi væl við bunir at væria oss. vissum ænga von til ofriðar. känn 
vera at oss takezt annat sinni bætr til en nu. Konongr svarar. Grunar 
^ic ^igi þat at nu man sva til hava boreet at þu munir hæðan ifra 
hvarke fa sigr ne osigr. Nu ei*tu komenn i hænndr mer. oc a ek nu 
kost at gera af þer slict sem ek vill. hvart sem ek vill at þu livir eða 
oæyir. kiosnu hvart er f)u villt liva eða dæyia. Ef þuviUtliva þaskalltu 
vera iarl minn oc fylgia mer iamnan. Iarlenn svarar. Vist æigu þer hu 
rað a þui hærra. oc gott ætla ec at vera iarl yðar oc yðr fylgia. en jþo 
vil ec æigi þat. fírirþuiatec var sættr af fæðr minum ocafhinum rik- 
azta kononge Knuti moðorbrœðr minum ivir .ij. luti Norex. Nu munu 
þœír þat mæla vinir minir oc ovinir þinir at ec sia lanct fra ætt 
minni orðenn. þar sem ek reð mestom luta lannz þessa. er ek skal nu 
undir slica okoste gänga, þau orð ma ek æigi bera. oc vil ec þenna 
kost firirþui æigi. þa mœllte Olafr. Illa er þat er sva virðulegr maðr 
dœyr. Hvat villtu til vinn^ at ec late þic liva hæilan oc osakaðan. 
Hann spyrr hværs hann bæiðizt. Ænscis annars en þu farér or lande 
oc gefer upp rikit. oc sværir mer jþann æið at þu hallder alldrigin 
orrostu i mole mer. Nu ef þu villt fara or lande sem ec bæiðumc. oc 
sværir mer þess œið at þu komer alldrigin i Norcg meðan ec em uppi. 

2 
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En ef þu æmnir^ jþat œigi þa falla a þicœiðar. Ochuarsem þu hiltir 
mina inenn firir. þa skalltu 'hvarke skiota aru ne spiote imote þæim. 
þess skalllu oc sværia ef þu værÖr varr við þa menn er land vilia 
raða undan mer. hvat manna sem þæir ero. eða a nokcorom yelom 
(^ro Yið mik. þa skalltu gera mik varan við. þa svaraðe iarlenn. þetta 
Yíl ec sagðe hann. Siðan svor Hakon Olave kononge þcssa luti alla. 
sem Olafr hafðe til scilt. Nu gefr Olafr hlanum grið oc mannum hans 
allum. oc retter nu aftr skipet. Siðan skilduzc þæír Olaff oc Hakon. 
Færr.nu Hakon væstr til Ænglanz til handa Knuti kononge. oc sagðe 
hánum hvat gorzt hafðe oc hvesso þæir Olafr skilduzc. Knutjr konongr 
lækr við hanum forkunlega væl. oc sætti hann iarl iunan hirðar með ser. 
oc gaf hanum mikit len oc land i sinu riki. Dvaldezc hann þar langa rið. 

23. Olafr færr nu suðr^ með lande oc austr i Vic oc sætr upp 
skip sin. Færr um haustet a Upplond a Ringariki til Sigurðar syr 
fostra sins oc mags. Toko þau bæðe víð hanum væl. Væitti Sigurðr 
hanum þar um vætrenn viÖ allt lið sitt. oc hævir su verel æin kallaÖ 
skarulegazt væizla i Norege. Sva er sact at hann væittí þæim annan 
hværn dag slatr oc^ ol. oc skiUdi bera minni um ælld hvart sem var 
hæilact eða rumhéeilact. Oc þenna sania vætr miðrlaðe Ölafr konongr 
gull oc silfr við Upplændinga oc gaf rikismannum oc drogozt undir 
vinsælld oc fiolmenne. Olafr konoYigr var þann vætr a Upplandum með 
Sigurði. oc hugsaðe æigi um litil raÖ þann vætr. 

24 A Upplandum varoþamargerfylciskonongar. oc sumír ungír 
menn þæir er konoiigborner varo ener mesto spekingar firir vizmuna 
saker, en þo hittú þæir ser i raðom enn vitrare. Sva sægia menn um 
Olaf at hann fecc ser þæirra raða læitat a þæim vœtri. með umræðom 
Sigurðar mags sins. at hann let^Oaka a æinum morne milli rísmala oc 
dagmala .xi. kononga eða konongborna menn. oc atte þa kost at gera 
^vart er hann villdi lata drepa f)a eða liva. Gerðe þæim koste at jþæir 
lægði konongstign. oc gerezt lændir ménn minir. munu þer f)a mikla 
virðing af mer hava sagðe hann. firir þui at ec ann ængum månne 
tignarnamn i þuisa lande nema mer æinum. En þat kusu flæiri at þiéaa 
hanum. En f)æir se^ æigi villdu þat. þa hafðu þæir harðare koste. firir 
jþui at Olafr let surna blinda oc sændi abraut sva alldrigi var þæirra 
sœmd i Norege siðan. f>at er sact at þann let hann æinn blinda, er 
Rœrekr het. oc sændí hann til Islanz ut Guðmundi rikia. oc do hann f)ar. 

25. En æftir þetta var Olafr Harallzson tækinn til konongs . a 
Upplandum oc sva viðare hvar i Norege. f>at sægia menn at um 
vætrcnn lete Sigurðr Olaf oc lið hans oftlega drekca þa miolc er aðrer 

*) r. f. hœmnir ') mgl i Cd. 
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drukcu mungat. oc þötte margum þat bræytni vera. En Sigurðr hafðe 

{lat mals at hvarke mindi sa drykcr viti f>æirra loga ne afle pæírra. 

hvœirar braðongar er við þyrfli. firir þui at alldrigin var þess þa orvænt. 

26. Svæinn iarl Hakonarson var ^orðr. i lande. En er hann fra 

])esse tiðændí at Olafr var i land komenn. oc hværr lutr er Hakone 

írænda hans er orðenn af viðrskiptum þæíra Olafs. þat spyr hann oc 

at Olafr hafðe lagÖa Vikona undir sic alla oc sva Upplond öll. oc til 

konongs tækinn viða i Norege. þa bystizt hann miok við þesse tiðænde 

oc samnajSe saman liði oc for við þat norðan or lande, oc ætlaðezc 

at bæriazc við Oiaf. oc ætlar sina for slettare en Hakonar frænda 

hans. I for varo með Svæini hinir mesto hofðingiar i landeno. Ærlingr 

•S^kialgsson af Sola oc Æinar þambascælvir magr Svæins. hann atte 

fiei^lioto dottor Hakonar rika. Kalfr Amason. Harekr. or þiottp. En 

ýoat þesser se til næmdir. þa varo þo roarger aðrer ofræflismenn i 

ÍOr með Svœini iarle. Nu for Svæinn iarl suðr með lande, oc hafÖe 

^ing viða bauð ut læíðangr. oc var íllt til manna, fecc litít lið. geck 

^kci'ut læiÖangrenn firir sunnan StaÖ. larlenn for austr i Vic um 

'^Dgafaslu. Oc er vara tok oc isa tok at lœysa., samnaðe Olafr kon- 

^^ngr ser liði oc fecc ser langskip oc með hanum Sigurðr syr magr 

^ans. buazc nu ocsœkianli land afSvæini. OJafrhafðe lätet gera skip 

^m vætrena mikit oc a fræmra. stamnenom var konongs hauuð. þat 

^kar hann sialfr. jþat skip var kallat Skæggi cða Karlhofðí. þui styrði 

^lafr konongr sialfr. Nu foro þæir ut æftir Vikenne. lago við Næsiar 

Crir Grænmar palmsunnudag. Svæinn kom fyrrí. ^at er sact at Olafr 

^erðe menn til fundar við Svæin at biðia þess at þæir bærðizc æigi 

^ sva hælgum dægi sem þa for 'at hændi. oc bærðízc hælldr a mana- 

4lægínum æftir. ælligar sætti griÖ um paskavikuna oc bærðlzc þa æflir. ^a 

£varaÖe iarlenn. petta er ækci nema prettr hans. oc vill hann draga 

undir sic líð a pesse stundu. oc skal þetta æigí værða. Siðan förö 

sændimenn aftr oc sagÖo Olave orð iarlsens. ^a mællte Olafr. Sa er 

œigi vill grið a hælgum dægi. a þæim sama dægí maiihann æigi sigr 

liota. En snæmma um morgonenn lagðe Svæinn til bardagans þegar 

er lystí. oc bæið Olafs. f>a^ mællte Æinar við iarlenn. Ger slícan frið 

sem konongrenn bæiðdizl; ælligarhafmesso aðr. En iarlenn kvazc æigi 

þat vilia. En Olafr hafðe messo aðr oc allt lið hans oc allar tiðir. oc aller 

roættir at dagurðarmale aðr en jþæir fœre tíl bardagans. Slðan varð 

horÖ atlaga með þæim. f>a mællteOlafr at hans menn sciUdu liva ser 

undir skíalldum meðan þæir skyti spiotom oc arum. oc sænda ænga 

aflr fyrr en þæir hæfði locet skotriðenne. En er þæir varo farner at 

skotonom. þa atto þæir at taka við þæim hinum samn scæytum oc 



20 Cap, 27. 

margum aðrum oc halðu svagort. Olafr konongr hafðe mæira lið 
miklu. oc lagðu þo saman skipen. Sva sægir Sighvatr skalid er þa 
var með Olave. 

Fec mæira lið miklu en vinlausum Tisa 

milldr en glœggr til hilldar .varð þæim er fe sparðe 

hirð þa er hugði forðazk^ haðezc vig firirviðum 

hœið^ þiuð konongs ræiði. vange þunt urií stangir. 

27. Sva for orrastan at Olafr konongr lagðe Karlhofðann við 
scip iarlsens oc varð borða munr. Olafr hafðe borð mæira. Sva sægir 
Sighvatr. 

þat erom kunt hve kænnir odda' frozt firir aastan 

karlhofða let iarle Agðcr nær of lagðan. 

jþesse var hin snarpazta orrasta. Toc þa at falla miok lið iarlsens. þui 
at æigi skorte vapnagang a scipum Olafs. þat sa Æiilar þambaskælvir 
at a þa hallaðezc bardagenn oc þæir koino hart niðr. oc mælte siðan 
við Svæin. flyum undan a braut firír f)ui at liðet 'fællr miok firír oss. ^ 
oc man oss æigi takazt svagort. larlenn kvazc æigí vilia flyia. Æínar 
mællle. Æigi er iamskipt raðom með ykr Olave konongé. er hann hœvir 
haft tvau uni samt. en f)u ert raðlaus. Man mikit skilia giævo ykra 
íirir þui al þit haveð olict stæmt raðeno. ^a ræiddizc Æinar oc tok 
til boga sins. oc lagðe or a stræng oc skaut i skip Olafs oc laust i 
borðet firir konongenn. oc sva hart at oren socc i borðeno. Siðan 
skaut Æinar annare or i lyptingena til Olafs. oc liop* maðr firir með 
skilldi. oc skaut hann igiagnum bæðe skiolldenn oc mannenn oc næsti 
hann ut við borðet hia konongenom. f>a mællte Olafr. Æigi man ek biðla 
þriðia skoz þessa mannz. oc vist skilldi nokcor maðr Hosta boganii 
firir hanum. Æinar lagðe þriðia sinni or a stræng oc ætlaðezc æigí 
{)a missa konongsens. þa brægðr þui við at hanum synazc .ij. menn 
til at skiota. en er hann dro bogann f)a brast hann i sundr i tvau 
firir hanum. oc vissi æigi hvi sætte. f>a mællte iarlenn. Hvat er nu 
Æinar. eða brast boge ^inn. Æinar $varar. Æigi brast boge hælldr 
allr Noregr or hændi þer. ]þa mællte Æinar við sina menn at þæir 
skilldu drega upp segl a skipi hans. Siðan er pat vargort. jþa læypti 
Æinar akcæri i skip iarlsens. oc sigldi með hanum nauðgum or bar- 
daganom. Nu siglirSvæinn iarl ivir FoUdena. oc svasuðrmeÖ lande oc 
fær nu með liði sinu til Danmarkar oc austr igiægnum Æyrasund. oc 
sva til Sviðþioðar a fiind Syia konongs. sægir hanum þæsse tiðændi. 
Nu byðr Syia konongr iarlenom með ser at vera. en iarlenn kvazc 
hæria vilia um sumaret um austrvego. Nu gerer hann « sva. oc um 
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haustet var hann komenn austr i Eæriala land. for þar upp i Garðariki 
með hærskilldi. tok þar sott oc andaðezc þar um haustet. Let þar 
Svæinn iarl lif sitt* En Ætnar for aftr til Sviðþioðar. oc var þar marga 
vætr i Syiakonongs vælldi oc norðr i Hælsinga land oc stundum i 
Danmork. 

28. Nv þo at þæir vœre miklir firir ser. Ærlingr Skialgsson eða 

Kalfr Arnasun. oc Harekr or^iotto oc marger aðrer lændir menn. þa 

urðu pæir f)0 undan at flyia iamt sem aðrer. firir |)ui at sa var þæím 

mæire oc œðre er imote var. Toc þa lið Svæins allt at flyia er hann 

var a brautu. En Olafr konongr hafðe sigr oc geck siðan a land upp. 

oc Sígurðr fostre hans með hanum. oc þakcaðu guði þann sigr er 

hann íiafðe. þæim fængit. oc ræistu þar kross mikinn i þæim stað. f>a 

mællte Sigurðr við Olaf. Ef min rað skilldi hava þa mindu nu aller 

lændir me^nn drepner vera. þæir er her taka flotta undan i dag. oc 

livært inanz barn meðþæim. Olafr svarar. Æigi vil ek launa sva guði 

}>ann fagra sigr er h^nn hævir mer gevet. at drepa nu margan goðan 

dræng her i dag. Vist er þat guðretlect sagðe Sigurðr. oc æigi mæle 

«c þetta firir þui at mik skipti. sva man ek mins raðs fa giætt at ek 

man litt þessa hæims þin þurva. En þat man ek þer sægia at þer man 

^nnstræymt ' f)itt rikí vera meðan f)u ert. oc jþesser lændir menn ero 

iippi er nu lætr ^þu her undan ganga i dag. ^egar er þæir fa ser 

nokcora hauuðbændu þa munu þæir æflazc imote þer. oc munu þæir 

þic or þinu riki hava. En firir þann storm er imote þer stændr meðan 

|)u ert ivir jþinu riki af þínum ovinum. þa er þu færr heðan or hæimi. 

f)a mantu hinn hælgazte maðr vera. oc munu ver þa miok þin þurva. 

En þo at Sigurðr mællte jþetta. þa varð Olafr at raäa. Oc þat hævir 

raælll veret at Sigurðr have hermestomstorræðomlystáfsinum raðom. 

oc sagðe f)0 fram a læið æftir þui sem geck. 

29. Olafr læggr nu allan Noreg undir sic. oc var hann nu til 
konongs tækinn i allum Norege. Olafr æyddi allum fylcis konongom i 
landeno. oc hafðe nu æinn allan Noreg undir sic lagðan næst æftir 
Haralld hinn harfagra. fra Ægestaf norðan oc allt til Ælvar austr. 
Olafr var pa .xx. vætra at alldre er hann kom i Noreg. en hann var 
.XV. vætr konongr. Eilt sinni er þæir rœddozc við magarner Olafr 
oc Sigurðr. þa rænnar at Jæim synir Sigurðar. Halfdan oc Haralldr. 
Halfdan var þa .vij. vœtra gamall. Tækr Sigurðr svæinenn i kne ser. 
oc spyr Olaf hvat hann ætlar hvesso mikill þesser mindi værða firir 
ser. Olafr kvazt þat œigi sva glœct mega sia. Talar nu við svœinenn 
oc spurðí hann [hvat hahn^ villdi flest æiga. f>at ætla ec sagðe hann 
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at ec viUda sva margar kyr æiga at stœÖe scm f)íukazt allnin ^inægin 
um vatnet Míors. Olafr svarar. Agírni er mikit i skape þessom svæiní 
sagðe hann. jþat ætla ec at þesse svæínn værði auðigr maðr oc mikiU 
boande firír ser oc rikr. Siðan liop Haralldr at kníom hanum. oc sætr 
Olafr hann i kne ser. oc spyr hann. Hvat villtu flest æiga frænde sagðe 
hann. þat^ ætla ec sagðe Haralldr at ek villda æiga huskarla sva 
marga at upp æte kyr Halfdanar broðor mins at æinu male. la sagðe 
Olafr mikit er þer i hug. áænnrhann nu i braut.* SigurÖr spyrrhvœrs 
hattar sia maðr man værða. Olafr svarar. Æígi man hann skörta vit 
ne riki oc fiolmenni. en æigi væit ec hvesso vægenn er hann ræynizt. 
æigi man hann skörta frægð. oc mikla sœnid man hann vinna. 

30. Olafr konongr var vænn maðr oc listulegr ivirlilum. riðvaxenn 
oc ækci har. hærðimikill oc biartæygðr. lios oc iarpr a har oc liÖaðezc 
væl. rauðskæggiaðr oc rioðr i anlete^, réttlæitr oc ænnibræiðr oc open- 
æygðr. limaðr væl oc lilt fœtlr. fraknutr oc fastæygðr. hugaÖlatr oc 
raundriugr. Olafr var manna vitraztr oc sa hvat bazt gængdi ef hann 
lec i tome um at hyggia. en ef nokcot var braðom boret, þa var þat 
hætt. Olafr virði mikils kirkiur oc kænnimenn oc allan kristinn dom. 
oc gœdde giauum goða menn. klæðde kalna. géf fe faðurlausum. 
auðræðe ækcium oc i^tlændum þæim er fatœker varo. huggaðe ryggua 
oc studdi alla raðvanda menn bæðe i hæilræðom ' oc aðrum tillagum. 
Olafr yar harðr við hærrmeni^ oc viÖ hæiðíngía. striðr við stulldarmenn. 
osvifr við osiðamenn. hæfti hann hofðingia oc sva alla alþyðu. Hann 
ræfsti tansmannum hart þæir er guðs rette raskaðe. En lirir gaf litil- 
atlega þat er við hann var misgort. Misíamn var orðromr um hans 
rað þa er hann var i þema hæimi. marger kallaðu hann riklyndan oc 
raðgiarnan. hár^raðan oc hæiflugan. fastan oc fegiærnan. olman oc 
odælan. metnaðarmann^ oc mikilatan. oc þessa hæims hoföingia firír 
allz sakar. En þærr giorr vissu kallaðu hann linan oc lítilatan. huggoðan 
oc hœgan. milldan oc miuklatan. vitran oc víngoðan. tryggvan oc tru- 
lyndan. forsialan oc fastorðan. giaflan oc gofgan. frægian ocvællyndan. 
rikian oc raðvandan. goðan oc glœpvaran. stiornsaman oc væl stilltan. 
væl gæyminn at guðs lagum oc goðra manna. Oc hava þæir rett ætlat er 
sva hævir synzt sem nu værða margar raunir a. Ef hann grunaðe þat 
at nokcorom sinnum være æigi allt æit hans fyst sialfs oc guðs forsio. 
,þa braut hann otllega sinn vilia. en gerðe guðs vília. læitaðe iamnan 
guðs dyrðar mæir en sínnar virðingar af -alþyðu rettsynna manna. En 
guð lælr nu þui mæir hans dyrð birtazt scm hann dyrkaðe hann mæir 
i sinu livi. en litilætte sialvan sic mæir bæði guði oc mannum. 
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31. j)egar er Olafr var orðenn æinvallz konongr ivir allum 

Norege. þa lagðe hann allra luta mestan hu^ a i landeno at æfla 

krislinn dora. firir þui at kristnin var miok sva af ser' kornen, fra þui 

er Olafr Trygguason hafðe mannum kristinn dom boðaðan i landeno. 

oc til þess er Olafr Harallzson kom i land. En þa var alkrislit i Norege 

er hann var. oc sva i þœim landum allum er Olafr Trygguason krislnaðe. 

Olafr Harallzson gaf fee til kirkna þæira er Olafr Trygguason hafðe 

ræisa lätet með raðom Grimkæls bíscups. sva at mörk yegens silfrs 

skilldi græiðazt a hværiu are til hværrar fylcis kirkiu i læigu iarða 

tæirra er til lago. Olafr sætti log þau er hæita Sefslog^ þau standa siðan 

umUpplond oc umVikena öustr. iþrenn ero log iNorcge. Frostoþings 

oc|)au log er Hakon Aðalstæinsfostre let sætia. erGölaþings log liæita. 

' 32. Olafr konongr læggr sva mikit við at hällda kristinn dom. 

at ængi maÖr var sa i Norege er œigi skilldi annat hvarl hällda reita 

. ini eða þola dauða. Færr sva um allt landet, þar er mestra^ umbota 

^araðravantum kristnina^. Var ængi sa afdalreða ulæy i hansvælldi 

®i^ hæiðlnn maðr mindi finnazk. 

33. Guðbrandr er maðr næmdr er kallaðr var Dalaguðbrandr. 

^^nn var rikaztr manna i Daluni^m i þann tima. j)at er sact at Guð- 

*^Tandr alte sun æinn. En þa er Guðbrandr fra þessor tiðændi at Olafr 

'^onongr var komenn a Loar oc nauðgaðe menn til at hværva aftr til 

^rislni þæifrar er þæir hafðu niðr kastat, þat er sact at Guðbrandr 

^et skera upp hæror. oc slæmdi allum Ðœlom til bœar þess er Hunz- 

^orp hæitir a fund viÖ sic. Oc þar komo þæir aller. oc var þar or- 

^ynni liðs a stundu æinni. firir þui at þar liggr vatn æilt nær þat er 

Xogr hæitir en.bygðen mikil allum mægín at vatneno. matte þar bæðe 

fara a skipum oc a lande til jþingsens. Oc nu er þæirkomo til þings. 

|)a stœndr Guðbrandr upp oc hæfr sva mal sitt. þat hævi ec spurt ot 

sa maðr se komenn a Loar er dlafr hæitír. oc hann kallazc konongr 

var. oc vandar miok um þat at ver hauum horvet aftr til siðar þess 

er varer forælldrar hava haft. oc vitum ver a J)ui dæili. at bæðe varo 

þœir varer ffændr gofgare oc J)o vitrare en ver. Hann hævir þat spurt. 

at ver æigum oss ny guð. oc kallar þau omattog. firir þui at hann 

hæitazc at briota þau. oc sægir hann sva at hann a bætra guð oc 

mæira firir ser oc mattogare« Oc er þat furða at hanum skal lyða at 

lasta sva miok var guð oc hui hann þorer slict at mæla. oc undar- 

lect* þikci mer er guÖ var hæmna hanum æigi. En þo vænte ec er 

ver beröm ut j)or guð värn or husi sinu virðilcgo er her stændr a 

þema bœ. oc oss hævir iamnandugat. þa man Olafr ræðazc oc sva 

*) r. f. mesta ') r. f. krisiniina *} r. f. undarlrc 
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mcnn hans. oc sva munu guð fians oc at ængu værða. En er Guð- 
brandr hafðe þetta iQællt oc mart annat, þa œpto. aller bœndr i senn 
oc mællto. at Olafr skilldi alldrigin þaðan komazt a^braut ef hann 
qtiæme a fund þæira. oc æigi man hann þora at fara længra suðr æfl^r 
Ðalunum. Siðan ætlaðu þæir til .vii. c. manna at fafa norðr a niosn æflir 
Ðalunum a Bræiðing. En firir þui líði var sun Guðbranz hofðingi. en 
hann var þa atta vætra oc .xx. gamall. oc marger aðrer virðuleger 
boanda sœner i þæirri for. Nu foro þæir oc komo til bœar jþess er 
Hof hæitir. oc varo þar nætr .iij. oc kom þar margl lið til f)i»irra. 
þat er flytt hafðe af Læssium oc Vaga oc þæir er æigi viUdu utldir 
kristní ganga. 

34* Nv er fra þui at sægia er Olafr var komenn at hann sœlr 
œflir kænnimenn a Lom oc a Vaga. Siðan for konongr ivir oo kom 
niðr a Sil. oc var þar um nottena oc frago þar at lið var mikit firir 
þæim. |)æir frago oc er a Bræiðinn varo. Nu hellt konongr frara for- 
enne oc biugguzt siðan til bardaga mote kononge. ^at ersactat kon- 
ongr byzc snemma um morgonenn af Sil. oc hærrklæddezt hann oc 
allt lið hans. oc fær siðan ^uðr æftir Silvallum oc letto æigi fýrr en a 
Bræiðin. oc sa þar mikinn hærr firir ser buinh til bardaga. Síðan fylcti 
hann liði sinu oc var síalfr i framanværðri fylcingenne. oc orte orða 
a þa oc bauð þæim kristnina. en þæir mællto. f>u mant koma aÖru 
við i dag en gabba oss. Oc hovo þegar bardaga oc var mannfall mikit 
oc rukcu bœndr undan. En sunr Guðbranz varð handtækinn oc marger 
boanda synir agiæter með hanum. oc varo jþæim grið geven. oc varo 
aller saman um nottena. Siðan mællte konongrenn við son Guðbranz. 
^u skällt fara aftr til faður f>ins. oc sæg at ec man þar koma brått* 
Síðan for hann aftr oc sagðe faður sinum horð tiðændi oc mikinn 
mannskaða. oc æigí er mæira aftr komet af liði jþui en .ij. hundraÖ 
manna er heðan for a niostnena. oc^þat ræð ec þer faðer at bæriazk 
œigi við þenna mann. Hæyra ma J)at quað Guðbrandr at or er þer 
bart allt hiartat. oc fortu illu hæilli hæiman. oc man þessor þin færð 
þer længi uppi vera. oc truir þu nu þegar a orar þær er sía maÖr 
færr við. en hann hævir jþer alla næísu gort oc þinu liði. En æigi er 
getet flæíra hials þæira at þui sinni. En um nottena æftir þa dræymdi 
GuÖbrand at maðr hokcor kom til hans lios. oc af hanum stoð mikil 
ogn oc ihællte við hann. Sonr þinn for ænga sigrfor mote Olave 
kononge. en miklu manntu enn fara minni er þu ætlazk at halida 
bardaga við konongenn. oc mantu falla oc allt lið f)itt. oc rämnar 
munu slita ræ þitt oc vargar.,Oc>erhannvaknaðeþa var hann akaflega 
rœðdr viÖ jþenna draum. oc þotte mikils uin vært. ocsagðe draumenn 



Cap. 35. 36. !iÓ 

'jþæim manne er ^orðr het istrumage. hann var annar maðr meslr í 
Dalonum. Oc þa er Guðbrandr hafðe sact draumenn. þa svarar f>orðr 
istrumage. Slict hiU sama hævir firir niik boreU Oc um hiorgdncnn 
leto þæir blasa til moz. oc sagðu at þæim þœtte þat rað at æiga þing 
við konongenn. Oc vilum hvat hann vill boðet hava i siðum. oc'siom 
þa hvat liclegázt se. oc ræynum fyst ineð hværium sannyndum er sia 
maðr færr. 

35. Fra f)ui er nu at sægia at Guðbrandr mælUc viÖ sun sinn. 

þá skallt fara sagðe han^i a fund konongs þess er þer gaf grið i bar- 

daganom. oc .xii. menn með jþer. Oc sva var gort. En siðan foro þœir 

oc komo a fund konongs. oc baro upp sinærœnde. ocsagðuatbœndr 

^iUdu æiga jþing við hann. oc sætia grið pælrra amillum konongs oc 

'^oanda. Konongr lætr ser þat væl lica. oc þotte þetta gott at væíta 

^t þæir hæfði frið i upphave mala sinna. Oc bundu siðan grið at 

^inkamalora sin araiUum. meðan su stæmnavære. Oc foro þæir aftr 

'^iÖsvabuit oc sagðu Guðbrande oc|)orðe istrumaga. at grið varo sœlt. 

^c var konongr albuinn þau at væita. oc æígí firir þui at hann ott- 

^dezc at bæriazc viðyðr. Siðánfor konongr til bœar þess erLixstaðer 

^æita oc var þar .v. nætr. jþa for konongr a. fundvið bœndr. oc atle 

^^ing við f)a. En væta var mikil um dagenn. Nu er þinget var sætt. 

^ia stændr konongrcnn upp. oc mællte. Leser oc a Lom oc a Vaga 

-^ava tækit við kristni þæirri sem þæir hafðu niðr kastat, oc brotet 

^iðr oU skurguð sin. oc trua nu. a æínn guð f)ann er skop himin oc 

^orð. Nu villdu Ver oc yðr þess biðia at þer taket þat sama rað. oc 
^eromalleræinna manna, oc truin a lesum Christum þann er skop alla 
luli. Oc þa cr konongr hafðe þetta talat oc mart annat mærkilect. jþa 
sættizc hann niÖr. Nu ris Guðbrandr upp oc svarar. Æigi vitum ver 
um hværn^ er þu rœðer. en þat finn ek i male þinu at þu kallar 
þann guð vera er þu getr æigi sett oc ængi annarra. Nu ma ec þann 
æigi sia eða biðía mer fulltings er ec^ ma hann æigi skilia. En ver 
æigum þann -guÖ er ver megom hvæm dag sia. en bann er firir þui 
nu œigi uti i dag at veðr er vaalt. en mik varer þess ef þer seð guÖ 
värn at yðr man skiota skiælk i briostet. oc man yðr ogorlect þikcia 
hve mikill hann er firir ser. En ef þat er satt er þu sægir. al guð 
yðat mege sva mikit sem þu lælr. þa lat |)u hann sva gcra at veðr 
se skyiat a morgon oc finnimk ver þa. 

36. Nu er æigi sact flæira fra hiale þæira. oc slitr nu þinginu 
þann dag. en þat alraðet at þæir sculu finnazk annan dag. Siðan for 
konongr hæim til hærbirgis ^ins, oc for mcð hanum sunr Guðbranz i 
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gísling'. en konoYigr fecc þæim annan mann imote. ^at er oc sact a t 
konongr spur$i sun Guðþranz at. hvesso guð þæirra være gorr. Hann 
sagðe at hann var gor i liklng æftirþor. oc er báeðc har oc digr. ,oc 
hævir hann inikinn hamar i hændí. þetta giið er holt innan, oc undir 
gorver hauer fotskæmlar. oc ,ero þæir holer oc luctir neðan. þar 
stændr hann a ovan oc er J)ar hollt amillum hans oc fotborðzens.' 
Æigi skorter hann gull a ser ne silfr. Fim læivar brauz ero hanum 
fœrðer hvœrn dag. oc þar slatr við. Siðan foro þæir i rækciur. En kon- 
ongr vakte þa nött oc var a bœnom sinum. En þa er dagr var. j^a 
for lionongr til messo oc siðan til matar sins. oc siÖan til f)ings. oc 
var veðreno sva faret sem Guðbrandr hafðe firir mælt hinn fyrra dag- 
enn. Nu var alþyð^i kornen til þings. þa stændr biscup upp i kand- 
arakapo oc hafðe milru a hafði oc bagal i hændi. oc tålde tru firir 
jnannum. oc sagðe raargar iartæignir þær er guð hafðe gort. oc lauk 
forkunlega væl inale sinu. Siðan sættizc hann niðr. En þa stændr upp 
j)orÍír istrumag^e oc mæler sva. Mart mæler hyrningr sia er staf hævir 
i hændi oc uppi a sem veðrarhorn biiict. En numeð þuiatþit felagar 
kalleð guð ykcan sva margar iartæignir gera. þa late hann vera sol- 
skin* i morgon, oc finnumk a morgon firir sol oc gerom þa annatvæggia 
at verom sätter um þetta mal eða halldum bardaga. Nu skillduzc þæir 
at f)ui sinni. Eolbæiim het maðr. hann var i fylgð með Olave kononge. 
hann var kyiiiaðr or Fiarðum. hann hafðe þann bunað iamnan. at hann 
var gyrðr sværði oc hafðe ruddu niikla i hændi. En konongr mælte 
við hann. at hann skilldi vera sem næstr hanum um morgonenn. Siðan 
mællte hann við menn sina. Gangeð þer i not ef þcr vilið hvar skip 
boanda ero oc hoguið rauvar a allum. oc riði a braut æykium þæira 
af bœom þæim sem nu ero þæir. Nu gerðo þæir sem konongrenn 
bauð þæim. oc tokst hitt bæzta oc hitt græiðazta þæim um sina syslu. 
En konongrenn var a bœnom þa not alla. oc bað þess at guð skilldi 
læysa þæirra vandræðe með sinni milldi oc miscunn. 

37. Sva er sact at konongrenn for um morgonenn til tiða sicna 
fyst oc til messo. en siðan til þings. oc varo sumir bœndr komner. - 
Oc þui næst sa þæir mikinn flock boanda fara til þingsens oc baro 
imillum sin mikit scrimsl^ oc mannlican oc var þat allt gulli glæst oc 
silfri. Oc nu sia þæir bœnndr er a þinginu varo firir. hvar guð þæirra 
for. oc þa liupu þæir upp aller oc lutu þui skrimsli. Siðan v^r þat 
sætt a miðian þirigvollenn. Sato aðrum mægin bœndr en aðrum mægin 
lið Olafs konongs. Sva er sact at Guðbrandr ris upp oc mællte siðan. 
Hvar er nu guð þin Olafr. þat ætla ec nu at hann bere hælldr lact 
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hakuskiæget. oc sva synizt mer seih minna se nu karp þitt. eða hyrn- 
ingsens þess er þer kalleð biscup yðat oc þar [silr hia þer^. hælldr 
en hinn fyrra dagenn. firir þui al nu er guð vart komet er þau veðr 
ma gera. at æigi mege guð yðat komazt tii þíngsens. en nu ser guð 
Farr a yðr hvassum augum. oc ero þer nu fiaimsfullir oc þoreð nu 
sigi augum upp at sia igiægn guði varom. Takeð nu þat rað er yðr 
samer bazt at þer fællið niðr hindrvitni yÖra oc hværvið aflr til sættar 
við guð varn. Sva þolenmoðlega sem hann^ hævir borel yðrar mæin- 
g'œrðir. oc sva hæmnisamr sem hann er vanr at vera. þa þikkir oss 
þat kynlect at hann væger yðr sva længi. nema þat bere til at hann 
viti þat firír at þer munuð til hans snuazc oc dyrka hann. 

38. En aðr en konongrenn stœðe upp þa mællte h«nn við Kol- 

l>cein hinn stærka sva at bœnndr vissu ækci lil. Ef sva ber at quað 

bcinn i ærænde minu. at bœnndr lita ifra guði sinu. þa sia þu þat 

'^ogg með ruddunni 'sem þu mat mest. Siðan stoð konongr upp oc mællte. 

^A^argt hœvir þu mællt til var Guðbrandr i morgon, oc lælr þu kœn- 

l^:*ga ivir þui at þu ihalt æigi sia guð varn. En ver vægtom at hann 

^^^an koma bratt til var. En þat undrumk ek at þu ögnar oss guði 

"Srðru^. þat er bæðe er blint oc dauft. oc ma hvarke biarga ser ne 

^^Örum. oc kœmsk alldrigi or stað. neraa aðrer dragé* þat æftír ser. 

^^c sægir mer nu sva hugr um at hanum man nu skämt til illz. oc 

'•'ilið liu aller i austr oc seð. þar fær nu guð vart með miklu liose. 

^Oc rann þa sol upp a fioll. oc þa lilu aller bœnndr til solarennar. En 

^ þui bili laust Kolbæinn guð f)æirra sva at þat brast allt i sundr. Nu 

^ito bœnndr aflr er þaHr hæyrðu bræstenn. oc sia nu at guð þæirra 

^ar fallet oc brotet allt i sunndr. oc liopo or mys or gulli þæira. 

«va stolar sem kæltir ' være. oc æyðlur oc paddur oc ormmar. En 

l)œndr urðu sva rædder við þenna atburð allan saman. með þui at 

guð villdi at sva være. at þæir flyðu sumir til skipa sinna. en sumir 

til æykia. En er þæir rundu ut skipum sinum þa liop þar vatn i oc 

fylltí af sio. Nu sia þæir æigi þat at raðe at fara a* skipen sva buin. 

En |>æir er til æykianná liupu þa funnu þæir æigi a æykina. Nu var 

mikill gnyr boandanna. f>a lætr Olafr konongr kalla a f)a. oc sagðe 

at hann villdi æiga tal við þa. oc bað þa æigi sva lata. Siðan hurfu 

þæir aftr oc sættii þinget. þa stoð konongr upp oc talaðe. Æigi væit 

ec ságðe konongrenn hui sæter hark þetla oc laup er þer gereð. Nu 

mege J)cr sia hvat guð yðar malte er þer baroð a guU yðat oc gers- 

imar mat oc vistir. Nu sa þer hvœriar veller er þess havan»ytt. mys 

oc ormar oc œyðrlur oc paddur. Nu hava þæir værr er a slict trua 
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oc æigi vilia lata af hæimscu sinní. Nu takeð gull yðat oc gersimar 
er her fær um vollenn oc haueð hæim tíl quænna yðara. oc bereð 
alldrigin siðan a stokca eða a stæina. En her ero nu koster .ij. a með 
oss. annat hvart at þer takeð nu með kristni eða halldeð nu bardaga 
við mik i dag eða orrostu. oc bere sa sigr af aðriim i dag er sa guð 
vill er ver trum ä. Siðan stoð upp Guðbrandr oc mællte. Skaða mikínn 
hauum ver nu fængit um guð vart. En nu með þui at hann matte oss 
ækci við hialpa. þa virðizc mer sem þin guð s^ matkare oc var guð 
se allitil firir ser. þegar er hann a æigi við oss æina um. oc rnunom 
ver nu þuí banum launa a t ver munum hværva allum atrunaðe við 
hann oc munu ver nu dyrka þann guð er þu gofgar. oc væita þangat 
allan atrunað. Siðan varo þæir skirðir er oskirðir varo. en þæir sem 
krislnir varo aðr huruu aflr til kristni oc helldo siðan retta tru. varo 
oc her æftir sætlir marger kænnimenn af liði Olafs konongs i þessom 
hæraðom. Oc þal er sact at Guðbrandr let gera kirkiu a bœ sínum. 
öc læggr þnr til goðar æignir af iarðum þæim sem hann atte. Nu skil- 
iazc þærr Ol^fr konongr oc Guðbrandr goðer vinir. 

39. Siðan for Olafr konongr a Hæíðmork oc snere þar margam 
mannum til truar. fiaðan for hann a Haðaland oc a Ringariki. oc gengo 
aller menn ^nv undir f)au boðorð sem konongr bauð. |»aðan for hann 
til Osloar oc var þar nokcorar nætr. Nu frago Raumar at Olafr kon- 
ongr biozc upp þangat. oc samnaðu saman miklu liði. Siðan bioz 
konongrenn upp þangat. oc mœte boandom aðrum mægín ar þæirrar 
er Nitia hæitir. oc orto bœnndr a þegar oc barðuzc við Olaf konong. 
Oc brann lutr boandanna við oc rukcu bœnndr undan oc fell mart 
manna firir þæim. oc varo barðer til batnaðar. toko við kristni. |»aðaa 
for Olafr konongr i Solæyiar oc lette æigi fyrr en i Sviðþioðo. 

40. I^esse ero mærki um vælldis Olafs konongs Haralizsonar er 
hann lagðe undir sic með guðs vilia sem ek man nu tælia landamære. 
Glauumstæinn firir sunnan. Nanes firir norðan. Æíðaskogr firir austan. 
Angulsæyiar sun(F firir væstan. Olafr konongr varðvæitti {)enna lyft meft 
guðs vilia oc rctte oc lanzlagum þæim er hann gaf oc siðan^ veret 
hværr konongr skylldr at hällda. 

41. ^æir Olafr hinn svænske oc Olafr konongr Harallzsun hafða 
længi ofrið mikinn sin amillum. oc dräp hvarr mart manna firir aftrum. 
oc tålde Olafr Syia konongr at Olafr konongr Harallzson haffte sæzc 
i skattlond hans. Drapozk menn firir oc brændu hvarer bygftir firir 
aftrum. En f)at stoft af þui at Olafr digri haffte h^riat a Syia. oc sva 
var þar til er Olafr Harallzson haffte tœkit upp marga dyrlega luti 
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svænsca þa cr hanh bafðe niðr sætta a Upplandum. oc hanum 
var InncTet skatgilU af sumum luta af þæím Svæini oc Hakone aðr en 
Oläfr konongr kœme i land. Nu quaðde^ Olafr svænske þings. oc 
sægir ífra hve^^mikinn skaða erOIafrhafðe þæim gort þar i þui lande. 
oc at n(iargr atte við hann sinna harma at mínmizc sarlcga. oc þetta 
a ouan at hann æignaðe ser hans rikí a Noreks vælldi. oc let drepa 
Tíni hans en surna or lannde reka. Bíðr þa nu æfla sic oc hæmnazc 
a hanum. Er nu sva mikill ofriðr amilli at ængi maðr þorðe með kaup- 
ferðum at fara miUi landa. 

42. At þesso þikcir lannzmannum íNorege mikil meín. oC biðia 

AU Olaf konong sia nokcot rað firir folceno at ofriðr sia mætte mínka. 

íonongrenn ihugar um oc synizc þella vera með miklum hasca. Nu 

^kr hðnn þat rað at sændir skip til Islanz ut a fund Híallta Skæggia- 

^Unar. oc biðia hann koma til Olafs konongs. Yill konöngrenn at þu 

^oeggir til rað oc ahyggíu at ^er mætteð auka friðenn landanna amillum. 

^íallte svarar þæim^ ^at þikcí mer undarlect hui konongr hævir nier 

^etta boðet. en þo vill ec æigi firir mínn dauða at nemazk hans orð* 

^^ndíngar.' Ihugar malet hvesso vera ma. Siðan ræðzc hann i færð 

^^neð þæim. Færsc {)æím væl at. koma or have. oc sigla suðr æftir 

Xande milli kaupanga. Olafr konongr var þar {)a i þrondæimi norðr. 

^u spyria fæir Hiallta hui hann vill æigi finna konongenn. kveða fa 

^^Ðunu vœrða hans færð með mest're giævo ef þæir hittizc. Hanti svar- 

^ðe. kvazk ^o vætta hans giævo at hann ihugaðe nokcot um færðena. 

^o at fyndr þæirra bære sundr at sinni. Hann værðr raða. En nu 

síðan sigldu þæir öc kyamo við Rugalannd a fund Biarnar stallara. 

Híallte biðr hann til fårar með ser. Konongr hafðe sva mællt at hann 

skilldi kipsa af .xii. lændum mannum hværn er hannvilldi. Biörn rœzk 

i færðena. oc fara sva til Konongahællu. Oc er þæir komo i Sviðþioð. 

þa fa I>æir ser hesta oc ríða sva a fund konongsens. ero saman .xx. 

kvæðia virðulega konongenn. Hann fretler hværir þesser være hinir 

Yirðulego menn. Hiállte sœgir þa vera Norðmenn. Konongrenn f^agnar 

oc fœr ahygiu*. Ja svarar Hiallte. Ver er her erom komner hærra þa 

hauum ver her nu skatttakur þær er ^er œiguð at rctto at taka. ero 

ver þess skylldir at gera yðarn soma. Konongrenn svarar. |>er haueÖ 

væl .gort oc virðulega til var. Híttu þer nokcot hin digra mann. Hiallte 

svarar. Ekci hittu ver hann. Oc var þetta þo^ at hans raðe oc vitorðe. 

Ef þat er at þu hævir æigí hitt Olaf oc gort {»essa vinsæmi við oss. 

. (a skalltu her vera vœl komenn. En f)at munu ver a læggia at þu 

sværir at œigi hittir {)u hinn digra mann. Hann er fiess buinn at 
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sværia oc sva svor hann. Konongr tækr nu við hnnum með bliðp oc 
skipar f)æím allum veglega. oc hava f)æir gott ivirlæte. |>ann vætr 
kom til hirðar hans Ægill æinn rikr hofðingi/ hann var fostre Aztriðar 
dotor konongscns. Hanum var værfagnat. Konongrenn vírðir Híallta 
mikils. synizc sem hann se vítr maðr. talar opt sin vandamal. þil^ci 
konongenom hann got tilstillí hava. tiar opt firir hanum hvesso væl 
cr hann hævir til hans gort. Konongrenn er opptvanr atkoma a fund 
Ingígiærðar dottor sinnar. sægir hænne fra {)essom manne mart. oc 
spyrr hana hvesso hænne lizc. Hon svarar. Ec hygg at hann se vist 
vitr maðr oc væl um sec. Konongrenn svarar, þa virðing skal til hans 
gera at hanum skal lova við þíc at tala. 

43.^ Nv ber opt sva til at HiálUe giængr til tals við hana oc 
rœðazc þau við. Bíorn hafðe augnaværk- mikinn öc ser *litt hans ivir- 
syn. Hiallte sægir hænne oft ifra Olave kononge Harallzsœne. hve olikr 
er hann er aðrum mannum i hværn^ stað. Sægirhænnenu sitt ærænde 
oc biðr hana til læggia hæil rað með þæim konongonom. Hon kveðr* 
{)at ovænt vera at sættom mindi mílli þæira koma. Biðr han þo sva 
rœða firir konongenom fæðr sinum at hann härmar |)at miok at sva 
mikil scal þæirra osett vera. oc at þat være hap mikit at þæir mætte 
nokcon friðarfund sin amiUi læggia. oc at þer þykcir ouænt hvarl er 
þer megoð hanum sva opt skattenn fœra. Hiallte sægir at æinn lutr 
minndi vænstr til vera at sia friðargiærð mætte længst stunda, ef kon- 
ongrenn villdi gipta hana Olave kononge Harallzsyni. Sagðe oc at 
æinmællt mindi um vera at {)a ætte hon hinn gofgazta mann. oc hve 
mikill vegr er hænne mindi at J)ui værða. mætte oc f)a þat irazc at 
þær æignir fylgði hænni þa hæiman er hann þottezc æiga i Norege. 
Oc má hann sia þat hværr munr er a. hvart - virðulegra er. at hava 
{)a fenget n^eð sva mikilli sœmd. en nu fær hann æigi nema með mik- 
illi mannhætto. oc þo mæiri von at hann late. Hænni fellzc væliskap 
umrœða hans. oc kvezc skulu styðia hans mal. firir f)ui sagðe hon^ at 
hann sægir hvært orð satt. Olafr konongr er i mikilli vingaa viðHialta. 
Ber nu sva til er |)æir (íreckaæit kvœlld at Hiallte ^ vaekr sva til mals. 
Hærra sagðe hann. miok härmar oss þat vini þina at þitt riki liggr undir 
ofriði. oc tækr {)u æigi af þuilict len sem þu ætter at hava. oc gíœma 
vilium ver hällda upp tæknum hætte við yðr. En sva mikit er nu .riki 
Olafs digra at þat er osynna at þetta komezk fram. oc her firir er 
vis hans ræiði. Konongrenn svarar. Sva mikit gott sculum ver yðr 
væita at orædder mege þer firir hanum vera. la sagðe äiallte truum 
ver þui at sVa mege veta. en æ sva mikit gott sem ver æigum yðr 
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at laana firír saker vælgerningar þær er þcr haveð iner vsnttar. oc 

man mer yðr {»at vandlaunat værða. Nu lizc mer þat yðursœmd mest 

at ^er mætteð sættazk. Konongr Svarar. Truí ek þui at þer minduð 

Tiira giærna unna oss^ goðra sœmda. en miklu er mæira okcat osætte 

orðet en þetta mege a læið koma. Hærra sægír Híallte þat er satt. 

ovirðande er j)at hve mikit er af er gorl við yðr. fyst i hærnaðe oc 

siðan í lanzrane oc aftake gafugra manna. En sva miok scm havezc 

tevir riki Olafs ^a mego þer þat sia at æigi er til þess liklect at f)at 

minkizt. Nu litið a hærra hvat i fystu var af gort við hann i aflake 

faður hans. Sat er þat sagðe konongrenn. |»a mællte HialUe..Sva sem 

orðet er. þa ma guð enn til geva sva gott rað at þer megeð hällda 

fnlhi yðare sœmd. oc æignum er þer haveð att i upphave oc allu 

aðru. er guð hævir gevit yðr rikit oc sva mikit välld, oc skilning at 

per var auðít at kænna græin a skapara f)inum.. Hvat være yður mæíri 

^Qemd en gípta dottor yðra þuilicum manne oc kononge er nu er 

fr»gstr orðenn a Norðlandum. Ger sva vaél hærra at tak þat rað er 

^uzí hœver oc sœmelegazl er. oc yðare tign byriar bc yðr er mestr 

ft*ame at oc vðenst* er. oc bazt giægni hvarotvæggia rikinu. Nu þagnar 

^fDnengrenn oc ihugar. synizc þetta sannlega mællt. Olafr konongr 

^^^Deðer þetta mal firir Ingigærði oc læitar raðs við hana. Hon fec 

^"^a svarat at hann mindi værða at gera þat rað firir hænne sem hanum 

^ ^^fiidizc. quað ser þetta allvæl lica. sægír at hon villdi giærna at hans 

"^^inir vœre flæiri en færre. Sægir at sva bunu er ovænt er sva skal 

'^^m ganga. ef nokcor rað mælte annur firir gera at til lycta mætte 

^^Huazc Olafr konongr svarar'. Ef Olafr konongr villdi koma a vam 

^^und við litilæte oc synir at hann vill vingazt við oss. oc stoðva ofrið 

^^enna. læitar hann oc æftír f)esso male með alhuga oc við annare sætt. 

^a munu ver. æigi vanvirða hans mal. Hiallte svarar. Hærra sægir 

^ann. Guðþakce yðr yður orð. Sva vilium ver þakca yðreryðrasœmd 

"vilíum gera i hværn stað. Vilium vér oc giærna bioðaz til at ganga 

um sætter yðar i millum. oc þat er maklect at ver læggim stund oc 

storf her til þessa. Værðr nu fullgör fiesse raðagiærð. 

44. Færr Hiallte nu fra Olave Syiakononge með veg oc goðom 
giafum. oc kœmr nu a fund Olafs konongs Harallzsonar. Hittír hann 
norðr i kaupangé. Konongr fagnar hanum. oc spurði hvar hann 'hafðe 
um vætrenn setet eða hvi hann viUdi æigi a hans fund koma. Hiallte 
svarar^. I vætr varom ver væl comner með Olave Syiakononge. Hann 
svaraðe. iÉigi mindim ver ^ess vara ne af yðr vænta at ^er minduð 
sodda hœím með vinsæmi vara ovini. Hiallte svarar. Æígi {»ottomc ver 
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mcga fullge'ra þessa færð nema þanvég" gerðem ver. firir fiui at ver 
vissum at ver míndinn fatt {>ar gera þat er yðare sœmd byríaðe er 
ver sægðim með saíinu at ver hæfðim yðr hitta, firir þui at ængan 
soma fengo ver. aðr þess sorom ver at æigi komo ver til yðar. En 
þui træystúnic^ æigi at liuga eða trua sva miok a vara giœvo at 
sv^ria rangt oc Tengom ver þui þetta rað at geva hanum landaura. 
oc firir hans vizku sacer hsérra Þ^ urðu þær lyctir. at hann iattaðe 
þui at þít stæmdíð fund ykcan við Ælfi austr. við slicum hætte sem 
þa yrði meslr hvarstvœggia íome. Kononge licar þetta væl. oc er nu 
Hiallte þar væl komenn. oc gefr konongrenn hanum nu goðar giæver. 
Oc fær hann nií hæim siðs^n til Islanz. oc þottezk hann hava faret 
hina veglegaztu færð. 

45. Olafr^ konongr sœker stæmnuna oc hitlazc þæir nu namn- 
arner. Rœða nu sin amilli. oc hæfr nu Olafr konongr Harallzsunr upp 
bœnarorð sin til Ingigiærðar. oc marger fystuzc oc syndizc vera hitt 
mesta happarað. |»a lizc hanum æigi at synia Olave kononge skis 
mæges. Oc a þæim fyndi fastnaðe hann ser håna. oc skiliazc þæír at 
þui sinni. Yikr nu hvar hæim til sins rikis. öc sittr nu hvar i sinu 
riki oc soma. |»at var æitt sinn er Olafr Syiakonohgr for a fuglavæiðar 
at skiæmta ser. væíddi væl um dagenn. kœmr hæim um kvælldet oc 
rosaðe miokc væiðinni oc tiaðe. Ing:iglærðr mællte. Eigi þærftu' rosa 
sva miokc {»esse væíði. firir þui at litils minndi þæim {)ickcia værð 
sia væíðí er hann fecc valld .xi. kononga a æinum morne. Konongrenn 
ræiddizt miok oc mællte. Gott hyggr þu fter til raðanna viðOlafkon- 
ong. en þat kann ec þer at sægia at hann skalltu alldrigin fa firír 
{)essor orð. Hon svarar. |»at er þa sægir hon firir ugiptu sacer minnar^ 
en bolfenge {)innar oc ofmetnaðar. Síðan foro sændiboð miUum {»œira 
Garðakonongs oc Syiakonongs oc lykr sva með þæim at Qlafr gíptir 
hanum Ingigiærði dottor sina við miklu fe. Hann het larizlæifr. 'Na 
fretter Olafr konongr Harallzsun fiessor tiðænndi. oc þickíst hava fængifc 
af þesso mikla snæypu oc vanvirðing. Oc sva firir þiccir hanum þetta 
at hann drekcr litt. oc vill langum æinn saman vera. |»etta {»ikki 
margum hans vinum illa oc margum aðrum þæim sem hans' rað vilia 
sœkia mikiU harmr. Er hirðen nu miok hugsiuk af ^esso. oc þo jnest 
konongrenn at upphave. 

46. Æitt sinni gerazt ftæír atburðir at Azstrið dotter Olafs Syia- 
konongs gerer færð sina af Gautlande. oc ÆgiU fostre hænnar með 
hœnne. oc komo a fund Olafs konongs. Hon gecc i löpt nokcot fiar 
sem hann huilldi i oc fagnar hanum. en hann svarar ængu. Hon sægir 
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atlngígiærðr sændi hanum goða quæðiu oc ríkí hans. oc mællte hærra 

at þer skíllduð byggia af harme. oc glæðia vini yðra oc taka upp 

goða siðvæniu sem yðr byriar. Gersc mikílbriostaðr sem kononge somer 

oc hans tign hœver. hygg af harmc. glæðsk af þægnom. en þegnar 

af yðr. Konongr þagðe. £n hon sægir. Eigí er^ hagrað til at finría 

yðr. C&ængr nu abrott. oc kœmr til hans annan dag. oc mællte. f^at 

geto ver hærra at yðr þikcium^ ver sœinþr^ytt at tala vift yðr. Ingi- 

glærbt sændi yðr {»essä luti er megoð nu her sia. * þat er silki* 

skyrta gullsaumað. oc bað yðr þiggía. sagðe hon oc þat með at yðr 

skíUdi allt hæiinillt hœnnar riki. slict af hava sem þer vilið sialver oc 

yðrír vinir skulu þar komner i goðo ivirlæte. oc sva mællte hon at 

allt þat er hon matte auka yðra sœmd. þa kvazc hon ækci skílldu 

til spara. Hann þagðe. Hon gec i brott oc a fund fostra sins. Hann 

sægir hænne at hon man litit fa talat víð konongenn. Hon kvað f>at 

aeigi niindu vera at hann mindi möte hænne mæla. en ^o kvað hon 

bann enn ængu hava svarat, oc koma skal ec enn a fund hans um 

sinn at hitta hann. ÆgiU biðr bana raða. Hon kvazc skulu finna hann 

«nn .þriðia sinni. kœmr a fund kont)ngsens oc mællte. Guð alkvalldande 

^iœte þin nu oc iamnan oc hvært sinni oc geve þersigr oc soma oc 

«lla farsælcga luti. en sva er mer boðet aflngigiærði at yðrskiUdim ver 

i hværn stað virða um fram alla menn. En firir þa soc at þu ert sva 

harmfængenn f)a er æ ^ess meirí þorf yðr at glæðia. "þo varð æigí 

su hamingia konongs vars at sa raðahagr skilldi fran^ koma sem ætlaðr 

var. þa mætte enn nokcora bot a þuí vinna, firir þul at æigi man 

æinmællt um vera. bvar ovirðing er mæiri su er Olafr konongr gerðe 

yðr i brigðmælonoms eða ^esse a t hann skal æigi^ raða eða forsio 

firir hava firir vara hond. en hælldr en æigi faer þu glæði {tina þa 

man ec þat til læggia með umræðom Ingigiærðar at fastna mik siolf 

yÖr utan hans vi^ia ne raða. oc er bætra at biðia goðz raðs oc goðz 

konongs. en æiga ovirðilegan mann þo at konongs namn bere. En þo 

at {)at bere a at hon se mestr skarungr. þa man þat vitra manna orð 

at su er gofgazt er þionar. Stændr upp siðan oc hygst braut gänga 

oc bað konongenn liva i guðs' friði oc allt hans riki. Konongrenn ris 

nu upp oc biðr bana æigi i braut gänga. Honsættizcniðt oc rœðdozc 

nu við. oc varo þær lyctir a at CMafr konongr fastnar ser håna oc 

gerer brullaup til hænnar" oc dyrlega væizlfa. Gladdezt nu konongrenn 

oc giætte nu rikis sins. Æignaðezt þa Olafr konongr allt Noreks vælldi 

i frœlsi. En þau atto dottor Olafr konongr oc Astrið. en hon var kallað 

Ulvilldr. hon var geven hærtoga ftæim i Saxlande er Otta het. þau 
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ðtto sun þann er Magnus het. hann var siðan liærtoge i Saxlande. 
hann var allra manna vænstr. har hans var aðnimmægin ræikar blæíct 
en aðrumægin rauU. Olafr konongr Harallzson atte oc son þann er 
Magnus het. er kallaðr var Magnus hinn goðe. við kono þæiri er Alvilldr 
het. hon var þuattkona Astriðar. en varla var hon gíævolaus. Olafr 
enn svænske alle oc kono þa er Astríð het. hon var vindværsc. f)æíra 
sun var Anundr er aðru namne het lacob. oc þæírra dotter var Ingi- 
giærðr er Olave kononge var fæst oc larizlæífr konongr fecc siðan i 
Garðum austr. 

47. |»at var æitt surnar at Knutr konongr sændír skip væstan af 
Ænglande oc fær til hinn kærazta mann sinn er Sigurðr het. oc biðr 
hann hæimta skatt af Olave kononge. sem hans forælldrar haiðu haft. 
gere hann annathvart geve skatt eða væri með lagum. Sigurðr sœgizc 
vis munu værða oc quazc æigi vita hvart fazt mindi saskattreða æígi. 
Nu foro þæir i förena *xii. saman oc fram [komá nu^. hitta* konongenn 
i Vic austr. bera upp ærænnde sin oc vinmæleKnuz konongs efOlafr 
konongr vikr æftir. Konongrenn svarar, kvezc enn æigi hava raðet 
hvart hann vill mutur her til taka eða litla luti at ofrælsa landet 
Geveð til stund at ec æigi rað við vini mina. at nokcor viti þetta log 
vera eða rettyndi at Ænglakonongr æigi skatt her. Siðan var þings 
kuatt. talar nu konongrenn oc berazt ængi vitni at hann æigi nokcon 
skatt at giællda. Annat {)ing stæmnir hann a Harðulande. {>ar er rœtt 
iim sama mal fær oc {)ar a samu læið. Stæmnir þing hitt þriðia a Upp- 
landum. Talar konongr oc vill raða um við lanzmenn. synia oc æigí 
laga ef þau vitni berazc. Maðr stænndr . upp a þinginu sa er |»orgrimr 
var kallaðr oc mællte. Engiman {)8t muna alldrigin er hann sva gam- 
,all at Noreks menn se þangat skattgilldir. Hitt munum ver um rið at 
Daner toko skatt, en þat hugðu ver at ver værem |)ana dag frælstir 
fra þui er Svæinn konongr do. Sagðe mer sva minn faðer oc hans 
faðer hanum. Seð oc sva firir hærra at iamnan ætlar hann ser skattenn 
ef ^er græiðið um sinn. Nu er locet þinginu oc vilia nu sændimenn- 
ener vita sinn kost. Konongrenn svarar oc sægir. Æyðazt man at sinni 
at græiða skattenn. en ef Knutr konongr vill girnaze a riki vart. þa 
er sa kostr a at vit læikim vapnom oc bærimk. en ec ætla at hanum 
se miukare at sova iÆnglande en gänga undir vapn var. Sændimenn 
fara hæim, oc sægia kononge þau orð er mællt varo. Konongr svarar. 
Satt sægir hann. æigi bæriumk^ ec við hann æinn. En {)o er sva at 
mæla at undan hværiu rivi koma koUdrað. oc muna mættem ver jþessor 
orð. Olafr konongr hafðe mikinn oþokca jblí Danum. kalla þæir hann 
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haua tækit sin skattlond. þangat var kaupfríðr af Norege. en af þesse 
os^iX var œngi friðr firír þui al aller hinir stœrsto Dana hofðingíar 
varo þa i Ænglande vœstr oc matto ækci flæira annazc. Olafir konöngr 
let míok æfia kaupstaðenn iNiðarose. let þar kirkiu gera oc lagðe til 
míkit fe. hann let oc ræisa kirkiu i fylki hværiu oc lagðe þar til 
g'oðar prouendur. 

48. Nv erOlafr konongr var orðenn æinvallz konongr at Norege. 
^a gerðe hann^ við raðe hinna vitraztu . manna sinna þau log sem 
lialldezc hava siðaiK jþa er^Sigurðr syr yar anndaðr stíupfaðer hans. 
"(a var ængi maðr sa i Norege er konongr var kallaðr nema Olafr 
Hfirallzson. En þat hafðe æigi orðet i Norege fyrr siðan er Haralldr 
liinn harfagre hafðe af lätet rikinu. þa hafðe iamnan veret |>e$s amilli 
liæraðs konongar. Olafr konongr lagðe undir sic fystr konongaNoreg 

allan oc tok skatt af Orknæyum oc Hialltlande. Sva sem Ottar kvað. 

Gengn ^ro þer at þegnom Ængi varð a iarðu 

þioð flkialldunga' goðra ognbraðr aðr þer naðoð 

haUdeð hæft a vœlldi austr sa er æyium væstan 

HialltlœndÍDgar kœndír. ynglingr und sic þrœngui'. 

Olafr konongr var rikr innan lanz oc ræfsingasamr spekingr at viti. 
^ar kom at stormennit kunni illa |)ui at konongr var raðrsamr oc 
oalyÖinn. let iamnan dom 4iava rikian oc orikian. Sva varo þa lændír 
menn kapsamer oc ovægner at sumir villdu æígi sit mal lata firir kon- < 
ongom ne iarlum. varo þæír oc sumir er æíga letozk til lanz at kalla 
fram i ættena oc konongborenna manna oc til stora hofðingia. Nu 
stirðnaðu rikismenn við konongenn. var mest at þui Ærlíngr Skialgsson 
er þa var mestr maðr i Norege oc rikazlr allra lænndra manna, florer 
hundr var oc rikr maðr. hann hafðe faret til Biarmalanz oc drepetþar 
goðan mann þann er Karle het. Konongr sændi menn til. oc fecc ^orer 
nauðulegá sætt firir illvirki sitt. for siðan or. lande oc marger lænder 
menn aðrer oc gerðozc otruír kononge af raðom sinum oc ihuga. 
Ærlingr Skialgsson hellt "bætr huskarla sina en aðrer lændir menn. 
hann hellt skytning alla .xii. manaðe oc væitti sinum mannum. nema 
þa æina stund er þæir hafðuzc við i flocce um sumbrum nokcora stund. 
Hann hafðe oc marga anauðga menn oc let þa vinna f)ar til er hann 
gaf þæím frælsi. kvað a hve mikit værk er þæir skilldu fram flytia. oc 
tok ser þa aðra i ^taðenn. jþesser menn fengo ser mikit féé. atto 
korn mikit. 

49. Olafr konongr hafðe bahnat allt norðr i landet at sælia 
kornvist. Asbiorn Eet maðr. hann var sunr Sigurðar. systur son Ærlings 

») rað tílf. urigL Cd. «) r. f. skialldungra *\ r. f. þrœgui 



36 Cnp. 50. 

Skialgssmiar. Ea sia maðr for norðan' Asbíoni af Halogalande* fra 
liuom sinum. Ea þal rar síðTænía kans al gera Tæizhi hrært haast 
œ fecc þa æígi korn. Kœmr a iiind Ærlings oc sægir hanmn. Oiarr 
konongr sægír Ærlíngr ha^ir bannat' al sælia korn. Nu a ec vaHd a 
þæím mannum er veret hava anauðgir mer oc a konongr a {rni ænga 
^oc. Rasðr na i hond hanum mikit kom. fær hann síðan oc kœinr við 
æy þa er þorer sel armaðr konongsens reð firir. oc la þar. Nu sia 
iiienn þores at skíp hans varo laðen. lætr hann hcímta a mal til sin. 
oe spyrr hTanr hanam sældi kom. Hann sægir at sa gerðe þat er 
hæímiilt atte Ærlingr Skialgsson. þorer selr svarar. Miokc viO Ærlingr 
níðr briota konongsens vilia. Fær nu þorer til menn sina oc lætr 
upp taka^ allt komet, Oc æftir jþat toc hann segl er Asbiora atte 
gort af halæyskum yaðom oc var þat mikil gersimi. oc fecc hanum 
æítt byrðíngs segl vant i staðenn. Skilduzc {)æir nu við þat. Færr As- 
biorn hæím norðr víð snæypu. Hann var ængi iamnaðaraiaðr pc sva 
hans faðer. lago menn miok a halse hanum. Hann færr norðan annat 
sínni um langafastn með .ii. skip eða þriu oc hafðe .ii.c. manna, kœnir 
víð æyna læggr i læynivag nokcon skipunum. oc giængr upp œinn 
saman. fretter nu at Olafr konongr skal taka væizlu i æyna i paskaviku. 
Nu kœmrAsbiom þann sama æftan til væízlunnar er konongrenn var 
komenn. ræðzc hann i svæít með stæíkaram. Nu er menn koma i seto., 
þa fretta menn æftir hvesso er fœre með þæím AsbimL Hann sægir 
saguna quað mannenn væl við værða allt þar lil er hann scipti seglonom. 
^a quað hann næsta gratraost i kvœrkunum. Oc i þui kœmr hann As- 
biorn í stovona. snarazk {)egar at hanum ^ore. en hann stoð rett firir 
konongenom. oc mællle er hann hiö til hans. at gratrausten var nu 
or gengen kværkunum. Hio sva at hauuðet fauk af oc bloðet dræif a 
diskenn firir konongenn. Konongrenn bað taka oc drepa hann. 

50. En þar var þa innan hirðar Skialgr sonr Ærlíngs Skialgs- 
sonar, stæíg þegar fram ivir borðct oc gecc firir konongenn oc bað 
konongenn hialpa þessom månne. Konongrenn kveðr þenna mann sva 
mikinn glœp hava gorvan at ækci mætle hann fríð hava. braut fyst 
mitt boð oc nu dräp hann þenna mann a sva hæilagre tið. oc þo at 
f)at se litils vært at bloðet stock a mik oc a matenn. f)a man ek æigi 
grið geva. firir þui at þat er æígi rett at hægna æigi slica luti er kristninni 
er sva miok raskat. Skialgr by ðr konongenom æindœme firir hann. en 
konongr nitti. Snyr nu Skialgr þangat sem jþorarenn sitr Næfiolsson er {)a 
var með konongenom. Hann var vitr maðr oc hafðe mikla virðing af kon- 
onge. oc bað^ hann at hann skilldi þui akoma at hann være æigi drepenn 
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firir drottensdagenn. Hann kvezc skulu fræista. Siðan gíængr Skíalgr uL 

En þorarenn spyr nu konongenn hval þa var gort við boandann. Kon- 

ongrenn kvaÖ þa miniidu hann drepenn vera. þorarenn svarar. Æigi 

mannta hærra vilía bríota logen, at drepa mann um' nætr. Konongr 

fyarar. Hværr skylldirf)ic til at biðia Þ^ssom manne frið. Ængí sægir 

hann en þat vitum ver at ^er munuð æigi logen briota. Nu dvælskdauði 

mannzens. Én þat varvænía konongsens^ miUi ottosongs oc messo^ at 

sætta menn. var {)& fram orðet. er loket messo oc dagurðí. Nu spyrr 

konongr æfllr hvar bandlnginn være^. sagðe at þ^ var fullvæl tíl fallet 

at drepa hann. jþorarenn svarar. Hærrakvað hann sið er nu at drepa 

-mannenn. Konongf svarar. Mikit kapp læggr þu a við þenna mann. 

Xiðr nu sa dagr. oc kœmr fastudagrenn. Hælldr konongrenn Vanda 

sinum. oc æftlr tiðirbíðr hann takaAsbiorn oc drepa. |>a svarar ^or- 

arenn. Þat mantu æigí gera hærra sægir hann. sva dyrlega sem f)u 

liellzt hinn fyrra fastudagenn. at lata drepa nu mannenn. oc gera 

nokcot ilict þui sem Gyðlngar gerðo við drotten värn. Mantu hælldr 

vilia likazt þæim er þolde pinslena til hialpar oss. ^o at Asbiorn have 

halldet illa paskahælglna. þ^ mantu þar ígiægn vilia gera. oc er hanum 

1)0 æigi long stunden til geven at bœta. ^Konongr sægir. Mikla stund 

læggr |)u a við hann. tak f)u hann nu i þitt välld þar til er drottens- 

dags hælgr er liðin. oc dylsc æigi i þui ef þulætrhann i braut laupa 

at þa tynir f)U þinu livi.* Hann svarar. Ef ec ma hærra firir ofræfli. 

IVu giœngr ^orarenn þangat sem Asbiorn var. oc fær hanum bæðe 

mat oc dryck, oc let nu læysa hann. oc sat ihia hanum mpð sina 

menn. Konongrenn spyr æftir hui jþorarenn kom æigi til borðz. þa 

Var hanum sact. 

51. Skialgr kom a la^arum nött. oc lystr a löftet þar er Ærlingr 
svaf i sva at við þat var buit at upp lypi hurðen. Ærlingr læypr upp oc 
tækr sværð sitt oc lykr upp hurðunní. oc spyrr æftir hværr þa være. 
Hann sœgir. Ærlingr spyrr hui hann for sem œr maðr. Hann svarar. 
Liggr t>u oc sœfr en Asbiorn frænde þinn er i fialri eða mæiri von at 
hann se nu drepenn. Sægir hanum nu hvesso faret er. at Asbiorn hævir 
drepet j^ore sel. oc reket sinnar svivirðingar er hann hafðe aðr hanum 
væitt. oc veret* skylldr til. Nu samna þæir liði þuattdagenn oc um alla 
nottena. fara siðan oc koma i æyna þa er Olafr konongr var at tiðum drott- 
ensdagenn um morgonenn. fylctu þegar liðí sinu oc hafðu .xii.c. manna, 
oc gengo f)a at bœnom er Olafr konongr var at tiðum sinum. Geck með 
sina mærki hvar þæirra fæðganna. ^a var leset guðspiall er þæir kvamo. 

52. Sva er sact at Asbiorn sat ihia kirkiudurunum. |»egar er 
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Skialgr 83 hvar hann sat þa gecc hann at hanum oc tok i hœrðar 
hanum oc dro hann ifra kirkiu oc i lið þæirra. braut af hanum fiatr- 
ana^. þat er sact at þa er gnyrenn varmestr at konongrenn lœit migi 
utar æftír kirkiunni. lyðir messonne tíl lycta. Ærlingr gíængt at dur- 
unum oc Skialgr son hans aðrumægin. gera gæilar tra kirkiugarðenom. 
Konongr snýr ut er messonne var loceL snyr æftir gæílenne oc let 
sem ækki være til otta. Giængr þa at durunum. Ærlíngr snyr i mote 
hanum oc kveeðr hann. Konongrenn svarar. Hvat er nu Ærlingr. villtu 
banna mer at gänga. Næi hærra sagðe hann. ek vill bioða yðr sœmd 
firír Asbiom frænda vam. lægg a sva mikit fe sem þu viUt. Konongr 
svarar. Mer synizt sem þu vilir nu raða. Ærlingr sægir. Ec vil at þer 
raðeð hærra annars kostar, en maðrenn^ have lif. Konongr svarar. 
Ækci kugar þu mikÆrlingr sægir hann. Ærlingr kvazk þat vist æigí 
vilia. en sva munu vit æitthvært sinni finnaz€ at ek man æigi hava 
minna lið. Nu atto i lut vinir hvarstvæggia at þæír sættezk. oc þar 
kœmr at konongr iattar þæirí sæt^. með {)uí mote at hann gere slic 
fe æftir armann sinn. sva oc firir lagabrot oc þa svivirÖjng er hanum 
var gorr. oc þat með at Asbiorn skilldi vera hans armaðr oc^taka við 
þæim buum er f>orer hafðe aðr at varðvæita. Nu ef hann hælldr æigí 
sættena þa hæit ec hanum.ængum fríði. Nu iattar þesso Ærlíngr oc 
Ásbiorn oc skilíazc nu. Fær nu Asbiorn norÖr hæim fyst. oc sægir 
|>ore frænda sinum hværr lyct er a varð. Hann sœgir sva at ill var 
bin fyrra for hans en sia var haluu værri. er hann skilldi vera kon- 
ongs þræll alla æve sina. Sva talar hann um firir hanum at hann fær 
nu ækci norðan. oc dvaldezc nu hæima. Konongrenn fretter nu {)etta 
at hann hellt ækci þat sem mællt var. Sændir til menn at drepa hann. 
Af þuilikum lutum ma nokcot märka um viðrskipti þæirra Olafs kon- 
ongs oc Ærlings. Marga luti aðra atto þæir saman i viðrskiptum. 

53. A æinuhværiu sumbri er þat sact. atÆgiU Hallzsunr afSiða 
for utan við þæim månne er Tove het. Hann var gauzkr oc gauogr 
at kyni. Tove var a ungum alldre i hærnaðe. oc tok tru a œzkomannz 
alldre. hann var með Ægli um vætrenn. foroulan umsumaret. Ja reð 
Olafr Harallzsonr firir Norege. þat sægia oc menn at .xxx. vietra være 
imilli falla þæira Olava. Jæir kvamo um haf. j)at er sact at kona hans 
fœre með hanum f>orlaug oc dotter þæirra þorgiœrðr. Konongr byðr 
Tova til sin. oc baðom þæim Ægli. en kohom þæira varo lœígð hœr- 
birgi. Konongr virði t)a mikils oc potte ÆgiU vera mærkilegr maðr. 
þat var æitt sjnni at konongr þottezt finna oglæði a þmm oe spyr 
hann hvat þæim er. Ægill sægír. Mer þœtte þat mæíri some at kona 
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ffljfi være her með oss oc dotter, en firir vanda saker |)a kunniim ver 

þess varla at biðía. Konongr svarar kvaðzt þat víst vilia. Nu fara 

j^ærþangat. litr nu konongr tíl banisens oc sægír atþat manæígi gíæv- 

olaust yera. oc sva ræyndizc. Ero þar um vætrenn. Oc er varar spyr 

Tove hvart kononpr vil læyva pæim kaupfrið. ^Konongr kvazc æigi 

^ncga læyva sumarlanct. sægir at hanum varo orð sænd fra Kiiiiti 

li^^nonge. at þæír skiUdu æiga nokcon friðarfund i Limafirði i Dan- 

KVn^arku. Byzc Olafr konongr við .ix. skíp oc kœmr til stæmnu. En Kntitr 

^^mr æigi komenn. Olafr konohgr varð vis at Knutr var i svikuoi 

^íÖ hann. oc hy ggr við fiolmænni at sœkia fundenn. Olafr sægir 

^inum mannum at hann vill æigi længr biða Knuz. Gera nu færð a 

l^^udd upp oc aQa þar mikils lutskiptis. "pa mællte Olafr konongr 'við 

^^menn sina at {»æir skilldu taka .xv. vætra menn gamla eða ælldri oc 

^æiða til skipa. Fa mikit fe oc marga hærtækna menn. |»æir.reka 

^ottann en liÖet flyr undan. Konongrenn biðr þa sloðva liðet. Kon- 

^ngrenn hværfr aflr oc kvezk vita bragðþæira at {)æirmunu við taka 

ef þæir fa lið mæira. Snyr konongrenn til skipanna biðr menn sina 

buazc til brautfærðar. Liggia nu *við bunin en sum tioUd varo a lande 

íi^ir. Hinir hærtæknu mennener varo i tialldunum. var þar væinan 

míkil oc op. Rœðer ÆgiU við Tova. |>esse ero harmuleg lœte oc íll. 

oc vil ee bæínt læysa folket. Tove biðr hann æigi f)at gera. firir f)ui 

sægir hann at konongr gefr f)er ræií$i sina. Ægill kvezk ækci {)ui 

gaum geva. Sprætr nu upp oc læysir mennena oc lætr a braut laupa. 

Konongenom var sax^t at menncnervaro a brotto. Konongr varð miok 

ræiðr^ við. oc sægir at sa skal hans ræiði hava er þa læysti. Oc um 

morgonenn er þæir varo bunir at sigla kœmr maðr áf lande ovan oc 

kallar å scipet. s^gir sic æiga nauðzyn at hitta konongenn. þæir gavo 

ængan^ gaum at. oc er skipet æit fær æftir hambre nokcorom fram 

þa kastar hann glovom sinum a skipet ut oc rykr þar or dust mikit. 

Siðan kœmr stitt a skipet. oc tækr sva fast at menn fengo æigi boret 

oc œpto. leto oc mairger menn lif sitt. 

54. Sva er sact at ÆgiU tækr nu sött sva harða at æigi er æinn 
mœir farenn. en sva bar hann pruðlega at ængí maðr hæyrði hann 
ymia. biðr nu at Tove skal sægia konongenom at hann vill hitta 
hann. Tove gcrer sva. en konongr svarar ængu. Tove biðr nauðzyn- 
lega oc sægír hans vanmatt mikinn. Konongrenn var sva ræiðr at 
hann villdi æigi finna hann. Sægir Tove svabuit Ægli. at konongr vill 
æigi finna hann. ÆgiU biðr hann fara annat sinni at hitta kojiongenn. 
Hann gerer sva. talar hann um målet at miok sva er hann komenn at 
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* dauða. Oc viU hann nu íðrazc afgíærða sinna viðyðr oclæggia allt a 
guðs valld oc a yðat. ger no sva' væl at miscunna hann. sva harmulega 
sém hann er nu staddr. Konongr læít ræiðulega til hans oc bað 
hann skiott a braut gänga. Sægír Tove Ægli svabuít. Hanum þikcir nu 
sialuum mikils um vært. fængit ræiði konongsens oc sialfr orðenn firir 
sva míklu afælli. oc sægír at æígi man hann fa sina bœn. Gakc þu 
enn oc hitt Finn oc bið hann gahga firir konohgenn oc biðið mer 
æirðar. Finnr giængr með hanum. Hærra sagðe Finnr ger firir þinnar 
tignar saker at hialpeð mannenom. er nu er næsta at dauða komenn. 
Konongrenn svarar. |»at hugðum ver at 'ængí skilldiæinn dirva sic til 
^ess at briota vart boð. En firir ym orð þa man ek gahga til hans. 
Oc þess villda ec^ guð biðía at hann lifði til f)ess er ec mætta ræfsa 
hanum. la hærra sagðe Finnr þat er a yðru valide. Nu giængr kon- 
ongrenn til oc ser mannenn mattfarenn. Ægill fagnar kononge. Hann 
svarar ækci kvæðiu hans. Ægill biðr konong taka a brioste ser ivir 
hiartano. oc sægír at hann vætter ser af þui miskunnar þo at æigi se 
firir hans værðlæika. Konongrenn brægðr duki nokcorom um Ægil. 
læggr siðan bond sina a briostet nær hiartano oc sægir Ægil œret sva 
raustan i suttenne. En við atake hans þa linar sött Ægils. Nu giœngr 
konongr abraut. EnÆgli batnar oc þui næst er hann hæill. f^at sægia 
menn at Knutr konongr hafðe kæypt at finzkum månne at gera kon- 
onge sutt oc liði haqs ef dvældizc hans færð. Olafr konongr kcemr 
hæim i land or þesse færÖ. |>æir Ægill oc Tove biðia nu af ser ræiÖi 
konongs. oc at bœta hanum fe firir. Konongr kvezc æigívilia fe. sægír 
œina laustn þæirra. Hvær er su hærra sagðu þæir. Hann sægir. All- . 
drigin kdme þit i vara vingan nema af ykrum bragðum oc kœnlæik 
at þit komeð Valgarðe a varn fund. þa skulu þit vera lausir. Tove 
svarar, firir hvætvitna fram viUdim vit alldrigln þina ræiði hava. oc þat 
ottomk ec at þui komem vit æigi a læið nema {)at se yður hamíngia. 
Oc firir |)a soc em ec æígi með fæðr minum at hann vill her allan 
sinn mátt imote læggia at firirkveða kristnina. Konongrenn sægir {»a 
þetta gera skulu. 

55. Nv fara þæir a fund iarlsens. kvæðia f)æir hann. en hann 
fagnar syni sinum. byÖr hanum þar veglega meÖ ser vcra a t styra 
landeno. Tove sægir þat œigi svabuit mega vera. firir þui at her liggr 
við vart lif. þo at þu taker nu við bliðu með oss. Sægir siðan hvat 
konongr hævir alact við hann at koma hanum a hans fiind. ælligar 
hævir hann ænga hans vingan. sægir hann mikinn agiætesmann oc 
olican aðrum mannum. oc hvesso mikit er skil þann siðenn er hann 
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hæm eða konongr. bíðr bann nu gera sinn vilia oc hans mandom. 

. /arienn sprætr upp oc svor af ræíði mikilli. quað alldrig-ín slic undr 

ne æíndimi^ mællt hava veret við sic fyrr. al hann skilldi lata síð 

sinn eða at skilldi koma a fund konongs þess er hanum var allra 

manna oskapfælldaztr. Sægír at Tove hævír {)æírra frænzæmi alla i 

firondr sact. biðr hann læiða i myrkvastovo. Sva var hann ræiðr. Annan 

€l«g gänga mcnn til iarlsens oc bíðía hann vægia sy ni sinum. oc taka 

^^spp nokcot gott rað oc sœmelect. larlenn svarar. Huar er sa hinn 

VKiikli maðr er hanum fylglr. læiðið hann til mals við mik. Nu var sva 

^^ort. ÆgíII giængr nu firir iarlenn. Hann spyrr hværr hann' være. 

Xrlann sægir. En hvat kantu at sægia mer fra konongenom. eða hvesso 

l3arsk at þa er þer feitgoð hans ræiði.' Ægíll sægír. oc talar sva sniallt 

^ierænde oc sva með mikilli kurtæisi oc krapte er fylgði male hans. at 

^Iler undraðu snílld hans. Ægill sægtr oc hvc mikill agiæteismaðr er 

TToye var. biðr hann gera hanum sœmd oc virðing. Hann kallar þangat 

"Tova Valgarðarsun. j)a svarar iarlenn. Sva lizk mer at yðr synizt. al 

lionongr yðar have mitt rað i hændi ef ec kœm a hans fund. Oc firir 

^a spc at þer haveð sva mikla ast a hanum. oc vilið hans vilia gera. 

oc haveð hanum œiÖa svaret oc lif yðat við lact. en .ek vænter at 

konongr. yðar næyði mik til ænskis Þ^at ec kotne a hans fund. sva 

man kraptr guðanna skyla oss. en firir snilldar saker þessa mannz. oc 

at æigi byriar at lata gera Tova tion. f)a man ek fara með ykr at 

sinni. oc með ængu ofræfli ef þit eroð þa lausir er konongr ser mik. 

En æigi ætlomk ec at taka truna. firir þui skulu fyr vera brænd morg 

fiorp oc kastalar i minu riki oc m^rgr drængr goðr drepenn. {)æir 

raðazc nu til færðar. oc koma nu a fund konongs. kveðazc nu lausir 

við socena. Hann sægir oc at sva skal vera. Biðr nu Yalgarð taka 

truna. Hann sægir æigi þat munu værða. oc ækci þess læita. Konongr 

sægir at sva man synazk sem hann have välld at næyða hann til. en 

eigi sægizt hann þat munu gera. sægír þat mest tyia at æigi have guð 

Hauðga þionastu. lætr Yalgarð abraut fara. Oc er hann kœmr i skoga 

nokcora þa tækr hann sött mikla. Sændir menn a konongs fund oc 

Bægir at hann vill hitta hann. Konongrenn fær nu a fund hans. oc er 

|)æir hittazt. þa bæiðizk hapn nu at taka truna. lætr þar skirazc oc 

biðr nu at hann skal.æigi brott fara. kveðr ser sva bug um sægía at 

hann man œigi længi liva. biðr þar ræisa kirkiu i þæim stað. oc þar 

læggía tíl fe. Nu anndazk hann. oc er sva gort sem hann mællte. Tove 

tok riki œllir faður sinn. oc var mikill agætengr. ÆgiU var nu vinr 

konongsens oc for til ættiarðar sinnar. 

*) r. f, eidimi 
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56. ^at er sact at æinn ríkr maðr i Danmarku hct Sigurðr sunr 
Aka Vangssunar. Eit sumar for hann or lande tilYinlanz at afla dyr- 
legra luta. Oc er hann var {)ar staddr kœmr til hans æinn maðr lon 
at namne, byzk at fara með fe hans oc kaupa hanum gersimar. þes* 
conar menn ero kallaðer brakunar er ^a þíonastu hava f|t^ kaupa oc 
vera firir tulca. Hann færr við feno. vær sumt i gripi. oc varft vœl 
varet. Hann^ gefr hanum silfr firir oc byðr hanum með ser. en. hann 
vill þat æicri. Nu skiliazc þæir. Hann afrillu oc hittir håna. en faðer 
hænnar bio i dal nokcorom. Oc um kvælldet er þau varo i rækcíu 
komen. varð gnyr mikill. þui næst kom ogorleg rodd. Boandenn gíængr 
ut oc ser oþækcilega kono. Hon biðr hann giællda skulld annat hvart 
sialvan sic eða gestenn. Hann hæyrir loan oc'læypr ut um dymar oc 
til sioarens. Hon læypr æftir hanum. kœmr hann at tialldeno oc biðr 
ser hialpar. Sígurðr læypr i möte i tialldyrnar.* en lon inn i tialldet 
Sigurðr hævír sværð brugðit. Trollkonan kœmr at tialldeno oc biðr 
hann i braut gänga, hann vill vist æigi þat. Hon læggr til hans skälm 
nokcorre. oc læggr i skiolldenn oc i giægnum hann. Síðan væíkst hon 
undan oc stæypizt. Sigurðr slœmer til hænnar sværðinu oc hœggr ar 
hænne hondena. Hon læypr undan œpande. æflír þat snyr hon aftr oc 
sægir hann haua mikínn sigr unnít. En þat mæle ek um sægirhon at 
|)u meger alldrigin bloð sia siðan. Sigurðr fær hæim aftr ok kœmr i 
rikit oc var oft við kononge. Alfiva sagðe kononge at Sigurðr hafðe 
sigr mikinn unnit. En þat for læynilega. oc æigi vissu menn þat hui 
hon var þar vor við. Sagðe at a skorte nokcot ef hann skilldí jeigi 
mega bloðet sia. Sægir hann þat at æigi man satt vera. Hon kvezk 
skulu þat ræyna. oc vækr ser bloð. oc ber firir hann. En af vitrlœik 
Sigurðar þa læitaðe hann þess raðs. at hann varð æigi bœrr at. oc 
var nu siðan tvimæle a um þat mal. Nu grunar konongenn oc læggr 
a hann ovirðing. Oc æitt hvært sinni fær konongrenn or lande brott 
i hærfor. oc skilldi Sigurðr fara með hanum. oc ^orarenn fostre Sig- 
urðar gerer ser rað at hans vilia. at þorarenn skal gera sic vin- 
drukcinn oc laupa æftir líðinu oc læggia spiote til Sigurðar. oc er 
hann nu ofœr. Konongrværðr miok ræiðr oc vlll lala drepa þoraren*. 
Sigurðr biðr- hanum friðar oc er nu sva gort. Alfiva tiar þetta firír 
kononge. sægir at æigi man svikalaust þetta bragðet vera. Konongrenn 
rekr hann nu ifra ser. oc biðr hann ækcí vera þar i lande. Æflir þetta 
færr Sigurðr a fund Olafs konongs oc kom i fystu viku fastu. En 
paskadag geck hann til tals við konongenn oc hæilsar hanum. oc 
fretter hværr hann var. Hann sægir. Konongr svarar. Æinn vissa, ec 

») r. /". cr ') r. /". Ha *) r. f. þorarann 
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Sí^rð oc Tænta ec æig^i nu hans her. En hann $æg\T allan atburð 

jiangatkvamo sinnar oc firir hværiu mæini er hann er orðenn. oc um 

stilnaö þæírra Knuz konongs. Konongrenn barmar miok hans mæin at 

iamyirÖnlegr maðr scal þetta mæin bera. oc sæ^ir ser þat undarlecl 

^ikcia. at Knutr konongr villdi hann ovirða íirir þetta. Konongrenn 

ræist krossmark i hændí ser. oc mællte sva. Lit hengat Sigurðr "sægir 

hann. Sígnrðr gerer sva. oc nu fecc Sígurðr sett bloðetl oc all(]rigin 

siðan varð hanum at þui mæin. oc var hann oft siðan i mannhætto 

"vlgi. Er hann nu við kononge í mikillí sœmd oc goðo ivirlæte. jþetta 

spyrrKnutr konongr. sændir menn æftir hanum oc byðr til sín. Hann 

k^ezk æígi munu skiliazc við Olaf konong. sva ihíkit gott sem hann 

^ hanum at iauna. oc þíkcíz hann nu finna hvarom mæiri sœmd er 

Ät þiona. 

57i. ]þat sægia oe menn at ]þorgrimr Kolbrunaskalld var staddr 
i Danmarku. Knutr konongr spyrr til hans. oc gerer mennviBDflir hanum. 
^Sr hanum sact fra hanum at hann se mikit afi)ragð annara manna um 
^^"»ysti sina oc kappgirni oc sva um skalldskap. Nu kœmr hann a kon- 
^^ngs fund. kvæðr^ hann væl. Hann fagnar hanum imote oc byðr 
^anum til sin. Firir J)ui at |)at fær orð ifra at |)u ert væl fallenn i 
^onongs hirð. Hann svarar. Hærra sægir hann til f)ess em ek æigi fœr. 
^t sætiazc i rum hauuðskallda þæírra sem her hava veret. firir f)ui at 
^c em ækci ræyndr at þui at yrkia um þuilika hofðingia. ^etla villdím 
^er at þer-kœseð. Hann svarar. Hærra sægir hann* varla er oss þat 
fallet', ver erom hælldr til þess vanstilltir. oc känn vera at ver faem 
æigi vaBl til gort. En firir kunníð^ mik æigi hærra at ek mæle. þat 
er mællt at varla fa þæir allt með fullu er við yðr skulu vera. Kon- 
ongrenn svarade, jþorarenn loftunga var með öss. oc Stæinn Skaptasunr. 
þormoðr mællte. Ækci var til ^ess liclect um rið at þoraren míndi 
heðan brott, enda man mer oc at |)Ui ræynast firir þui at ek em æigí 
iamgot skälld. Miok megom ver æftir læita við þic um stund, þa mantu 
þat brat finna at ver vilium yðra þionastu hava. þakce yðr guð firir 
|)at hœrra sœgir þormoðr. en þo |)urfum ver forsio firir oss at hava. oc 
vilum ver at mest soemd være oss at þiona yðr*. Konongr svarar. 
Hœlldr en þu farer i brott þa vil ek geva þer slican mala sem ]þor- 
arenn tok. {)at var mörk gullz. Hann svarar. Hærrasægir hann ef ver 
takum f>enna kost. þa þuruum ver yðra tilstilling oc forsio. |>etta er 
nu raðet. oc er nu |)ormoðr allvæl lalenn með hirðenne. Nu skæmtir 
hann konongenom. oe er f>at almæle a at hann gerer þat manna bæzt 
ok kveðr oft visur. Kononge þoknazt þat væl oc værðr œkci mæíra 

») r. f. kvæÖ ») mgl % Cd. •) r. f. falle *) r. f, kunið 
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um en hann hugÖi. Liðr na somanU. Oc um yætrenn kœmr sa maðr 
til hírðarennar er Harekr het vikingr oc illgiærðarmaðr virir kon- 
ongsens. oc fœrer hanum hærfang mikit. Konongr vírðir hann mikils* 
fretter konongr um færð hans. Hann kvezk latet hava slambva sinn. 
oc biðr konong fa ser annan, kvað æígi míiidu vera^anðfænginn slicr. 
hann Var goðr tíltaks um orð ef svara þnriti. hvart sem hælldr þyrfti 
at skattyrðazt eða læitaloflegra orða. Konongr ihugar. ocbyðrHareke 
nu til sin. oc biðr hann hætta nokcora rið hæmaðf'. Hann kvez enh 
skulu hæría. er þo ura rið hæima viÖ konongc. Konongr er væl við 
þonnoð oc gerer þa at matunautnm. Harekr vækr^ til viÖ konong oft 
[nm stambuann^ Skæmtír þormoÖr væl ocværðr firirauund. þar kœmr 
at Harekr vill þormoð til kiosa. Er þess nokcot víð hann læítat sægnr 
konongrenn. Nu biðr konongr {>ormoð at raðazk til með Hareke. Ea 
hann kvezc æígi vilia. sægir ser okonnigan þann mann. Konongr biðr 
hann, sægir hann sina vinatto skalu hava imote. ef hann gerer þetta 
sumarlanct. Hærra sægir hann. með yðr villda ek hælldr vera. en f>o 
með {)ui at þer bæíðizk þessa þa .vilium ver æígi synia yðr með þní 
; mote at ek vil raða hvar i hamner skal læggia eða i brant halida. 
Konongr kvað^ sva véra skulu. 

58. Nv er at þui komet at |>ormoðe þíkci sæint fram koma giav- 
emar af kononge. Oc kveðr visu pessa. 

Loflungu gaftu længi værðr emk varga myrðir 

latr þat er Fafner' atte viðlændr fra þer sidaa 

þa lezt mer enn mære eða hælldr am sio sialldan 

mærkr franalans vaner. ' slics rettar skal ek vætta. ' 

Konongr dregr ringenn af hændi ser þann er va halva mörk. Haf mikla 
þock firir hærra sagðe |>ormoðr. firir kunnið mik æigi hærra firír 
framgirní. þat rœðdo þer at ek skillda^ mork guUzþíggia. |>at er satt 
skälld sagðe konongrenn. Hann gefr hanum nu annan ring. þa quáÖ 
hann visu. 

Flestr of »er hve Tasta Ælld a ec iafri at- gipllda 

fagrbunar' hævi ek tuna ungr þæim er brœgðr-* hungrí i 

baðar hændr or brœndom diups ber ec gull a grœipuin 

barz'þioðkonongs garðe. graðogs ara^ baðom. 

Nu ræzk hann til skips oc skiliazk þæir nu Knutr konongr. Fara na 
um sumaret. {>ormoðr er goðr tíltaks. Hareke lícar hann allvæl. Kítt 
sinni læggia þæir til hamnar silla um kvælldet hía æy nokcore. oc 
koma fram skip nokcor. Kallar maðr af skipinu þui er iyst for oc 
agiætlegazt var. þat var dreke. Or konongs homnenne. Harekr biÖr ^a 

ntgl i Cd. ') r. f. faðmer ») r. f. fagrbuna *) r. f. brægð •) r. /. ar 
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brægÖa tialldanum. þornioðr minnir þa a þat at hann skilldi raða. 
þæir bíðía hann æigi þat gera. Drekenn brunar . fram vano braðare. 
Slamboinn brægðr sværði oc hœggr til jþormoz. Hann hœggr ímote 
ocvegrniannenn. læypr siðan a skipet oc hævii: firir ser skiolldenn oc 
sva aflr til lyptingar. Nu værðr kall a skipinu. oc fretlezk hvat titt 
er. Haðrenn er tæk'inn. en vikingarner læggia nu i braut. oc hirða 
ækci um|>ormoð. Nu er konongcnom sact. hann biðr drepa mannenn. 
Flnnr Arnasun gíængr at mannenom oc spyr hui hann var sva diarfr 
[al hann^ villdi laupa a konongs skip. Hann kvazk þa litít hirða um 
lifet ef hann kvæme a välld 'konongsens. |>æir rœfta þetta baðer firír 
konongenom Sigurðr biscup. oc sægiéi hvatlega hann hava faret, biðia 
þæir konong hava nokcor orð við hann. Konongrenn spurði hiii hann 
])orðe koma a hans välld, þormoðr svarar. 

Hava þottomk ek hættenn Rikr vil ec með þer rœker 

hap sœkiande ef tœker ranndar linz oc Finni 

neins vid haHde minu rond beröm ut a andra 

hvœrt land þeget brända. œybaugs' liva oc dœyia. 

la sagðe konongrenn auðsett er {»at. at æigí hirtlr þu um lif ef {)u 
'^œmr þui fram. Oc tok nu við hanum siðan. 

59. Olafr konongr let æfla miokc kaupstaðenn i jþrondæimi. Sva 

"^^ at æitt sinni at þar var komenn mikill. fioldi manna til kaupstað- 

^^©ns. Oc varo nokcorer menn gægnir upp i Gaulardal. {)at var pasca- 

"'^i'gon. En sva:bar til at maðr gecc með þæim hærÖimikiU oc i kapo 

^^.i buitum hosom. Spurði æinn þæirra at. hværr ertu felage sægir 

**• Maðrenn þagðé við. Ek sva hæill sagðe hinn at ec skal maka 

"*^iim haðong. Lœypr æflir hanum oc lætr æria* skoenn lim læggenn 

°^^ti. *En þar var blautlændi oc læirutt., ser a miok læirdæpillenn. Siðan 

^'^Uduzk þæir. Annan dag paska koma nu konongsmenn i hærbirgí 

r^ssa manna, sægia at konongrenn vill hitta þa. |>æir undra þat miok 

^^ vita æigi hvat hann man vilia þæim. Oc fara þæir nu a konongs 

^^tld oc hæilsa hanum. Hann fagnar þæim. oc sægir. Hvat er nu um 

^^lag þat er konongrenn a'með yðr. þæir drapo niðr hofði oc kvaðozk 

^kci hans felag hava. laur sagðe hann þer sagðuzk vist vera hans 

^'^la'gar. þæir urðu oglaðer miok. Konongr svarar. Æigi þurvu þer 

^glæÖiazk. en þat rað gef ek y^r at makeð þæim æínum haðong er 

^er vitið hvat manna ero. 

tiO. Nu er fra þui at sægía er Ottar skälld for utan af Islande 
ungr maðr. oc var við Olave svænska kbnonge oc örte um hann oc 
fecc mikla sœmd Imotc. Hann for siðan til Knuz rikia oc var þar um 

*) r. f. a •) r. f. ebaugs ■) r. f. æiria 
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vætr. Knutr konongr gekc fra æptansonge kœmr i hollena oc mœllte. 
Mann sa ek þann er æigi man vera herlænnzkr. {)eiina mann hygg ek 
skälld Vera. oc æigi hirðí ek hælldr annan mann hava til æinvigis við 
mer. oc æigi trui ek hanum æinum vera ihia kono minni. Nu kœmr 
hann i hollena firir konongenn oc mællte. 

Sva skal kvœðía at hans fare 

könong Dana með^ himinkraptam 

, Ira oc Ængla landum allum 

oc æybua: lof viðare. 

Hærra sagðe hann kvæðe hauum ver ort um yðr. oc villda ek at f>er 
lyðdið. Sva skal vera skälld sægir konongr. gott man queðe þitt. Nu 
var blaset til moz um morgonenn oc kom til fiolmenni mikit. Stænndr 
Ottar upp a motfialunum oc queðr oc fær goðan rom. Konongrenn 
lovar queðet. oc tok af hofði ser hott æinn gírðzkan buínn gulli oc 
gullknappar a. bíðr febirði sinn röka af silfri oc fa skalldeno. Hann 
sæílizc imote ivir hærðar månne nokcorom. en þronct var oc slagnar 
silfrrokcrenn af hættinum oc a motíialernar^. Hann villdi upp lesa. 
^ konongr mællte at hann skilldi lata vera. þat er fatœkra manna fe en 
æigi þitt. íirir þtii at þic man æigi fe skörta. Ottar var um rið víð kon- 
onge. 

61. Nu bar sva til at Ottar fysti at fara til Noregs oc sva for 
hann. Oc er Sighvatr skälld varð var við. þa hittir hann Ottar oc bíðr 
hann fara læynilega með ser. oc sægir at Olafr konongr hævir ræíði 
a hanum firir mansongsdrapo þa er hann hafðe ort um Astriði. Oc 
nu vill ec at þu kueðer. Oc hann queðr. Sighvatr mællte. Of miok er 
ort. oc gef ec þcr þat rað at snuum sumum ærændom oc fællam or 
sum. Nu læynir hann hanum i bœnom. Sighvatr spyr konongenn hvæm 
dom er hannmindi dœma Ottareefhannkœme a hansfund. Konongrenn 
kvað hann ængan frið skilldu hava. Sighvatr svarar. Ger »igi þat 
hærra sægir hann. firir þui at Ottar er goðr drængr. oc ma yðr mikil 
sœmd at hanum værða. oc hæyrið hærra quæðet. känn vera at aukat 
see nokcot. Nu giængr Ottar oc queðr konongenn. Hann svarar ængu 
oc er ræiðr miokc. Ottar hæfr upp quæðet oc þegar er locet var. þa 
kveðr hann lofdrapona um konongenn. 

Lyd manngafugr minni. 
Hæfr sva |)egar upp at aller ero at quadder hirðmennener. Ottar fœr^ 
goðan rom oc kœms]^ hann nu i frið við konongenn. 

62. Æitt sinní er konongr sat i loptom nokcorom stoðo SYœt9 
morg firir hanum. t)c horfðo hialltternar upp. þa mællte Ottar. 

O »•• /• me ') r, f, motfialenar 
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Sværð ttando her sanda við tœka ek vika 

sars l»yuum yer arar víl ec enn með þer kennir 

hærrstíUís þarf ec hylli œllz ef þu æitthvært Yilldir 

holl rað buin gulli. alFvalldr geva skällde. 

Konongr gaf hanuih sværðet. Konongrenn virði Ottar skalld mikíls. En 
Síghvatr var hirðmaðr konongsens* oc Ottar oc ^orarenn oc þoríi$r 
muÖr islænzkr maðr oc norðlænzkr. Olafr konongr hellt dottor Sighvaa 
undir skirn. |)a kvað Sighvatr visu þessa. 

Drottenn Ijiialp þu þæim er dottor helU und vatn hinn vitrí 

dyrr er þinn viH minni yarð ec þœim fœginn harðla 

hséim or hæiðrnum dome morne minu barne 

hof oc namn gaf Tovo. moðrakcr Uarallz broðer. 

þat sægía sumir menn at Olafr konongr have ort um Ingibiargu Fínnz- 
dottor vistt þessa. 

Nœr er sem npp or æisu mik hœvir male svikit 

innar lit ec tíl quænna mest a skammu fræste 

snQt hvœrr sva miok late gecc ek um golf at drekca 

sæg þu roer loga brægðe. gramr oc bratter hamrar. 

^va er fra sact um dagenn atOttar sægír kononge fra boannda þæim 
^^ hann var með ut a landeno er Karle het. Hann var litill boande. sægír 
'^ononge fra viðrskiptum þæirra. at hann tok kono hans oc for i æínn 
*^aalli 00 sat far. oc kveðr hann visu er hann sa ivir bygðena. 

Heðan se ec rœyk þann œr riuka nu fryrat mer nyrar^ 

rann om fiskimannum nenningar' dag þenna 

stor ero skallz um skœror liti ec f>er iirir huitan 

skœllibrogð or hælli. hornstraums dagurð nauroa. 

^onongr svarar lægiande be mællte til skallz sins. 

S»gið þer þat Karla at flæira skal 

er þer komeð {» ångat i farum vinna 

nytum {»egne en hyllda hval 

firir nordan haf. hvassum knivi. 

tia er j)œir Sighvatr oc Ottar varo við Olave kononge. þa varo þœir 
^igi iammikils virðir^ sem fyrr. þat var æínn dag at konongr sændi 
})æiin nætr af börðe sinu. þa quað Sighvatr visu þessa. 

Sændi mer enn mœre oft en okr bað skipta 

man þœngill sa drœngi Ottar i tvau drottenn 

sid mun ec hælldr at roðre œndazc mal sem minndi 

nætr þioðkonongr vitrasc. manndiarfr faðararve. 

Mœllte konongrenn at þœir ðkilldp sva skipta sem faðurarve smom. 
þa queðr Ottar visu. 

O »•• f» nyiar •) r. f. menningar •) r. /. virð 
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Nætr sœndi mer handan mior er miirkar stiore 

randaðr alun brända mæir er þar tíl flæira 

aðr vænteEc mer mœirí uiðraUu^ oss i aðru 

min þing konong^ hingat. Islanz mikils visi. 

Fra þui er oc sact at Olafr kóhongr sat i hasæte sinn æinnhværn dag. 
oc {^ormoðr^ sat a stole firir hanum. ^a mællte^ konongrenn at hann . 
skilldí yrkia um þat er skrivat var a tialldeno iamgíængt hanom. « 
Skalldet læit tíl. en {)ar var a markat hvar er Sígurðr va ormenn. «. 
Oc quað þa visu þ.essa. 

Gæisli stændr til grindar* rístízt hiorr i bríoste 

gunnar*^ iarðar munna ringi grœnna lyngna 

ovan fœllr bloð a baða en folkþorenn fylcir 

bœnsœiða^ konongr ræiðiEt'. fœr yið stœik at læika. 

63. Sva er oc sact at Stæinn Skoptasun var víð Olave kononge oc? 
hafðe metorð um ríð. oc firir sina ogiævo skíldizk hann ifra hanom 
sidan er hann hafðe veget mann hans æínn. þa liop hann til þorbergsr 
Amasunar. Gerðozc þæir þa enn imote konongenom. oc sælldu f)a sialf- 
dœme kononge firir männenn. oc tok konongr hann til sin siðan. þa liop 
hann enn a braut þaðan oc til Knuz konongs. Ocvar hann sva mikill 
ofmetnaðarmaðr at hann villdi skva hest sinn gullskom sem konongrenn. 
sialfr. Hann let ser oc sværð bua oc hiolltena af gulli. en meðalkaflenn 
obuinn. oc syndi siðan i skytningi. oc varð tiðrœtt um sværðet Var 
spnrt hvi hann let æigi bua meðalkaflann. Æigí vanzk fe til sagðe 
hann. Konongrenn laut at fehirði sinum^ oc bað hann laka hanum æitt 
gullstaup oc gefr hanum halva mörk af. Hann læit til oc mæljte. Hui 
er sia half mörk bætri en hin er æflir er. Konongrenn mællte. Of 
menn ero oss slict. Fær konongr hanum mörk gullz oc mælltc. þetta 
man skilia okcat felag. Oc var þar skämma rið siðan. 

64. Ða er Olafr svenske var jfra fallenn þa tokAnundr Sviðþioð 
oc allt hans riki æftir faður sin. Oc helldo þæir Olðfr konongr oc 
Anundr fast oc væj sinni vingan oc magsæmd meðan er varo uppi 
baðer. Nu var mart sact fra Olave kononge þat er hann hafðezk at i 
margu läge er stormærkium sætte. meðan er hann var firir lande, oc 
ma ækci um þat rœða æilir þui sem þat var. j^a er Olafr konongr 
hafðe .xi. vætr veret ivir lande þa gerðezk oþokce mikill við Olaf 
konong af KnUti kononge. oc girntizk sa a annars sœmd er Olafr kon- 
ongr hafðe aðr mesta væitta er Knutr var. Olafr konongr oc Anundr 
sændu menn sin i niilli oc gerðo rað. I þann tima styrði Olafr iarl 

*) r. f. niðratta •) r. f. þormor •) r. f. grundar *) r. f. grunna ♦) 
r. f, bœnsæiðr •) r. f. ræiðan ') r. f. sinu 
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Dsnavælldi. Olafr iarl Sprakalægsson er atte Astriðí dottor Svæíns 

t;imiguskiægs. Æit sumar byðr Olafr konongr læíðangr ut af Norege 

fser með míklu liði suðr meÖ lande til Danmarkai^ tækr nu oc hæríar 

mjira Skane oc Siolannd oc Halland. Anundr Syiakonongr færr með 

siYinan flota^ Syia ocGauta austan i mot. hæria nu allt land oc læggía 

'uvidir sic. þat spyrr Knutr konongr væstr til Ænglanz at hæriat var i 

' T>anmork. fær nu væstan ineÖ liÖi miklu. Sva sem sægir Sighuatr skälld 

1 ærvísdrapo þæirri er hann örte um Knut. 

Knutr yar und himnum skreið væstaa viðr 

hær Rastan fær^ var gl;estr^ er barr 

friðr fylcis niðr* ut anskota 

franæygr'* Dana. Aðalraðs þaðan. 

Oc enn quað hann. 

Ok ,baro i byr oc þar kömo* 

bla 86^1 vid ra kilir vœstan til 

. dyr var dogPings for um læið liðu 

drekar landreka'. Limafiarðar brím^. 

I Þess^ samu drapo orte Sighvatr um norðanfærð Olafs' konongs. 



Knutr var uud himnum 
l^y^? ®k œtt at frett 
Haralldar i hœr 
bug vsel^ duga. 

.^o enn kvað hann. 

þorðo norðan 
namsk þat við gram 
til sletz svalpr 
Silunz kilir. 
en a annan veg 
Anundr Danum 
a bændr bœyía' 
hœrr svœnskan færr. 
Let um land loket 
liðs gramr saman 
marbíðium með 
morg nœfbiorgum. 



let lyrs gatu 
lid suðr or Nið 
Olafr iafúr 
arsœll fara. 

þar er graðr firir gnoð 
gra^® bialmum la 
þom hæiros þrímu' 
þundr of fundr^^ 

Måttot drottar 
Ðanmork spana ^' 
aðr svic svikn 
sna'rer bœrfarar^'. 
hafðe scarpla 
l^kanæy Dana 
loðr bœriaða 
bafuuðfræmstr iaíur. 



65. Nv foro þæir konongamer Olafr ocAnundr austr i gíægnum 

^yrarsund. hæríaðo um Skane oc et æystra um Síoland. oc var sem 

«ðr matte hœyra i kvæðeno at Knutr konongr kœmr væstan til Lima- 

fiarðar. dregr saman orgrynni liðs. oc fara nu æftir þæim austr. {>at 

sægia sumir menn at Knutr konongr sændi menn til Anunndár víð 

r. f, flotta •) r. f. fra •) r. f. frið fylcis ]4ð *) r. f, franœyct 
•) r. f. skriðu vœstar ver. var bverr «) r. f, landrekar ') r. f. til 
*) r. f. læiks •) r. f, hœtte *•) r. f, þar er garðr firir gnoð. grane 
") »•• f' þy™ ^rof ryndri ^') r. f, svana *•) r. f, bærfara 
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þæim orðom. at Knutr konongr villdi firírg^va hanam þetta míkla 
luaL ef Anundr vill na víÖ skiliazc. hæitr hanum vinatto oc fegiavmn. 
Ber na sændimaÖrenn fram gcrsimarnar^. þat varo kærtistikar gorvar 
af guili. Konpngrenn læit tíl oc mællte. Fogr læíka ero þetta. en æigi 
vinn ec ^at til at skiliazk við Olaf. |>a bar hann fram borðkærr gort 
af guUi oc sætt með stæínum. Konongr mællte. þetta ero agiætleger 
lutir. en æigi sæl ek Olaf konong við borðkærína. þa bar hann fram 
gullringa .íj. Konongrenn mællte. Hyggínn er Knutr konongr. oc væit 
hann at ec em fegiærn oc känn litla kurtæisi. En þa var ek ungr 
svæinn er ec sa Olaf konong. oc varð mer sva væl við hann. at æigi 
villda ek við hann skiliazk. 

66. Na finnazt þæir konongamer a Skåne aastanværðo þar sem 
hæitir aen^ hælga. Yar þar orrasta horÖ oc manntion mikil af hvaro- 
tvægia liði. villdi hvarge flyia sem Sighuatr skalld sægir. 
Letat af iafur yilldi folldar 

ætt manna fannz f^st'^ ran Dana 

loUand er lant' lifskiolldr hana 

ilændr at^ þui. hauuðfræmstr iafar. 

{>essar orrostu mintizt Ottar er hann orte um^ Knat konóng. 

Syium næyktir'' þu sokna^ hellztu þar erramn^^ nesvalltat 

siklíngr aur enn mikla hvatraðr^' ertu laðe 

ylgr {»ar er aen' hælga ognar stafr firír iafitinr 

nlfs bæitn fec hœitir^® ygi*^' tyæímr við kyn bœima. 

þorðr Hareksson orte ærvidrapo um Olaf konong. gat hann oc þess- 
arar orrostu. 

Skaut nœr skapt amote Svæing varat^^ sunr at raeyna 

Skanonga gramr hanum slœvr^^ þaut ulfir i rœve. 

Æftir orrustuna hæimtizk saman Syia hærrenn oc Noreks konongs 
hærr austr íirir Gautland firir ofliði Dana^^ konongs. Dana konongr 
væik aftr oc lagðe i Æyrasund flota sinum. ætlar nu at hitta Norexs 
konong er hann fœre hæim um haustet oc hafðe þar oflyanda hærr. 
Olafr konongr sa at þétta var ofœra míkil at fara með sva litit lið i sva 
mikinn hærr. þo at hann være frœkenn oc lið hans. |>a mintizk hann a 
þat. hvesso Olafr konongr Trygguasunr hafSe faret, þa er hann træystizk 
sva storom skipum oc líði frœcno oc lagÖe fraip skipunum i hærr 
mikinn. Nu tækr Olafr konongr vitrlegra rað. gecc af skipum sinam 
þar sem hæítir Barðvik. for sva et œfra am Gaatland oc am Smalond 
oc sva i Vikena. 

*) *•• f* gersimanar •) r. f. œyen •) r. f, lauc *) r. f, af •) r. f. 

fast •) tngl, % Cd, "») r. f, nœygðir *) r. f. sœkna •) r. f. æyren 

*•) r. f. nœitir *0 r. f. fran »Or. f. hvatr »») r. f. yggir **) 
r. f. var |*) r. f. slœks *•) r. f. Syia 
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67. Æinn gamall liofðingi vitr maðr er hetHarekr or{>iotto son 
^Æyvíndar skaHdaspíIIíshann sægirOIave kononge at hann kvezk æigi 
mega sva langa læið gänga ^. læzk hælldr Yilia fara hæim við scipi 
sinu tíl Noreks. Hann orte visu þessa. 

Raðet hœiri ec at riða þo at læggfiatura* liggi 

rínlœygg' heðan minum lundr i Æyrarsundi 

laðs dynmare læiðar kann þioð kœski minni 

langarn hælldr en ganga. Knutr hærskipum utí. 

^ltiokc var Harekr^ þa raunar við ihuga sihum meðKnutí. þo at hann 

^ære þa i liði með Olave kononge. Harekr lægr nu ut skipi sinu. 

Hoa nu austan firir Skane æinskipa. Sigla um nottena við nylysi. oc i 

dagan sœkia þæir væstr at Æyrarsundi. þa letHarekr ovan taka allan 

skípbunaðenn oc læggr viðuna. tækr tiolld gra oc lætr bræiða ivír 

balcann stamna mílli. oc lætr roa i nokcorom rumum bæðe aftr oc 

framme, en allt autt um miðskipa. Hæímtazt sva norðr i sundet firir 

vindí oc straumi. þar la ilote Knuz konongs a bæðe borð. la sumt við 

Skanæyna en samt við^ Sioland. þa mællto varðmenn. er skipet for i 

sundet |>a mællte annar. þat ef fornt skip nokcot. se hvesso grått er 

oc skinit^. þat man vera silldafæria nokcor. Nu er skipet sett oc faer 

menn a. Nu fara þæir Harekr sva i gíægnum ilotann. oc tækr nu sol 

Dpp koma. Vikr nu Harekr undir landet, oc ræisa upp viðuna oc fœra 

upp gullspono oc veðrvita. Vinda nu a seglet, þat var hvitt sem snior 

af halæyskum vaðom oc stavat igiægnum. Nu rændi væl snækcian. Nu 

5ia þæirKnuz menn hvar siglir glæselect scip. Nu er sact kononge at 

Olafr konongr hævir um siglt. firir þui at {)etta skíp er harðla væl buit. 

Konongr sægir at þat man vera af liði Olafs konongs. en æigí hann 

sialfr. Kann vera sægir konongrenn. at have siglt sa hinn same karl 

^r sigldi um oss i Bælltissundi. er ver {)ottomk f>a hava tækit. Nu sigldi 

Slarekr norðr með lande. En f>a er hann for um Æyrarsund. f)a kvað 

Iiann visu þessa. 

Lœckat ek Landar œkciar iorð at œigi þorðem 

lebaugs at ^ui lægia iflá flanst i haasti 

ákiotom 8eik firir uttan a flatslodat Froða 

æy ne danskar mœyiar. fara aftr vale krapta. 

Sigldi síðan norðr með lande læið sina. Nú er fra þui at sægia er 
Harekr kom a fund Olafs konongs i {>rondæimi. oc var þa norðan 
komenn fra bui sinu or |>íotto. 

68. Heðan af fecc at nyiu oþokce af Knuti kononge við Olaf 
konong. Mintizk nu allra mæingerða víð sic. þat fyst at Olafr konongr 

mgl i Cd. ») r. f. rinlœks ») r. f. lœggfiatur *) r. f. hareke ♦) 
r. f. skamt 
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tok systursun hans oc pindi til æiða við sic oc lok af hanum^rikit 
allt. Olafr konongfr hafðe oc tækít þat riki undir sic ^r langa ji6 
hafðe'v^ret skattgíllt unndír Dana kononga. Olafr konongr hafðe oc 
hæriat a land Knuz konongs. Með þesso allu saman hafðe Knutr kon- 
ongr storræðe við Olaf konong. þa er Olafr konongr hafðe .xi. vætr 
firir lannde veret. ^a gerðezt Knuti kononge mikill oþokce við Olaf 
konong oc gírntizk a riki hans. A hínu .xi. are^ rikis Olafs konongs 
sændir Knutr konongr væstan sændimcnn sina oc niosner. oc fara 
læynilega i Noreg. Oc koma i oll hærroð með miklu fe til allra hinna 
vitraztu manna oc storhofðingia i landeno. oc sagðu at þar skilldi 
fylgia'* vinatia Knuz konongs með. ef þæir reðe Olaf konong or lan- 
deno. Nu var við feno tækít. En er þetta kom firir Olaf konong at 
æigi var flærðalaust við hann i landeno. þa ihugar hann um sitt mal. 
oc let drepa fiora nienn firir þæim. var æinn systursunr |>ores hunz. 
annar var Griotgarðr er atte kono þa er siðan fecc Kalfr Arnasun. 
Æílir þetta dräp ^orer hundr .iij. menn firir Olave kononge oc kœr- 
aztu vini hans. Siðan gerðe Olafr konongr hann utlægan um ændí- 
langan Noreg. Flyði þa ^orer undan oc a Finnmork norðr. oc var 
|)ar .ij. vætr. þat haust hitt sama er þæir barðuzt Olafr konongr oc 
Knutr konongr oc Anundr við ana hælgu. Sva er sacl at Olafr kon- 
ongr let slika ana uppi oc stor votn er nær lago. En er skipa lið 
Knuz konongs kom i ana. f)a læyptu þæir anne ovaki oc vatnum a 
skipen. oc först fiolde liðs firir Knuti kononge. Nu skilduzc þæir við 
þat at Knutr konongr læitaðe alldrigin oilar til Sviðþioðar. 

69. A eno .xiij. are rikis Olafs konongs um haustet kom þorer 
hundr norðan af Finnmork til Noregs. Træystizc miokc fiolcyngi Finna - 
i möte Olave kononge. oc gecc þa æinna manna mest at þui at vera 
mole Olave kononge. Vm vætrenn æftir for Olafr konongr i Vik austr 
oc var f)ar anndværðan vætrenn. Hann for þaðan með .xiij. langskip. 
hann hafðe þat skip -er kallat var^ Visund oc visundar* hauuð var þar 
a. Scipi þui styrðe konongrenn sialfr. ocvar allra skipa bazt. Nu fær 
Olafr konongr frett sanna at Knutr enn riki hævir allt sumaret samnat 
saman af Danmarku oc af Ænglande miklum hærr. Siglir sunnan af 
lotlande ivir Limafiorð með .xii.c. skipa, oc com at Agðum með allum 
hærrenom. Olafr konongr siglir norðr firir laðar oc fecc hvast veðr. 
Olafr konongr hafðe ækci lið fængit af boandom þegar |)æir spurðu 
Dana hærr. þetta varfirir iolTomasmessodagerhannsigldi .iij. skipum 
1 Socnarsund sunnan ifra Stafangre. |)a læggr Ærlingr SKialgsson æftir 
hanum með .xi. skipum. oc var æitt mikít en annur varo smærre. 

*) mgl i Cd. ') r. f. viðsuDdar 
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Siglir nu norðr œflir konongcnom oc vill hæriazc við liann. En er 

Olafr konongr sa æftirforÆrlíngs. þa mællte hann. Siglum undan hart 

oc latum þa æigi taka oss. Nu skulum ver halsa seglen sægír hann 

oc fara sva með allum seglom varom, at jþæim synizc er æftir fara 

sem ver takem sem mesta sigling undan. Ver skulum hava allar ärar 

^arar firir borðe oc syna þæim sem mestan undanroðr. en ver skulum 

f o raunar hamla. oc siam hvat i gerezt. Oc var undanfor sia með 

:Knæiru raðe en ræzlo. En er Ærlíngr sa þetta. þa þottezc hann sia 

sigling {)æirra mikla oc sva undanroðr. en æigi sa hann snaruna all- 

^orla. Nu hafðe Ærlingr hæilat a sinu skipi. at æigí skilldi haniS skip 

^anga hvatare en annur skipen. Nu lægiazt skip pæira oc segl. þa 

svarar Ærlingr. Slaeð við nu allu segle varo. Oc sva var gort. Giængr 

nu langskipet mikit oc ifra aðrum skipum Ærlings. Olafr konongr 

stæmnir firir innan Bukn oc læggr i sundet firir horðan Tungu i æyíar 

J)ær er sva hæila. Nu giængr skipet norðr i sundet, lok mikla sigling 

oc roðr. En langskipet gecc miklu mest fra aðrum skipunum. þat er 

Ærlingr var a. Olafr konongr sa nu œsingar Ærlings. þa mællte Olafr 

konongr. Oðr fær Æflingr nu. er hann siglir æinn ifra allu liði sinu. 

oc uggir mik at hanum hœve æigi at vit bærimk i dag. oc nauðigr 

bærsk ec við Ærling a sva hælgum dægi sem i dag er. oc vaðe er 

at fæigð byr i. En ef hann vill vist bæriazt* við oss. þa hærrklæðomk 

oc verom við bunir. Takeð Ærling handum oc drepeð hann æigi. er 

fœre gcfr a. Nu siglir Ærlingr i akava æftir Olave kononge. En hann 

sigldi ækci undan þo at sva syndizc. Nu bar fyrr at langskipet en 

Erling varðe. En þegar var lact a bæðe borð. oc var allt i senn er 

roðet var skip undir Ærlingi. oc hann var tækinn oc leiddr firir kon- 

ongenn fyrr miklu en annur skipen kœme æilir hanum. oc varð hin 

Yiarðazta viðrtaka. Oc a skammu bragðe var drepet hvært mannz barn. 

^rlíngr Skialgsson stpð i lyptingu. Sva sægir Sighvatr skälld. 

011 var Ærlings fallen æinn stoð sunr a sinu 

ungr firir norðan Tungur snarr Skialgs vinum fiarre 

skæið vann skialldungr auða i lyptíngu længi 

flkipsocn víð {»rom Buknar. lætrauðr skipi auðu. 

Enn kvað hann þessa visu er hai\n fra Ærling fallenn. 

Einn vissa ec þer annan' ykr kvæð ec iamna þikcia' 

iarl brikskipaðr likan ulfs graðtapaðr baða 

vitt reð gumna giæter lygr hvœrr at ser lœger* 

Guðbrandr het sa lanndum. linn sætrs'^ er tælsk* bætri. 
Oc enn kvað hann. 

O r. f. bærazt ') r. f, annar *) r. /". þikci *) r. f. lœges ») r. f. 
særks •) r. f, t«kr 
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tok systursun hans oc pindi til æiða við sic oc tok af hanum^rikit 
allt. Olafr konong^r hafðc oc tækit þat rikí undir sic ^r langa jii 
hafðe'v^ret skattgíllt unndir Ðana kononga. Olafr konongr hafðe oc 
hæríat a land Knuz konongs. Með þesso allu saman hafðe Knutr kon- 
ongr storræðe við Olaf konong. ^a er Olafr konongr hafðe .xi. vætr 
firir lannde veret. ^a gerðezt Knuti kononge mikill oþokce við Olaf 
konong oc gírntízk a riki hans. Å hínu .xi. are^ rikis Olafs konongs 
sændir Knutr konongr væstan sændimcnn sina oc niosner. oc fara 
læynijiega i Noreg. Oc koma i oll hærroð með míklu fe til allra hinna 
vitraztu manna oc storhofðingia i landeno. oc sagðu at þar skilldi 
fylgia'^vinatta Knuz konongs með. ef f)æir reðc Olaf konong or lan- 
deno. Nu var við feno tækit. En er þetta kom firir Olaf konong at 
æigi var flærðalaust við hann i landeno. þa ihugar hann um sitt mal. 
oc let drepa fiora nienn firir þæim. var æinn systursunr J)ores hunz. 
annar var Griotgarðr er atte kono þa er siðan fecc Kalfr Arnasun. 
Æftir þetta dräp ^orer hundr .iij. menn firir Olave kononge oc kær- 
azlu vini hans. Siðan gerðe Olafr konongr hann utlægan um ændi- 
langan Noreg. Flyði þa jþorer undan oc a Finnmork norðr. oc var 
þar .ij. vætr. þat haust hitt sajna er þæir barðuzt Olafr konongr oc 
Knutr konongr oc Anundr við ana hælgu. Sva er sact at Olafr kon- 
ongr let stika ana uppi oc stor votn er nær lago. En er skipa lið 
Knuz konongs kom i ana. þa læyptu þæir anne ovaki oc vatnum a 
skipen. oc först fiolde liðs firir Knuti kononge. Nu skilduzc |)æir við 
þat at Knutr konongr læitaðe alldrigin oftar til Sviðþíoðar. 

69. A eno .xiij. are rikis Olafs konongs um haustet kom |>orer 
hundr norðan af Finnmork til Noregs. Træystizc miokc fiolcyngi Finna - 
i möte Olave kononge. oc gecc þa æinna manna mest at þui at vera 
mole Olave kononge. Vm vætrenn œftir for Olafr konongr i Vik anstr 
oc var f)ar anndværðan vætrenn. Hann for {)aðan með .xiij. langskip. 
hann hafðe J)at skip -er kallat var^ Visund oc visundar* hauuð var þar 
a. Scipi þui styrde konongrenn sialfr. ocvar allra skipa bazt Nu fær 
Olafr konongr frett 'sanna at Knutr enn riki hævir allt sumaret samnat 
saman af Danmarku oc af Ænglande miklum hærr. Siglir sunnan af 
lotlande ivir Limafiorð með .xii.c. skipa, oc com at Agðum með allum 
haerrenom. Olafr konongr siglir norðr firir laðar oc fecc hvast veðr. 
Olafr konongr hafðe ækci lið fængit af boandom þegar J)æir spurðu 
Dana hærr. {>etta var firir iol Tomasmessodag er hann sigldi .íij. skipum 
i Socnarsund sunnan ifra Stafangre. {>a læggr Ærlingr Skialgsson æftir 
hanum með .xi. skipum. oc var œitt mikít en annur varo smærre. 

^) mgl i Cd. ') r. f. viðsuDdar 
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Síglir nu norðr æflir konongenom oc vill bæriazc víð liann. En er 

Olafr konongr sa æftirforÆrlings. þa mællte hann. Sig^Ium nndanhart 

oc latum þa æigi taka oss. Nu skulum ver halsa seglen sægir hann 

oc fara sva með allum seglom varom, at jþæim synizc er æftir fara 

sem ver takem sem mesta sigling undan. Ver skulum hava allar ärar 

varar firir borðe oc syna þæim sem mestan undanroðr. en ver skulum 

þo raunar hamla. oc siam hvat i gerezt. Oc var undanfor sia með 

mæiru raðe en ræzlo. En er Ærlingr sa þetta. þa þotlezc hann sia 

sigling {)æirra mikla oc sva undanroðr. en æigi sa hann snaruna all- 

gorla. Nu hafðe Ærlíngr hæilat a sinu skipi. at æigi skilldi hans skip 

gänga hvatare en annur skipen. Nu lægíazt skip pæira oc s^I. þa 

svarar Ærlingr. Slaeð við nu allu segle varo. Oc sva var gort. Giængr 

nu langskipet mikit oc ifra aðrum skipum Ærlings. Olafr konongr 

slæmnir firir innan Bukn oc læggr i sundet firir norðan Tungu i æyiar 

þær er sva hæita. Nu giængr skipct norðr i sundet, tok mikla sigling 

oc roðr. En langskipet gecc miklu mest fra aðrum skipunum. þat er 

Ærlingr var a. Olafr konongr sa nu œsingar Ærlings. J)a mællte Olafr 

konongr. Oðr fær Ærlingr nu. er hann siglir æinn ifra allu liði sinu. 

oc uggir mik at hanum hœve æigi at vit bærimk i dag. oc nauðigr 

bærsk ec við Ærling a sva hælgum dægi sem i dag er. oc vaðe er 

at fæigð byr i. En ef hann vill vist bæriazt^ við oss. þa hærrklæðomk 

oc verom við bunir. Takeð Ærling handum oc drepeð hann æigi. er 

fœre gcfr a. Nu siglir Ærlingr i akava æftir Olave kononge. En hann 

sigrfdi ækci undan þo at sva syndizc. Nu bar Jyrr at langskipet en 

-Ærling varðe. En þegar var lact a bæðe borð. oc var allt i senn er 

t^oðet var skip undir Ærlingi. oc hann var tækinn oc leiddr firir kon- 

ongenn fyrr miklu en annur skipen kœme æftir hanum. oc varð hin 

Warðazta viðrtaka. Oc a skammu bragðe var drepet hvært mannz barn. 

-Ærlingr Skialgsson stpð i lyptingu. Sva sægir Sighvatr skälld. 

011 var Ærlings fallen æinn stoð sunr a sinu 

ungr firir norðan Tungur snarr Skialgs vinum fiarre 

skæið vann skialldungr anða i lyptingu længi 

skipsocn við {»rom Buknar. lætrauðr skipi auðu. 
%mi kvað hann f)essa visu er hai\n fra Ærling fallenn. 

Einn vissa ec þer annan' ykr kvæð ec iamna þikcia' 

iarl bríkiskipaðr likan ulfs graðtapaðr baða 

vitt reÖ gumna giæter lygr hvœrr at ser lœger* 

Gaðbrandr het sa lanndum. linn sætrs'^ er tœlsk* bætri. 

Oc enn kvað hann. 

') r. f, bærazt ») r. f, annar *) r. f. þikci *) r. f. lœges •) r. f. 
særks •) r. f, t«kr 
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Drake œigi ec drykcin hans maii drap um drupa 

dag þann er mer sagðu [dyrmœnQÍs mer^ kænna 

Ærlings fall at iolom hauuð barom ver hærra 

allglaðr þess er reð laðre. hart morð var þat forðom* 

70. Ða gecc Olafr konongr aflr i firirrumel. oc sotlo menn hans 
þa at Ærlingi. Hann varðezk drængilega. var manna stærkaztr oc bezt 
vigr i allum Norege..|)a mællle konongrenn. Við horver þu nu i dag 
Ærlingr sagðe hann. Ærlingr sægir þa. AndværðirSkulu ærnirnir kloazc 
nu. eða villtu geva mergrið. Konongrenn svarar. A anndvœrðum man 
þer sia aÖi^ en vit skiUumk. En Æríingr kastaðe þa. vapnom oc gec 
ovan i firimimet. Konongrenn hafðe litla æxí i hændi ser. Ærlingr 
kastade þa skilldinum oc tok hialm af hafðí ser. Konongrenn stak 
œxarhyrnunni a kinn Ærlingi oc mællte. Mærkia skal nu drotens svic- 
arann hværn at nokcoro« j^etta var fyrr miklu en anlnur kœme skipen. 
En Ærlingr var þa a œfra alldre er þetta varð oc stocket har hans 
liokcot. ^a mællte* konongr. Ser |)u nu quað hann at guð hœvir þic 
sælldan i hændr mer. Oc er þu villt hava lif þa svær mer fann œið 
at þu skällt alldri vera i möte mer heðan ifra. En Åslakr fitiaskalle 
var næsta brœðrongr Ærlings atfrænzæmi. hann var framme a skípínu 
en t^etta var aflr. En er þæír gengo af skipinu. þa giængr Åslakr at 
Ærlingi oc hœggr hann banahog með handœxi er hann hafðe undir ivir- 
homn sinni. oc raællte! Sva mærkium ver droltens svikaran sægir hann. 
Konongrenn mællte. Allra manna armaztr. nu hiot þuNoreg or hændi 
mer. firir þui sagðe hann at œigi mindi Ærlingr þriðia sinni vela mik. 
oc æigi mindi ec þurva flyia riki mitt ef hann villdi vera mer trur. 
þa mællte Åslakr. |)at er illa hærra at þer þicki þetta illa gort. firir 
þui at ec hugðizt nu hoggua Noreg i hond þer. ængi hæfir iammikiU 
oc iamrikr veret þinn fiande sem þesser. 

71. Nv giængr konongr a skip sitt oc fæsti æftir skip Ærlings 
i sundinu. Siðan let konongrenn farunauta Ærlings taka við liki hans 
oc foro braut siðan. En konóngr for norðr með lande, draga upp 
seglen. Synir Ærlings oc frænndr liggia nu i samnaðe. oc fær Olafr 
konongr hværgi landgangu firir hœrrenom. færr nu norðr a Hœre. 
Spyr nu atjþrœnder ero^ i svicræðom viðhann. oc fiðr nu at lanndet 
er raðet undan hanura. I þesse atlagu var Olafr konongr varr við* 
velar |)ær er við hann varo hafðar i landeno. oc hværir lændir menn 
er feet hafðu tækit af Knuti kononge. Ærlingr Skialgsson oc Ærlændr 
or Gerði. Åslakr af Fitium. Kalfr Arnasun. ^orer hundr. Harekr or 
|>iotto oc marger aðrer. Nu tok Olafr konongr allar þœr niostner. 

*) r. f, dyrQæniogs ') r. f, mœllt *) mgl. i Cd. 
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Synir Ærlings oc frændr fara nu norðr æflir konongenom m(^ orgrynni 
liðs um Rugaland oc um Hor$aland. Fær nu Olafr konongr hværgi 
landgangu firír boanda hærr oc skípaliði er æftír hanuin færr. En 
þcssor YÍsa er kænd Olave kononge. 

Lin man hanlldr enn huiti Sva^ hœvir allungís illa 

ramn ~etr af na getnom ec gecc ræiðr of skæiðir' 

^er unnum gny gunnar iorð vaelldr manna morðe 

glaðr i nott a laðre. mitt ran getet hannm. 

Olafir konongr fær nu með skípaliði sinu norðr a Mœre oc spyrr at 
þrœnder varo imote hanum. íiðr nu at landet er raðet ifra hanuin. 
Giængr fra skipum sinum þar sem Slycs hæitir. þæir menn foro með 
konongenom er þorlæifr het hvartvæggia annar huití en annarkvækr. 
þæir .ij. brœðr sægía konongenom at þæir kænna skip Knuz konongs 
oc at hann var i land komenn. oc marga menn kunnu þæír næmna i 
liði hans. 

72. En i þesse rænno kom Knutr konongr með fiollda scipa i 
JVoreg. |)a for Olafr konongr norðr oc kom við a Sunnniœre. oc^la 
i homn þæirri er Stæinavagar hæita oc la þar um nottena. En Aslacr 
ficiaskalle for um æflanenn inn til Borgunndar. þar bar sva til at þar 
^»r sa maðr firir er Viglæikr hel Arnasun. En um morgonenn komo 
Hiienn norðan or Frekæyiarsundi hirðmenn konongsens þæir sem hæima 
hafðu setet um sumaret. oc sagðu kononge tiðændí. at Kalfr Arnasun 
OcHarekr or|)iotto oc|)orer hundr varo komner um kvælldet i Frec- 
SByiarsund með miklu fiolmenni. oc yilia þæir taka þik af livi ef þæir 
íeigu välld a. ^a gerðe konongrenn upp a fiallet or Stæinavagom varð- 
nienn sina. oc þa er f)æir komo upp a fiallet t)a sa f)æir norðr tiL 
Bíarnaræyia. at norðan foro morg skip. Foro ovan aftr oc sagðu kon- 
onge at hærrenn for norðan. En konongrenn la þar firir með .ij. æinum 
skipum. Siðan let konongr blasa oc foro tiolld af skipum hans. oc 
toko siðan til ara. En þa er þæir varo albunir or homnenne. þa foro 
^œir norðan firir |)riozhværvi haluum fiorða tig skipa, ^a stæmdi Olafr 
konongr firir innan Nyrvi oc inn um Hunzvær. En þa er þæir varo 
komner iamgiængt^ Borgund. þa for ut sexæringr æinn imote kononge. 
oc þæir menn a er Aslake hafðu fylct um kvælldet. oc sagðu kononge 
^au tiðændí at Yiglæikr Arnasun hafðe drepet Aslac fitiaskalla. þa er 
))æir gengo til skips. firir þat at hann hafðe drepet Ærling a Sola. 
En konongr let illa ivirþæim otiðændum. oc matte þo æigi dvælia sina 
færð firir ofriði* Oc for hann þa inn um Yægsund oc um Skot oc 
lette æigi fyrr en hann kom i Toðarfiorð. oc lagðe at i Valldale oc 

O r. f. sa ') r. /*. af skæiði ») r. f. iamgiægt 
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gecc þar af skipum sinum oc sætti þau þar upp. oc feec þar til varð- 
væízlu segl sín oc'ræiða allan. 

73. Siðan sættí hann þar landtialld sitt a æyrínní sem Sullt hæítír. 
þár ero fagrer vællíl'. oc let konongrenn ræisa þar fagran kros a 
æyrinni. þat er sact at boande sa bío a Mo. er Brusi het. hann var 
{)ar rikaztr í dalcnom boandanna. Siðan kom Brusi ovan oc inarger 
bœndr með hanum a fund konongsens oc fagnaðu hanum væí sem~ 
vært var. Konongrenn gerðe sic blíðan njole fagnaðe þæiri*a. ' Kon- 
ongrenn spurði þa hvart þar være fœrl a land upp a Læsiar. Brusi 
svarar queðr vera urð'æina'mikla firir ofœra i dalenom er Skærfsurð 
hæitir. Oc er far hvarke fœrt mannum ne rossom. þat hauum ver oc 
spurt at Uplændingar hafa kastat niðr kristni sinni. oc lata ængum 
lyða þar ivir at fara þæim sem kristinn læzcvera. Konongrenn svarar. 
Til munu ver hælta værða boande sagðe hann. takeÄt sem guð vill. 
oc komeð her i morgon með æyki yðra oc sialua yðr. oc siarn hvær 
voxtr er a er ef ver komom aller saman til urðarennar. Nu koma 
þæir um morgonenn til konongsens. oc bio hann nu færð sina upp at 
dalénom. oc gekc hann sialfr neðan afæyrinnioc {lartil er krossbrecca 
hæitir oc huilldizc þar a brekconne. Oc sat þar um rið oc sa ovan 
æftir dalenom i fiorðenn oc mællle. Ervcðesfærð hava þæir fænget mer 
Kalfr Arnasun oc þæír felagar. er varer varo vinirum rið ocfuUtruar. 
þal er sact at enn standa þæír krossar er hann let ræisa þar sem 
hann sat a brekconne. Siðan stæig hann a bak heste æinshværium. oc 
ræið upp æflir dalenom. oc letto æigi fyir en þæir komo til urÖar- 
ennar. þa spurði konongrenn Brusa hvart nokcot sel være þat þar 
er þæir mætte bua i um notlena. la sagðe Brusi er vist hærra. Nu 
var sva gort at {,æir varo þar um noltena oc sælti konongr þar land- 
tiolld sin. En um morgonenn bað konongr þa fara til urðarennar oc 
fræista. ef þæir mætte koma vegenom ivir urðrna. Nu foro þæir til 
en konongr var hæima i landtiallde. En umkvælldet komo þæjr hæim 
hirðmenn hans oc kvaðozc hava haft mikit ærveðe oc ækci a læið 
komet, oc sagðu at þar mindi alldrigin mega veg ivir gera. Oc varo 
þar aðra nött. En konongrenn la a bœnom sinum um alla nottena. en 
þegar er hann vissi at dagr var. þa bað hann þa fara til urðarennar. 
En f)æír foro miok trauðir oc kvaðozt ækci mindu at vinna. En {»a er 
{læir varo braut farner þa kom sa maðr tilkonongs er vistum f)æirra 
reð. oc sagðe konongenom at æigi var vist mæiri æflir en .ii. nauzfoll 
slatrs. en þu hævjr .iiii.c. manna þins liðs oc .c. boanda. f>a mœllte 
konongr at hann skilldi lata upp alla katla oc lata nokcot af slatre i 
hværn kætiL oc sva var gort. En konongr gccc til oc gerðe kross- 
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mark ívir oc bað þa bua matenn. En siðan for konongr til Skarfsurðar 

þar isem menn hans skílldu vcgenn ryðia. En þa er konongr kom þar. 

þa sato þæir aller oc varo moðer miok af ærveðe. þa mœtlte Brusi. 

Ec fiagðe yðr hærra at æk'ci matte vinna at urð þcssare oc truðu þer 

æigí. Síðan lagðe hann af ser scikciu sina oc mællte. at þæir skilldu 

fræista aller hvat þæir mætte at vinna. Oc nu er þæir komo til. þa 

er sva sact at .xx. menn måtto rœra þa stæina. er æigi gat aðr .c. 

manna, oc varð vegrenn ruddr at miðium dægi. sva at bæðe var fœrt 

mannum oc rossom með klyfium. Siðan for konongrenn ovan aftr þar 

sem vist þæirra var oc nu hæitir hœllir. ka&Uda æin er þar oc i nær 

hœllinum' oc þuo konongrenn ser þar. En er bufe manna værðr siukl 

i dalenom oc drckr þal af þui vatneno. |)a batnar þui þegar fæirrar 

sullar. Siðan for konongr til matar oc aller þæir. En er t)æir varo 

msttir Ja spurði konongrenn æftir ef setr. nokcor være upp ifra urð- 

enhe nœr fialleno. þau er mæte bua i um nottena. Brusi svarar. Ero 

vist hærra sagðé hann J)au er hæita Grœningar. oc ma þar ængi maðr 

Vera um nætr firir^ troUagange- oc mæin vetta er þar ero a sæireno. 

Siðan bað konongrenn þa bua »færð sina. kvezc vilia vera a sætreno 

^nn nottena. f)a kom til hans sa maðr er vislum hans reð oc kvaÖ 

^öra þar orgrynui vista. oc væit ek œígi hærra hvaðan komnar ero. 

tonongrenn svarar, þakcum guði sænding. sina. Oc let gera byrðai^ 

"mandom þæim er foro ovan æftir dalenom oc til hæimkynna siinna. 

"^Íii konongr var a sætreno umnottena a bœnom sinum sem hann var 

^^fl vanr. En um noltena er menn varo komner i sœmn þa kvað við 

^scramlega uti oc mællte. Sva brænna mik nu bœner Olafs konongs 

^ 5igðe su hin iíla vetr. at ek ma æigi^ vera at hibilum minum oc værÖ 

^c nu at flyia oc koma alldrigi a þenna stað siðan. En aðrummorg-* 

^^nenn en konoi^grenn fœre til fiallzens. þa mællte hann við Brusa. 

^er skal nu sagðe hann gera bœ. oc man sa boande er her byr a 

^ava ser iamnan framdrattö. oc alldrigin skal her korn friosa f)0 at 

)>æðe friose firir ovan oc neðan. 

74 þa for Olafr konongr oc kom fram i Æinbua oc var þar um 
nottena. oc um morgonenn a Læsiar. oc let taka hina bæztu menn 
bœðe af Dofrom oc sva af Læsium. oc vorðo nu at taka við kristni 
eða f)ola dauða eða undan flyia. þæir villdu þui æigi iatta. en sva, 
lauk at flester aller toko við kristni. oc fengo kononge sunu sina. oc 
heto þuí at f)æir skilldu alldrigin oflar gänga af kristni. Sœner þæirra 
varo vœl halldner við konongenom • oc gerðozc væl siðaðer. þat er 
sact at konongr var þar um nött sem Bœar hæita oc er sa bœr a 

O r. f. afirir ') r. f, ægi 
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Lesium. oc sættí þar firir presta. Siðan for hann ivír Lorodal oc kom 
þar sem Stavabrekca hæitír. oc sat þar a brekconne. En þar líggr 
bœr sa undír brekconne er Bœr hæiiir. en a su rænnr æflír dalenom 
er Otta hæitír. oc er fogr bygð baðommð^gín at áánne. oc er kallat 
Loar. oc matte konongrenn sia æftír ændilangre bygðenne. þa mællte 
konongrenn. Skaðe er þat at brænna skal bygð iamfagra. Oc stæhndí 
siðan ovan í dalenn með liðí sinu. oc var a bœ þæim um nottena er 
Nes hæítir. oc tok ser hærbirgi í lopte æinu þar sem hann svaf sialfr 
L Oc þal loft stoð længi siðan sva at œkcí var at gort. f>at er sact 
at konongrenn var þar .v. nætr. oc skar upp þíngboð oc stæmdi til 
sin bæðe af Lóóm oc Vaga oc af Hæydale. oc let þat boðe fylgia. at 
þæír skiildu annat hvart hällda við hann bardaga eða þola brœnnujr 
af honom eða hværva aftr til kristni oc lata af allum hæiðrnum dome. 
oc fa hanum sœne sina a ovan i gislingar. oc matte þæim þat þikcia 
at^ retto mæíri virðing 'en nauðung. Oc þat er sact at flester aller 
þæir er bygðu þau hærað komo a fund hans oc sættozk víð hann. 
En þæir er æigi villdu þat. þa flyðu þæir undan i dala suðr. 

75. Nv læitar Olafr konongr raða við menn sina. en aller skiota 
til hans raða. Nu færr konongr suðr a Hæiðmork oc læitar raða við 
Uplændinga vini sina. oc bað þa Is^ggia til nokcor goð rað með ser. 
En þæir mællto át þing skilldi stæmna oc tala um malel. Oc sva var 
gort. Sægir nu konongrenn ifra at þæim er afhænt er tækit hava fe 
til hauuðz mins oc niðazc a kononge sinum. þæim er rettkomenn er 
til lannz oc rikis. Biðr ser nu styrks at hann mælte við halldazk 
agangu ovina sinna. oc talar um þat fagrum orðom oc sniallum. Oc 
lycr sva maleno at hann^ biðr þa nokcot gott rað firir ser sia oc 
sialuum þæim. Konongrenn skil nu þat oc sva aðrer vinir hans^ at 
sva er orðenn mikill akave folcsens með agangu Knuz konongs oc 
liðs fioUda er a lande var af hærr. at {»at syndizc konongenom rað oc 
allum vitraztu mannum at læita undan, oc afla ser mæira liðs^ oc 
fiolmennis. sægia at lannzhærrenn man vera hanum otrur konongenom. 
Nu værðr Olafr konongr var við þa menn er foro með feno. Nu biðia 
hans menn at þá skal taka oc sva feet. Konongrenn svarar, þat 
gerek æigi sægir hann. firir {)ui at ver megom við kænnazt at i margu 
läge hauum ver með ofsa oc kappe styrt þesso riki. oc æigi með retto. 
Leto ver ræfsa {la luti er guðs rette var raskat. en þat er nu er 
við oss misgort f)a megom nu firirgeva litilega. þesser menn foro 
með konongenom Aztrið drotneng. Guðroðr oc Halfdan. Rognvalldr oc 
Dagr. Ringr oc ]þorIæifr. Aslacr oc Hælgi. f>orðr oc Æinar. Fiðr 

O r. f. att ») mgl i Cd. ») r.f, lið 
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Arnasun.-f>orbergr ocAriie. þorbiorn ocþormoðr skalld. Konongrenn 
* fœr nu austr um ÆiAaskog oc allt i Sviðþioð austr. oc dvaldezc {lar 
miok længi með Sigtrygg^. f>aðan for liann austr i Garðariki. oc yar 
annan 'vætr í Holmgarðe ineð larizlæiíi kononge. er fængit hafðélng- 
ígíærðar dottor Olafs konongs svænsca. systur Aztriðar er Olafr kon- 
ongr atle. 

76. Knutr Danakonongr for norðr æftir Norege. oc skaut a þingum 
her oc hvar. oc var tækít Yið hanum hvar sem hann kom. lette æigi 
ferð sinni fyrr en i Niðarose. oc alte þar alla fylcna þing við þrœnnde. 
Var hanum þa svaret landet a Æyraþíngi. Fra þesse færð Knuz kon- 
ongs sægir þorarenn loftunga i drapo þæirri er hann kvað um Knut 
konong. 



Knutr var nnd solar 
siðmæinr með lið 
for luiok mikit 
minn vinr þinnig. 
íœrðe or firði 
fimr gramr Lima 
nt olitinn* 
otrhæims flota. 

Ygðu Ægðir 
orbæiðis for 
svans sigrlana 
sacrammer miok. 
allt var gulli 
grams lið framet 
[var um' sion sagu 
slics rikare. 

Ok firír Lista 
liðu fram viðir 
hafgialfrs um haf 
hart kolsvarter. 
byct var innan 
allt brimgalltar 
snðr sæskiðum^ 
sund Æikunda. 



Ok firir foman 
ÍTÍðmenn liðu 
haug Hiornagla 
hvast griðfaster. 
þa er stoð firir Stað 
stamnklifs^ drivu 
varat æyðileg 
aurbæíðis for. 

Knatto suðir 
svang m|ok langar 
byrr ronn bera 
brimdyr* firir Stim. 
sva liðu sunnan 
svalhæims valer' 
at kom norðr i Nið 
nytr hœrrflytir^. 

þa gaf sinum 
sniallr gorfallan 
Noreg neva 
niotr veg lota*. 
oc gaf sinum 
sægi ek þ^t mege 
daP® diupsala 
Ðanmork svana. 



^er er nu sogð^^ oll færð Knuz konongs. hvesso hann for sunnan 
með lande. Sva for siðan al hann gaf Hakone iarle frænda sinum allt 
Iforeks konongs vælldi. þæim ejr fyrrhafðe veret handlækinn afOlave 
kononge. ochafðe^^ svaret Olave kononge æiða. Hann bar þa enn fe a 

O r. f. Syktrygij •) r. f, óólitin ») r. f, varom *) r. f, suð sæ skiÖa 
•) r. f. stamnklif •) r. f, brimdy ') r. f, valar *) r. f, hœrrflyti •) r. 
f, iolra 1®) r. f, dals **) r. ^. sog »») r. f. hann 
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nraiåtik untlir alla iænda menn i landeno at raða Olaf konong or 
D- oc kiura suma at syæria ser landet. Tok þa sunu þæira tll 
. ^siíng. Knutr kononarr gerðe sændimenn til Binrnar stallara með 
^Uringa. oc ællar hanam slica flærð við Olaf konong -sem ððrum. 
aendimaðrenh hve olikr Knutr konoiigr er orðenn aðrum mannum 
MC b*ðr hanum feet. Hann svarar. Ængan ofrið gere ek Olave kon- 
i«pí. Sændiniaðrenn svarar. Alldrigi gaf Olafr konongr þer iamikit 
« >i*m Kiiutr konongr byðr þer nu. Biorn svarar at æigi kvezk mann 
ssu Olaf konong nieð værði at sinni. Oc lælr nu upp fæsta alla 
sMiiimenueaa Knuz konongs. oc hævír sialfr fcet. Oc færr nu a fund 
jbus kuiiongs. En aðr en hann kvæme þa sagðe konongrenn draum 
s.tiiit. Mor synndizc quað hann biamd}T æit míkít oc var glatt oc lec 
x> mik blidrlega oc fœrðe raer hauuð sitt. En a þæirri stundu kom 
^«^ni a rund Ohifs konongs. sægir hanum þau tiðændi at menn hava 
ttje)k.t fo til hauuðz hans. oc quazt drepa er hanum villdu fe til bioða. 
>>i tVvt tok ek oc vill ec þat syna yðr. Konongrenn svarar, þat er 
)iijt^' At iVot er Tngrt enda munu þæir dyrt kaupa. En |)u Biorn sagðe 
Vami ra^yndizo sem von var at ræyndizl mikill ræystimaÖr sem goðr 
^^Mi^r. Oo hydr humnn nieð ser. oc hann tok þat raA. skildizc all- 
^oj^iii við hann iiieðan er þæir lifðu. Oc marger aðrer vinir Olafs 
Vx^M\Mi4!ri ny(^u or hnule austr til hans i Garða. þo atBíarnar se hællst 
^N^x^l or* llrirniuðr var þœirra. * 

XX, Kil uiii Huinaret æriir færr Hakon iarl væstr til Ænglanz s^ftir 
^wtMvkoiio hiiiiii. oc um haustet er hann for væstan þa tyndizk hann 
^ ICuMlaii/ liuve við nllre skípsocn sinni. Oc var þat æilir vanom. En 
^N^ KmmIi' koiioiigr Tra þetta. þa sætti hann Svæin sun sinn oc Alfiuu 
^^^Aoi' Ihui'^ i i'ikit. at gisla landet undir sic víð allra baztra manna 
\m^Min- Viir |iu «iva mikit danskra manna metorð. at æins þæira vitni 
\\\\\\\\ ri»"<'" -^- '"«""« vilnl Norðinanna. Ængi skilldi^oc na af lande 
x\ niiti iMímu kíMiontfr lœyfði eða hans menn. En ef nokcorcr fœreþa 
Hllti lunlir koMoiig ullar œignir þæirra. Oc hværr sa er mann vœge 
\\\\\\\\ •»""" "'''' ^^'\^^^ \mafd oc lausum æyri. Sva oc ef maðr yrði 
\\\\\\ú\ í'í' UimAviX hanum arfr. |)a skilldi konongr æignazt arf fann. 
Mu h( Íf'l'HM tfkilldi hoande hværr fa firir hværrt næf mæle mallz oc 
Wii Mf hn-Vttilrum uxa þat var kallat viniar tode oc spann smiors. 
h\wllí#íyi« hvtfírr rygíar lo. þat skilldi vera lin orængt sva mikit at 
|IWH> ^^H^ "'" '"*''*^® ^^^^^ ^^ længsta. Bœndr skilldu oc gera hus 
ull Nl^ ^^ konongr vllldi hava a bolstað sinum. Siau menn skilldu 
MVIH i*<'W« imnn »c gera firir hvœrn .v. vætra gamlan. oc þar æiga 
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hamlur œflir. Hværr maðr er a haf rer§ skilldi gera kononge land- 
irarða hvaðan sem hann rere. en þat varo .v. fiskar. Skip hvært er 
for af lande i 'braut skilldi konongr laða rum ívír þvært skíp. Maðr 
hværr er af lande fœre skilldi giællda landaura hvart er hann var 
baMrlærinzkr eða utlænzkr. oc hellzt sia lyðskyllda til þess er lorsala- 
Sigurðrgaf afþessarnauðír flestar. En þo at sia nauð ocíUing læge a 
. landeno þa træystuzc menn æigi i motc mæla firir sakar suna sinna 
er i gislingu varo. 

78. larizlæifr konongr tok væl við Olave kononge oc sva viÖ 

Aztriði drotningu oc allum þæirra fararnautum. Olafr konongr sagðe 

nn konongenom ifra oc Ingigærði drotning sifkono sinni hvesso mikil 

ohœgende er hann hafðe her við at skipta i landeno. En þau huggaðu 

hann bæðe. ocbaðohann hava slict af sinu riki sem hann villdi. Olafr 

konongr let væl ivir þæirra boðé oc viðvære. oc var far annan vœtr 

Með þæim i goðo ivirlæte oc mikilli virðing sem vært var. En er a 

'a^ið a stundena þa sagðe Olafr konongr þæim at hann mindi hæim 

v«rða fara til Noreks. oc þæim lanzmannunum var a þui æinu hugr 

^i* i for varo með hanum oc sva sialuum hanum at vitia æigna sinna 

^c lannz. oc ækci villdi konongrenn annat raunar en hværva aflr. 

Þau larizlæifr oc IngigiaBrdi* baðo hann at hann skilldi æigi a braut 

'^i^. Nu varÖ hannvarr við þal at hann mindi varla na braut at fara 

^>*T en hann sagðe þæim at su tilvising hævir firir hann komet, at 

'^^tin skilldi hæim fara til Noreks. En er þau urðu þess vis af hanum. 

Þ^ urðu þau sva fægin konongr oc drotning at þau fælldu tar. 

79. Detta var þar enn i Garðum austr sem margtit er at ækcia 
^^ífi alte sun þann er hafðe kværkasuU. Moðer svæinsens roeðer firir 

^SÍ?í®rði drotning oc biðr håna hæilla raða. Gac þu kvað hon firir 
^^taf konong. oc bið hann nokcora hialpræða. En h^nn man æigi 
^^^cner kallazc. en þu skällt þat sægia. at þu hævirf)at hæyrt. efkon- 
^tigrenn lægði brauð i munn manne at þa man batna. En hon gerðe 
*^Va. konongrenn brytr af brauðinu oc læggr i munn svæininum. oc 
^allaðe þegar í staðenom ia. 

80. Nu er fra þui at sægia at hofðingíalaust var um vætrenn i 
förege, þui at Hakon iarl var ifra fallenn. þa sændu vinir Olafá kon- 
Ongs menn austr i Garða at sægia hanum at landet var hafðingialaust. 
Olafr kopongr bio færð sina um vaétrenn æftir iol. oc sætr þar æftír 
sun sinn til fostrs með larízlæiví kononge. Olafr konongr for austan at 
fiarum til hafsens. en um varet for hann ivir hafet. oc sva til Sviðþioðar. 
f}C samnaðez hanum þa nokot af liði. oc for þaðan til Hælsingialannz. 
Oc er hann kom til Sviðþioðar þa tok Anundr fæginsamlega með 
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hanum. En siðan er hann vissí farlængd hans þa samnaðe hann bamvni 
liði mikiu uin ríki sitt oc fecc hanum .dccc'c. manna a braut Siðaii 
for Olafr konong^ braut með lið sítt. oc sætr Dag æftír at samna líðí 
oc biðr^ hann hava kristna menn alla. oc enn flæiri sina vini sætti 
hann æflir með hanum. Gautáþorer het maðr en annar Afrafaste. þæir ^ 
varo kappar miklir oc fragerðarmenn at harðfænge. foro vifta ÍTÍr oe 
varo naloga bærsærkir. oc varosaman .xxx. manna ocækci varoþænr^ 
Yið annarra manna mægín. blotaðuækci oc hafðu {)o æigi skirn tækit 
Rœða þæír nu um sin amilli. Hui man konongr æigi vilia biðía oss 
lifts, sva mikil þorf sem hanum er. Mer lizt sva væl konoqgr sia sægir 
]þorer. oc vil ec biofta hanum lið vart. oc þæir hava bætr er haniun 
þiona. {)æir hitta konongenn oc bioða hanum lið sitt. Konongrenn 
spyrr hvart þæir ero skírðir eða æigi. f>æir sagðu. Æigi er þat enn 
hærra sagftu þæir. Konongrenn svarar. Ækci hafum ver þa 1 varo 
liði sægir hann er æigi ero skirðir. firir |)ui at {lat vinr oss litit lift. 
f>æir mællto. Hauum ver minna þrek unnit a æinum dœgi en æinn 
þinoa manna. Konongr iattar ækci þæirra fylgð. Nu fara {læir austan 
um æystra riki. en siorenn er þar ækci salltr. Konongrenn biftr at 
menn skulu lyða tiðum aðr cn þæir hævi upp færftería. En sniofoll 
varo mikil um dagana a isunum. 

81. Ðat var æinn dag er konongrenn ræift atveg sinum at menn 
koma imote hanum af Norege. oc sagðu hanum ofrift míkinn vera^ 
Oc aller^ stœrsto hofftingiar ero imote 'þer. Sægia at þæir hava tekil 
fe af Knuti rika. oc æigi munu yðrir lifdagar' flänger ef þer fareð 
þangat. en i fylgft bioftomc ver meft yðr. Hann iattar ^nu Ingigiærðr 
hafðe gort hanum dyrlect merki. Nu er Olafr konongr. for milli Upp- 
landa oc Sviðþioðar æinnhværn dag var hann okatr sva at hann mællte ^ 
ækci orft. {la spurfti biscup hvi hann var sva okatr. Olafr konongr ^rar 
svarar. Mikla syn sa ec nu. Allr hæimrenn vär mer nu firir augum. — -^ 
oc sa ec oll þau lond nu sem ec hævi a komet, oc sva þau sem ek -^*^ 
hævi æigi a komet, oc sva allar græiningar sa ek amillum þæirra. «— J* 
þa stæig biscup niftr af hestbaceno^ oc tok um fot kononge oc lavt^P' '^ 
hanum. oc mællte. Hælgum månne fylgium ver sagfte hann. Siftan for'"'^^ 
Olafr konongr til {less er hann kom i staft þann ec Stavamyrar hæitti.--* <• 
Oc þa kannafte hann lift þat er Anundr haffte fængit hanum. en þat^' ^ 
var hæiðit. þa gerðe Olafr konongr {læim koste. at {læir tœke við 
oc fylgði hanum eða hœrvi aftr ælligar. firir þui at Olafr konoii 
viUdi æigi valld hava undir hæiðrnum mannum. En fiugur .c toko vií 
skim oc fylgðu hanum en .v. huruu aftr. 



r. f, bið ») r. f, alla ») r. f. lifdager *) r. f, hestbacenom 
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82. Fœrr nu konongrenn með nokcoro líði til Hælsíngalannz oc 
í lamtalannd. Æinn dag riða .v. menn i mote konongenom. Var þar 
«inn Ktlfr Arnasun. Hví ertu her komenn Kalfr kvað konongrenn. 

. ' Bœrra sægir hann. Huí byzc þu sva við sem ofriðrse imote þer. ver 
[ Qiuiiini þer bæzt rikís f)o at vcr tæygðím fe ar Knuti kononge. f>a 
WBllte konongrenn til Finnz Arnasunar broðor Kalfs. Hvesso skulum 
ieftruffKaWebroðor{)inum. Fínnr svarar. Truumhanum æigí. hann er 
Titr oc svikarnllr. En hui takum ver hann nu æigí* f>a svarar kon- 
oigr. Gott være at snua manne fra illvitki^. firir þui at hann man f)at 
b»nda.-KaIfr snyrnu aftr. oc hævír nu fængít niostner. £n nu faþæír 
ser þann mann er mærkí skal bera mote konongenom. en sa het Kole 
lcndr maðr. or hans hafði^ sprungu ut bæðe augu hans. 

83. ]þorgæir a Solom kœmr a fund konongs. oc byðr hanum 
hsim til sin. oc skorte þar æigí goðan fagnað. Sva bar at um dagenn 
er konongrenn ræið til væizlunnar at þar varo fagrer akrar a baðar 

. bændr þæim. I)orgæir riðr firir. Æigi var auðvællt at stoðva liÖet. 
Koma miðvikudágenn. Sœkezt sæfnt ræiðen. {)brmoðr oc hans iamn- 
úigar riða ivir akrenn oc læniia míok. Nu {likcí þorgæiri illa. en 
Þormoðr kvazk sialfraðr vera at riða hvar sem hann villdí. Konong- 
renn sægir Jat omaklect vera at gera j)orgæiri skaða eða oskil. ser 
po at œkci fær at gort. Konongrenn svarar. Værð væl við f)orgæir 
^^gir hann. þu væízt æígí nema litils same i. en þo känn vera at 
P^tta' se æígi mikils vært nær þui ef kœmr annat bol mæira. Kon- 
^tigreiin tækr nu væizluna. En tiolld varo gorr uti oc var þar vœitt i. 
^esr nu væizlan fram. þat er sact fra {)ormoðe Kolbrunaskalld at hann 
^Dknar snima iim morgoncnn oc ihugar at mart hævir ivir liðit með 
'^anum. hann hafðe fastat .ix. drotensdaga. en matazk iamnan fastudaga. 
^1 hann næðe þa hælldr en aðr hæmd at drepa föraren* trolla ut a 
t^rœnalande. Oc læypr hann i stæikarahus æitt. oc fær til morbiuga æins 
t>c etr þat en þat var a fastudægi. En stæikarenn mællte. Ertu kon- 
f^ngsmaðr sagðe hann. la sægir {)ormoðr. Ailvant hævir f)ic hænnt 
^ægir stæikarenn. þórmoðr svarar. Annat hvart manokr krist a skília 
tnæifa en morbiuga halft eða minna. Boande sa er konongrenn tok 
^æizlu at byðr sic til færðar með konongenom. En hann atte sunu .ij. 
^ar annar sextan vætra en annar .xvii. vætra. Konongr biðr hann fara 
en svæínar hans se hæima. {)ar varo enn akrar blomgaðer oc troðrner 
miok. Konongrenn kvað þat æigí maklega gort. Svæinarncr viliu fylgia 
fæðr sinum. "En konongs menn vilia æigi. Konongr sægir at {læir 

*) r. f, illvirk •) r. f. ahafði ») r. f. aþetta *) r. f. þoraran 
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[skulu raða^ cf þæir vilía oc giæte guð þæirra. Oc arirqvamo yærðr 
þæim auðit. f)orgæír var kallaðr fleccr. hann fecc ovirðing af STæíni 
kononge. 

84. Nu æ þuí mæir er konongrenn sotte a læiðcna þa spurði 
hann þui mæíra samandratt liðsens. Konongrenn ræið huitum heste 
um dagenn. en þa varð sa atburðr at hestrenn læypr i iarðfall æiU 
undir hanum. oc brotna fœtrner aller a hestenom. Konongrenn læypr 
af fram oc sakar hann ækci oc mællte. Bisna skal til batnaðar. Na 
byðr hvær hanum sinn hest. Konongrenn binndr um fœtr heste sinum. 
Nu biðr konongrenn skutilsvæín shin geva ser af vatne at drekca. 
Hann gerðe sva. Konongr blæzar kæret. oc {la er hann kœndí. þa 
mællte hann. Æígi vil ekmungat drekca. Skutilsvæinnenn svarar. Vatn 
fecc ek yðr hærra. Oc lætr i annat sinni oc geir konongenom. Kon- 
ongrenn mællle. Er þetta míoðr. æigi vil ek hann drekca. gef mer 
vatnet. Skutilsvæinnenn feec hanum þriðia sinni. Konongr mælUe. Vin 
gefr þu mer nu. æigi Vil ec þat drecka. Biscup mællte. Drekceð hærra. 
hæimillt a sa er gefr yðr oc þessom drykc hæuir snuit. oc ero slict 
agiælleg lakn oc fagrleg. 

85. Nu sia konongsmenn skip þat er atte Rutr a Viggiu Loðens 
sunr. Sigurðr ullstrængr var sunr hans. er staðenn sætti i Niðarose. 
Man ec þat sægir konongr at Rutr var mæiri vinr var. Nu færr hann 
til Kalfs með liði oc vapnom i möte oss. Konongr mællte til Gizorar 
svarta. Er þat titt a Islannde at værkmenn hæimta slagar umhaustum 
er þæir haua unnit. la hærra sægir hann þat er þar miok titt. Kon- 
ongrenn sagðe. Æ [em ec^ þúi mæiri maðr en böenndr a Islande al 
ek skal storfængilegare til' raða slaganna. Tak þu rutenn oc alla þa 
er hanum fylgia oc drep þa alla. Æigi var hann trauðr þes. dräp þa 
Rut oc hundrað, manna með hanum. 

86. En þa er Olafr konongr kom a Upplond þa kom imote Haralldr 
Sigurðarsun broðer hans. oc var ungr at alldre oc mikill i hug .xv. 
vætra gamall. Oc tok Olafr konongr við hanum með miklum veg. En 
með .kononge varo aðr mester virðingar menn. Flnnr Arnasun er siðan 
var iarl i Danmarku. oc Rognvalldr Brusasun er siðan var iarl i Orkn- 
æyum. Aslakr af Fitium. En .ij.c. manna hafðe hanum austan or lande 
fylct. oc alldrigin hafðe við hann skilst. En Haralldr broðer hans kom 
i möte hanum með .de. manna oc skildizc æigi víð Olaf konong meðan 
hans lif var þessa hæims. Dagr Ringsson for meðOlave kononge or 
Garðum austan i Sviðþioð. þa var hann þar æftir er Olafr konongr for- 
i braut oc samnaðe saman liði oc ætlaðe æflir Olave kononge. Olafic* 

*) r. f. skn ra ') r. f, er mec 
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konongr bæið hans a Uplandum nokcora rið. En þo at hann kœme æigi 

þa villdí hann þo hallda fram færðenne. En þa er þæir foro míUi 

Mioss oc Vænes a Uþplandum. f)a urðu þæír at bcra skipen oc sva 

vopnen a bake ser oc var foren ærveð. En þar sem þæír hafðu natt- 

8taðe ]>a ero þar kallaðar Olafs buðir. Nu koma þæir fram a fiallet a 

Sula i Væradale. Mai:ger varo þarríkismenn er Uðet for ovan i Vær- 

adal oc ut a Stiklastaðe. Nu sætti Olafr konongr þar hærbuðir sinar 

[.do. hundrað^. sat þar drotensdagenn oc manodagenn oc tysdagenn oc 

Yatnfastaðe hann þa baða. En þa er Olafr konongr var þar komenn 

(a let hann kalla til sin boanda œinn. siðan fecc hann hanum fe miklt. 

ocbað hann fara i hæroð a braut ockaupa salotiðir at iærðom mannum. 

firir sal þæirra manna er imote mer ero oc falla i bardaganom. Firir 

(sirra manna sal mindir þu vilia geva er með þer falla quað boan- 

denn. Firir {lœim er imote mer ero.sagðekonongrenn. en ver munum 

aller saman biargazt minir menn. 

87. Da tok Kalfr oc ræisti imote hanum mikla orrastu af mikla 

kappe oc af miklu mægni oc illzku. oc fec soc^ hællzt firir kristniboð 

lians, aðr en Olafr konongr kœme i land aftr. firir {lui at Kalfr vissi 

^i hann mindf nu bioða kristnina sem fyrr hafðe hann kapp a lact oc 

iniklu a læið komet, oc fecc {»at til malbota ser at goðra manna synir 

dmidu æigi værða forgislaðer. Olafr konongr var nu komenn til haugs 

lokcoTS um morgonenn at undurni. oc bað menn sina til skripta gänga. 

^>l skämt ifra hanum sato þrir tigir manna oc lagðu æígi vopn sin. 

*^Onongrenn lætr æflir spyria hværir þæir vœre. Oc var hanum sact 

^* Afirafaste var oc Gauta{)orer. Konongr fretter hvat þæir vilia. þæir 

^^Bjfia at þæir vilia gänga i lið^ með hanum. Hann spyrr hvart þæir 

^^^0 skirðir. En þæir kvaðozc æigi skirðir. Nu sægir konongr enn sem 

^^5rrr. Æigí hirðum ver at hava yðr við vart lið. en vist vilium ver 

^^^va yðr ef þer vilið skirn hava. oc fareð þa i friði. f)æir kvaðozk 

^^ ni œftir hanum fara at þæir viUdu hanum lið væita. queðazc oc veret 

^^ava i nokcórom mannhættom. En þat synizt oss hærra at sa siðr se 

^^æztr er þer bioðeð. oc þess biðium ver yðr at þer abyrgizt oss 

^^fjr þui at ver kunnum æigi þann sið er þer bioðeð oss. Konongr 

daltar þæim þui at hann skal {læim í trunaðe vera. Nu kveðazc þæir 

^Vilia firir hvætvitna fram bæriazt við konongcnom. ero nu skirðir^oc 

^iskupaðer oc hava drægla um hauuð. 

88. |)a mællte konongrenn at |)ormoðr skíUdi skiæmta nokcot. 
^ann svarar. Hui skæmtir Sighvatr æigi. Konongr svarar. Æigi er hans 
^ð kostr. farenn or lande til Rums suðr. þorinoðr svarar. |)at gerer 

^) åooL Cd., maaské feilskr. for .de. dl. for .vi. hundraÖ *) r. f. sec 
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Drake œigi ec drykcin hans maii drap um drupa 

dag þann er mer sagðu [dyrmænnis mer^ kænna 

Ærlings fall at iolom hauuð barom ver hærra 

allglaðr þess er reð laðre. hart morð var þat fordom* 

70. Ða gecc Olafr konongr aflr i firirrumet. oc solto menn hans 
{)a at Ærlingi. Hann varðezk drængilega. var manna slærkaztr oc bezt 
vigr i allum Noregc.þa mællte konongrenn. Við horver |)u nu i dag 
Ærlingr sagðe hann. Ærlingrsægirþa. Andværðir Skulu ærnirnir kloazc 
nu. eða villtu geva mer grið. Konongrenn svarar. A anndværðum man 
þer sia aði' en vit skiliumk. En Ærlingr kastaðe f)a vapnom oc gec 
ovan i firirrumet. Konongrenn hafðe litla æxi i hændi ser. Ærlingr 
kastaðe {la skilldinum oc tok hialm ar hafði ser. Konongrenn stak 
œxarhyrnunni a kinn Ærlingi oc mællte. Mærkia skal nu drotens svic- 
arann hværn at nokcoro. ]þetta var fyrr miklu en anfnur kœme skipen. 
En Ærlingr var þa a œfra alldre er þetta varð oc stocket har hans 
liokcot. þa mællte^ konongr. Ser |)u nu quað hann at guð hævir þic 
sælldan i hændr mer. Oc er þu víllt hava lif þa svær mer þann æið 
at \m skällt alldrí vera i möte mer heðan ífra. En Aslakr fitiaskalle 
var næsta brœðrongr Ærlings atfrænzæmi. hann var framme a skipinu 
en þetta var aflr. En er þæir gengo af skipinu. f)a giængr Aslakr at 
Ærlingí oc hœggr hann banahog með handœxi er hann hafðe undir ivir- 
homn sinni. oc mællte! Sva mærkium ver drottens svikaran sægir hann. 
Konongrenn mællte. Allra manna armaztr. nu hiot þuNoreg or hændi 
mer. firir f)ui sagðe hann at æigi mindi Ærlifigr þriðia sinni v^la mik. 
oc æigi mindi ec þurva flyia riki mitt ef hann villdi vera mer trur. 
þa mællte Aslakr. þat er illa hærra at þer þicki þetta illa gort. firir 
þui at ec hugðizl nu hoggua Noreg i hond þer. œngi hœfir iammikill 
oc iamrikr veret þinn fiande sem þesser. 

71. Nv giængr konongr a skip sitt oc fæsti æftir skip Ærlings 
i sundinu. Siðan let konongrenn farunauta Æiiings taka við liki hans 
oc foro braut siðan. En konongr for norðr með lande, draga upp 
seglen. Synir Ærlings oc frænndr liggia nu i samnaðe. oc fœr Olafr 
konongr hværgi landgangu firir hœrrenom. færr nu norðr a Mœre. 
Spyr nu at]þrœnder ero* i svicræðom viðhann. oc fiÖr nu at lanndet 
er raðet undan hanum. I þesse atlagu var Olafr konongr varr við* 
velar þær er við hann varo' hafðar i landeno. oc hværrt* lændír menn 
er feet hafðu tækit af Knuti kononge. Ærlingr Skialgsson oc Ærlændr 
or Gerði. Aslakr af Fitium. Kalfr Arnasun. |)orer hundr. Harekr or 
f>iotto oc marger aðrer. Nu tok Olafr konongr allar þœr niostner. 

*) r. f, dyrnænÍDg^s ') r. (. mæilt ') mgl. i Cd, 
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Synir Ærlings oc frændr fara nu norðr æftir konongenom mo6 orgrynni 
liís um Rugaland oc um Hor$aland. Fær nu Olafr konongr hværgi 
landgangu firir boanda hærr oc skipaliði er æítir hanum færr. En 
{)essor vísa er kænd Olave kononge. 

Liu man hanlldr enn huiti Sva^ hævir allungis illa 

ramn-^etr af na getnom ec gecc ræiðr of skæiðir' 

-ver nnnum gny gunnar iorð vælldr manna morðe 

glaðr i nott a laðre. mitt ran getet hanum. 

Olafr konongr fær nu með skípalíðí sinu norðr a Mœre oc spyrr at 
f)rœn(ler varo imote hanum. fiðr nu at landet er raðet ífra hanum. 
Giængr fra skipum sínum {lar sem Slycs hæitin þæir menn foro með 
konongenom er jþorlæifr het hvartvæggia annar huiti cn nnnarkvækr. 
þæir .ij. brœðr sægía konongenom at {læir kænna skip Knuss konongs 
oc at hann var i land komenn. oc marga menn kunnu þæir næmna i 
'iðí hans. 

73. En i {lesse rænno kom Knutr konongr með fiollda scipa i 

^oreg. f)a for Olafr konongr norðr oc kom víð a Sunnmœre. oc»la 

' homn þæirri er Stæinavagar hæíta oc la þar um nottena. En Aslacr 

fi^iaskalle for um æftanenn inn til Borgunndar. {)ar bar sva til at þar 

^^r sa maðr firir er Víglæikr het Arnasun. En um morgonenn komo 

•^^enn norðan or Frekæyiarsundi hirðmenn konongsens þæir sem hæima 

^afSu setet um sumaret. oc sagðu kononge tiðændi. al Kalfr Arnasun 

^cHarekr orþiotto oc|)orer hundr varo komner um kvælldet i Frec- 

^yiarsund með miklu fiolmenni. oc vilia þæir laka þik af livi ef þæir 

^igu välld a» þa gerðe konongrenn upp a fiallel or Stæinavagom varð- 

^enn sina. oc þa er þæir komo upp a fiallet þa sa þæir norðr til^ 

^íarnaræyia. at norðan foro morg skip. Foro ovan aftr oc sagðu kon- 

Onge at hærrenn for norðan. En konongrenn la þar firir með .ij. æinum 

^kipum. Siðan let konongr blasa oc foro tiolld af skipum hans. oc 

loko siðan til ara. En þa er þæir varo albunir or homnenne. þa foro 

^æír norðan firir {)riozhværví haluum fiorða tig skipa, þa stæmdi Olafr 

konongr firir innan Nyrvi oc inn um Hunzvær. En |)a er þæir varo 

komner íamgiængt^ Borgund. þa for ut sexæringr æinn imote kononge. 

oc þæir menn a er Aslake hafðu fylct um kvælldet. oc sagðu kononge 

^au tiðændi at Viglæíkr Arnasun hafÖe drepet Aslac fitiaskalla. þa er 

"þæir gengo til skips. firir þat at hann hafðe drepet Ærling a Sola. 

En konongr let illa ivir þæim oliðændum. oc matte þo æigi dvælia sina 

færð firir ofriðú Oc for hann fa inn um Vægsund oc um Skot oc 

lette æigi fyrr en hann kom i Toðarfiorð. oc lagðe at i Yalldale oc 

*) r. f, sa ') r. f, af skæiði •) r. f. iamgiægt 
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gecc þar af skipum sinum oc sætti þau þar upp. oc feec þar til varð- 
væízlu segl sin oc'ræiða allan. 

73. Siðan sætti hann þar landtíalld sitt a æyrinní sem SuIIt hæitir. 
þár ero fagrer Ydellil*. oc let konongrenn ræisa þar fagran kros a 
æyrinni. þat er sact at boande sa bío a Mo. er Brusi het. hann var 
{»ar ríkaztr í dalenom boandanna. Síðan kom Brusi ovan oc marger 
bœndr með hanum a fund konongsens oc fagnaðu hanum væi sem' 
vært var. Konongrenn gerðe sic bliðan möte fagnaðe þæir*ra. ' Kon- 
ongrenn spurði þa hvart þar være fœrt a land upp a Læsiar. Brusi 
svarar queðr vera ufðœina'mikla firir ofœra i dalenom er Skærfsurð 
hæitir. Oc er far hvarke fœrt maqnum ne rossom. þat hauum ver 6c 
spurt at Uplændingar hafa kastat niðr kristni sinni. oc lata ængum 
lyða {lar ivir at fara þæim sem kristlnn læzc vera. Konongrenn svarar. 
Til munu ver hætta værða boande sagðe hann. takeÄt sem guð vill. 
oc komeð her i morgon með æyki yðra oc sialua yðr. oc siam hvœr 
voxtr er a er ef ver komom aller saman til urðarennar. Nu koma 
þæir um morgonenn til konongsens. oc bio hann nu færð sina upp at 
dalönom. oc gekc hann sialfr neðan afæyrinnioc þartil er krossbrecca 
hæitír oc huilldizc þar a brekconne. Oc sat þar um rið oc sa ovan 
æftir dalenom i fiorðenn oc mællle. Ervcðesfærð hava þæir fænget mer 
Kalfr Arnasun oc þæir felagar. er varer varo vinir um rið oc fulllruar. 
{)al er sact at enn standa þæir krossar er hann let ræisa þar sem 
hann sat a brekconne. Siðan stæig hann a bak heste æinshværium. oc 
ræið upp æflir dalenom. oc letlo æigi fyrr en þæir komo til urÖar- 
ennar. þa spurði konongrenn Brusa hvart nokcot sel være þat þar 
er þæir mætte bua i um nottena. la sagðe Brusi er vist hærra. Nu 
var sva gort at {.æir varo þar um nottena oc sætti konongr þar laiid- 
tiolld sin. En um morgonenn bað konongr þa fara til urðarennar oc 
fræista. ef þæir mætte koma vegenom ivir urðrna. Nu foro þæir til 
en konongr var hæima i landtiallde. En umkvælldet komo þæir hæim 
hirðmenn hans oc kvaðozc hava haft mikit ærveðe oc ækci a lœið 
komet, oc sagðu al þar mindi alldrigin mega veg ivir gera. Oc varo 
þar aðra nött. En konongrenn la a bœnom sinum um alla nottena. en 
þegar er hann vissi at dagr var. þa bað hann þa fara til urðarennar. 
En þæir foro miok trauðir oc kvaðozt ækci mindu at vinna. En þa er 
þæir varo braut farner þa kom sa maðr tilkonongs er vistum f)æirra 
reð. oc sagðe konongenom at æigi var vist mæiri æflir en .ii. nauzfoll 
slatrs. en {)u hævjr .iiii.c. manna þins liðs oc .c. boanda. þa mællte 
konongr at hann skilldi lata upp alla katla oc lata nokcot af slatre i 
hværn kætil. oc sva var gort. 'En konongr gccc til oc gerðe kross- 
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mark ívír oc bað þa bua matenn. En siðan for konongr til Skarfsurðar 
þar sem menn hans skilldu vcgenn ryðía. En þa er konongr kom þar. 
I)a sato þæir aller oc varo moðer míok af ærveðc. {)a mœllte Brusi. 
Ec fiagðe yðr hærra at æk'ci malte viitna at urð þessare oc Iruðu þer 
mgl Siðan lagðe hann af ser scikciu sina oc inællte. at þæir skilldu 
iræista aller hvat þæír mætte at vinna. Oc nu er þæir komo til. {)a 
er sva sact at .xx. menn måtto rœra þa slæina. er æigi gat aðr .c. 
manna, oc varð vegrenn ruddr at miðium dœgi. sva at bæðe var fœrt 
mannum oc rossom með klyfium. Siðan for konongrenn ovan aftr þar 
sem vist þæírra var oc nu hæitir hællir. ka^llda æin er þar oc i nær 
hællinum* oc {)uo konongrenn ser þar. En er bufe manna værðr siukt 
i dalenom oc drekr þat af þui vatneno. þa batnar þui þegar {}æirrar 
sultan Siðan for konongr til matar oc aller þæir. En er pæ'iT varo 
mættir þa spurði konongrenn æftir ef setr. nokcor være upp ifra urð- 
enne nœr fialieno. |)au er mæte bua i um noltena. Brusi svarar. Ero 
vist hærra sagðé hann þau er hæita Grœningar. oc ma þar ængi maðr 
vera um nælr firir^ trollagange oc mæin vetta er þar ero a sæireno. 
Siðan bað konongrenn þa bua »færð sina. kvezc vilia vera a sætreno 
nm nottena. {)a kom til hans sa maðr er vistum hans reð oc kvað 
vera þar orgrynui yista. oc væit ek æígi hærra hvaðan komnar ero. 
Konongrenn svarar, þakcum guði sænding. sina. Oc let gera byrðai* 
boandom þæim er foro ovan œftir dalenom oc til hæimkynna siinna. 
En konongr var a sætreno um nottena a bœnom sinum sem hann var 
oft vanr. En um nottena er menn varo komner i sœmn þa kvað við 
ascramlega uti oc mællte. Sva brœnna mik nu bœner Olafs konongs 
saffðe su hin iíla vetr. at ek ma æigi* vera at hibilum minum oc værð 
®c nu at flyia oc koma alldrigi a þenna stað siðan. En aðr um morg-* 
onenn en konoijgrenn fœre til fiallzens. þa mællte hann við Brusa. 
Hcr skal nu sagðe hann gera bœ. oc man sa boande er her byr a 
bäva ser iamnan framdrattö. oc alldrigin skal her korn friosa þo at 
b»ðe friose firir ovan oc neðan. 

74; |>a for Olafr konongr oc kom fram i Æinbua oc var þar um 
'Nottena. oc um morgonenn a Læsiar. oc let taka hina bæztu menn 
b»ðe af Dofrom oc sva af Læsium. oc vorðo nu at taka við krislni 
^a þola dauða eða undan flyiá. þæir villdu þui æigi iatta. en sva 
**nk at flester aller loko við kristni, oc fengo kononge sunu sina. oc 
^^Ui þui at þæir skilldu alldrigin oflar ganga af kristni. Sœner þæirra 
^aro vœl halldner við konongenom • oc gerðozc væl siðaðer. þat er 
*acl at konongr var þar um nolt seni Bœar hæita oc er sa bœr a 

*) r. f. afirir ') r. /". ægi 
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gecc þar af skipum sinum oc sætti þau þarupp. oc feecþar til varð- 
væizlu segl sín oc'ræiða allan. 

73. Siðan sætti hann þar landtialld sítt a æyrinni sem Sullt hæítír. 
þár ero fagrer vællil*. oc let konongrenn ræisa þar fagran kros a 
æyrinni. þat er sact al boande sa bio a Mo. er Brusi het. hann var 
{)ar rikaztr i dalenom boandanna. Síðan kom Brusi ovan oc marger 
bœndr með hanum a fund konongsens oc fagnaðu hanum væi sem' 
vært var. Konongrenn gerðe sic bliðan mole fagnaðe |)æiri*a. ' Kon- 
ongrenn spurði þa hvart {lar være fœrt a land upp a Læsiar. Brusi 
svarar queðr vera urð'æina'mikla firir ofœra i dalenom er Skærfsurð 
hæitir. Oc er far hvarke fœrt maqnum ne rossom. þat bauum ver oc 
spurt at Uplændíngar hafa kastat niðr kristni sinnl. oc lata ængum 
lyða {lar ivir at fara þæim sem kristinn læzcvera. Konongrenn svarar. 
Til munu ver hætta værða boande sagðe hann. takeÄt sem guð vill. 
oc komeð her i morgon með æyki yðra oc sialua yðr. oc siam hvær 
voxtr er a er ef ver komom aller saman til urðarennar. Nu koma 
þæír um morgonenn til konongsens. oc bio hann nu færð sina upp at 
dalenom. oc gekc hann sialfr neðan aræyrinnioc þartil er krossbrecca 
hæitir oc huilldizc þar a brekconne. Oc sat þar um ríð oc sa ovan 
æftir dalenom i fiorðenn oc mællte. Ervcðesfærð hava þæir fænget mer 
Kalfr Arnasun oc þæirfelagar. er varer varo vinirum rið ocfuUtruar. 
{)al er sact at enn standa þæir krossar er hann let ræisa þar sem 
hann sat a brekconne. Siðan stæig hann a bak heste æinshværium. oc 
ræið upp æflir dalenom. oc letlo æigi fyrr en þæir komo til urÖar- 
ennar. þa spurði konongrenn Brusa hvart nokcot sel være þat þar 
er þæir mætte bua i um nottena. la sagðe Brusi er vist hærra. Nu 
var sva gort at {,æír varo þar um nottena oc sætti konongr þar land- 
tiolld sin. En um morgonenn bað konongr þa fara til urðarennar oc 
fræista. ef |)æir mælte koma vegenom ivir urðrna. Nu foro þæir til 
en konongr var hæima i landtiallde. En umkvælldet komo þæír hæim 
hirðmenn hans oc kvaðozc hava haft mikit ærveðe oc ækci a læið 
komet, oc sagðu at þar mindi alldrigin mega veg ivir gera. Oc varo 
þar aðra nött. En konongrenn la a bœnom sinum um alla nottena. en 
þegar er hann vissi at dagr var. þa bað hann þa fara til urðarennar. 
En Jæir foro miok trauðir oc kvaðozt ækci mindu at vinna. En fa er 
þæir varo braut farner þa kom sa maðr tilkonongs er vistum þæírra 
reð. oc sagðe konongenom at æígi var vist mæiri æflir en .ii. nauzfoll 
slatrs. en {)u hævjr .iiií.c. manna þins líðs oc .c. boanda. f>a mœllte 
konongr at hann skilldi lata upp alla katla oc lata nokcot af slatre i 
hværn kætil. oc sva var gort. 'En konongr gccc til oc gerðe kross- 
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mark ivir oc bað þa bua matenn. En siðan far konongr til Skarfsurðar 

far «ein menn hans skilldu vegenn ryðia. En þa er konongr kom þar. 

^a sato þæir aller oc varo moðer miok af ærveðe. ]þa mællte Brusi. 

Be «agðe yÖr hærra at æk'ci matte vinna at urð þessare oc truðu þer 

æigi. Siðan lagðe hann af ser scikciu sina oc mællte. at þæir skilldu 

fræista aller hvat þæír mætte at vinna. Oc nu er þæir komo til. þa 

er sva sact at .xx. menn måtto rœra þa stæina. er æigi gat aðr .c. 

manna, oc varð vegrenn ruddr at niiðium dægi. sva at bæðe var fœrt 

mannum oc rossom með klyfium. Siðan for konongrenn ovan aftr þar 

sem vist þæírra var oc nu hæítir hællir.; ks^llda œin er þar oc i nær 

hællinum* oc þuo konongrenn ser þar. En er bufe manna værðr siukt 

i dalenom oc drekr þat af þui vatneno. þa batnar þui þegar fjæirrar 

suttar. Siðan for konongr til matar oc aller þæir. En er þæir varo 

mettir I>a spurðí konongrenn æftir ef setrnokcor være upp ifra urð- 

enhe nær fialleno. þau er mæte bua i um nottona. Brusi svarar. Ero 

vist hærra sagðé hann þau er hæita Grœningar. oc ma þar ængi maðr 

Vera um nælr íirir^ troUagange oc mæinvetta er þar ero a sælreno. 

Siðan bað konongrenn þa bua »færð sina. kvezc vilia vera a sætreno 

ittn nottena. ]þa kom til hans sa maðr er vistum hans reð oc kvað 

Vera þar orgrynui yista. oc væit ek œígi hærra hvaðan komnar ero. 

-konongrenn svarar, jþakcum guði sænding- sina. Oc let gera byrðai* 

boandom þæim er foro ovan æftir dalenom oc til hæimkynna siinna. 

^än konongr var a sætreno um nottena a bœnom sinum sem hann var 

oft vanr. En um nottena er menn varo komner i sœmn þa kvað við 

^scramlega uti oc mœllle. Sva brœnna mik nu bœner Olafs konongs 

^ agðe su hin iíla vetr. at ek ma æigi^ vera at hibilum minum oc værð 

^c nu at flyia oc koma alldrigi a þenna stað siðan. En aðrummorg-^ 

^Dnenn en konongrenn fœre til iiallzens. þa mællte hann við Brusa. 

^er skal nu sagðe hann gera bœ. oc man sa boande er her byr a 

^ava ser iamnan framdrattö. oc alldrigin skal her korn friosa {)o at 

^æðe friose firir ovan oc neðan. 

74; ]þa for Olafr konongr oc kom fram i Æinbua oc var þar um 

Yiottena. oc um morgonenn a Læsiar. oc let taka hina bæztu menn 

læðe af Dofrom oc sva af Læsium. oc vorðo nu at taka við kristni 

«ða fiola dauða eða undan flyia. {>æir villdu þuí æigi iatta. en sva, 

lauk at flester aller toko við kristni» oc fengo kononge sunu sina. oc 

keto þul at þæir skilldu alldrigin ollar gänga af kristni. Sœner þæirra 

varo vœl halldner viÖ konongenom • oc gerðozc væl siðaðer. ]þat er 

sact at konongr var þar um nött sem Bœar hæila oc er sa bœr a 

») r. f. afirir ^) r. f, ægi 
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Lesium. oc sælti þar firir presta. Siðan for hann ivir Lorodal oc kom 
þar sem Stavabrekca hæítir. oc sat þar a brekconne. En þar líggr 
bœr sa undir brekconne er Bœr hœilir. en a su rænnr æftir dalenom 
er Otta hæítir. oc er fogr bygð baðomma^gín at áánne. oc er kallat 
Loar. oc matte konongrenn sia æftir ændilangre bygðenne. ]þa mællte 
konongrenn. Skaðe er þat at brænna skal bygð iamfagra. Oc stæhidi 
siðan ovan i dalenn með liði sinu. oc var a bœ þæim um nollena er 
Nes hæitir. oc tok ser hærbirgi i löpte æinu þar sem hann svaf síalfr 
i. Oc þat loft stoð længí siðan sva at œkci var at gort. ]þat er sact 
at konongrenn var þar .v. nætr. oc skar upp þíngboð oc stæmdí til 
sin bæðe af Lóóm oc Vaga oc af Hæydale. oc let þat boðe fylgia. at 
þæir skilldu annat hvart halida við hann bardaga eða f>ola brænnu^ 
af honom eða hværva aftr til kristni oc lata af allum hæiðrnum dome. 
oc fa hanum sœne sina a ovan i gislingar. oc matte þæím þat þikcia 
at^ retto mæiri virðing en nauðung. Oc þat er sact at flester aller 
{)æir er l>ygðu þau hærað komo a fund hans oc sættozk við hann. 
En þæir er æígí villdu þat. þa flyðu þæir undan i dala suðr. 

75. Nv læitar Olafr konqngr raða við menn sina. en aller skíota 
til hans raða. Nu færr konongr suðr a Hæiðmork oc læitar raÖa við 
Uplændinga vini sina. oc bað þa lífcggia til nokcor goÖ raÖ með ser. 
En þæir mællto át þing skilldi stæmna oc tala um malel. Oc sva var 
gort. Sægir nu konongrenn ifra at þæim er afhænt er lækít hava fe 
til hauuðz mins oc niðazc a kononge sinum. þæim er rettkomenn er 
til lannz oc rikis. Bíðr ser nu styrks at hann mætte við halldazk 
agangu ovina sinna. oc talar um þat fagrum orðom oc sniallum. Oc 
lycr sva maleno at hann^ biðr þa nokcot gott raÖ firir ser sia oc 
sialuum þæim. Konongrenn skil nu þat oc sva aðrer vinir hans^ at 
sva er orðenn mikill akave folcsens meÖ agangu Knuz konongs oc 
liðs fiolida er a lande var af hærr. at þat syndizc konongenom rað oc 
allum vitrazlu mannum at læita undan, oc afla ser mæira liðs^ oc 
fiolmennis. sægía a t lannzhærrenn man vera hanum otrur konongenom. 
Nu værðr Olafr konongr var viÖ fa menn er foro með feno. Nu biÖia 
hans menn at þá skal taka oc sva feet. Konongrenn svarar. f>at 
gerek æigi sægir hann. firir þui at ver megom við kænnazt at i margu 
läge hauum ver með ofsa oc kappe styrt þesso riki. oc œigi með relto. 
Leto ver ræfsa þa luti er guðs rette var raskat. en þat er nu er 
við oss misgort þa megom nu firirgeva litilega. {>esser menn foro 
með konongenom Aztrið drotneng. Guðroðr oc Halfdan. Rognvalldr oc 
Dagr. Ringr oc "þorlœifr. Aslacr oc Hœlgi. jþorðr oc Æinar. Fiðr 

Or./; au ») mgl i Cd. ») r. f, lið 
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Arnasuii.-]þorber(|7 ocArtie. "þorbiorn ocþormoðr skälld. Konongrenn 
fær nu austr um Æiðaskog oc allt i Sviðþioð austr. oc dvaldezc þar 
miok længi með Sigtrygg^. jþaðan for liann austr i Garðariki. oc yar 
annan 'vætr í Hulmgarðe með larizlæífi kononge. er fængit hafðelng- 
igiærðar dottor Olafs konongs svænsca. systur Azlriðar cr Olafr kon- 
ongr atle. 

76. KnutrDanakonongrfor norðræftirNorege. ocskauta þíngum 
her oc hvar. oc var tækit við hanum hvar sem hann kom. lette æigi 
ferð sinni fyrr en i NiÖarose. oc atte þar atia fylcna þing við "þrœnnde. 
Var hanum þa svaret landet a Æyraþíngi. Fra ^esse færð Knuz kon- 
on^ sægir fiorarenn loftunga i drapo þæírri er hann kvað um Knut 
konong. 



Knatr var nod solar 
nðrnœmr með lið 
for luiok iiiikit 
minn vinr þinnig. 
íœrðe or firði 
fimr gramr Lima 
ut olitinn' 
otrhœims flota. 

Ygða Ægðir 
orbœiðis for 
srans sigrlana 
sacrammer miok. 
allt var gulli 
grams lið framet 
[yar um' sion sagu 
slics rikare. 

Ok firir Lista 
liðu fram viðir' 
hafgialfrs um haf 
hart kolsvarter. 
byct var innan 
allt brimgalltar 
snðr aæskiðam^ 
annd Æikunda. 



Ok firír foman 
friðmenn liðu 
haug Hiornagla 
hvast griðfaster. 
þa er stoð firir Stað 
stamnklifs^ drivu 
varat æyðileg 
aurbæiðis for. 

Knatto suðir 
svang m)ok langar 
byrr ronn bera 
brimdyr* firir Stim. 
sva liðu sunnan 
svalhæims valer^ 
at kom norðr i Nið 
nytr hærrflytir^. 

þa gaf sinum 
sniallr gorfallan 
Noreg neva 
niotr veg lota*. 
oc gaf sinum 
sægi ek þat mege 
dal^® diupsala 
Ðanmork svana. 



*ler er nu sogð^^ oll færð Knuz konongs. hvesso hann for sunnan 
^eð lande. Sva for siðan at hann gaf Hakpne iarle frænda sínum allt 
koreks konongs vælldi. þæim ey fyrrhafðe veret handtækinn afOlave 
Xononge. ochafðe^^ svaret Ola ve kononge æiða. Hann bar þa enn fe a 

') r, f, Syktrygfj •) r. f, óólitin ■) r. f. varom ♦) r. f. suð sæ skiða 
•) r. f, stamnklif •) r. f, brimdy ^) r. f, valur ') r. f, hærrflyti •) r. 
f. iotra 'O) r. f, dals »») r. f. sog »O r. f. hann 
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nyialæik undir alla lænda menn í landeno at raða Olaf konong or 
landeno. oc kuga suma at sværia ser landet. Tok þa sunu þæíra til 
8\n, i gislíng. Kriutr konongr gerðe sændimenn til Bíarnar stallara með 
.xíí.'gullringa. oc ætlarhanum slíca flærð við Olaf konong *sem aðrum. 
Talar sændimaðrenn hve olikr Knutr konongr er orðenn aðrum nkannum 
oc byðr hanum feet. Hann svarar. Ængan ofrið gere ek Olave kon- 
onge. Sændimaðrenn svarar. AUdrigí gaf Olafr konongr þej* iamikit 
fee scm Knulr konongr byðr þer nu. Biorn svarar at æigi kvezk manu 
sœlía Olaf konong nieð værði at sinní. Oc lætr nu upp fæsta alla 
sændimennena Knuz konongs. oc bævír síalfr fcct. Oc færr nu a Aind 
Olafs konongs. En aðr en hann kvæme þa sagðe konongrenn draom 
sinn. Mer synndizc quað hann biarndyr æil mikit oc var glatt oc lec 
við niík bliðrlega oc fœrðe mcr hauuð sitt. En a þæirri stundu kom 
Biortí a fund Olufs konongs. sægir hanum þau tiðændi at menn hava 
tækít fe til hauuðz hans. oc quazt drepa er hanum viUdu fe til bíoða. 
En feet tok ek oc vill ec þat syna' yðr. Konongrenn svarar, fial er 
bæðe at fect er fagrt enda munu þæir dyrt kaupa. En f>u Biorn sagÖe 
hann ræyndizc sem von var at ræyndizt mikill ræystimaðr sem goðr 
drængr. Oc byðr hanum með ser. oc hann tok þat rað. skildizc all- 
drigin við hann meðan er þæir lifðu. Oc inarger aðrer vinir Olafs 
konongs flyðu or lande austr til hans i Garða. þo alBiarnar se hœllst 
getet er^ firirmaðr var þæirra. * 

77. En um sumaret æftir færr Hakon iarl væslr til Ænglanz æflir 
fæstarkono sinni. oc um haustet er hann for væstan þa tyndizk hann 
i Ænglanz have við allre skipsocn sinni. Oc var þat æftir vanom. En 
er Knutr konongr fra þetta. þa sættí hann Svæin sun sínn oc Alfiua 
moðor hans i rikit. at gisla landet undir sic við allra- baztra manna 
sunum. Var þa sva mikit danskra manna metorð. at æins þæira vitni 
skílldí rinnda .x. manna vitni Nordmanna. Ængi skilldí^oc na af lande 
at ftira nema konongr læyfði eða hans menn. En ef nokcorcr fœre þa 
felle undir konong allar œignir þæirra. Oc hværr sa er mann vœge 
skilldi haua firir veget lande oc lausum æyri. Sva oc ef maðr yrÖi 
utlagr oc tœmdezt hanum arfr. f)a skilldi konongr æignazt arf f)ann. 
En at iolom skilldi boande hværr fa iirir hværrt næf mæle mallz oc 
lær af þrevætrum uxa f)at var kallat viniar tode oc spann smiors. 
husfræyia hvœrr rygíar to. þat skilldi vera lin orængt sva mikit al 
spænt fenge um mesta fingri oc længsta. Bœndr skilldu oc gera hus 
oll þau er^ konongr villdi hava a bolstað sinum. Siau menn skilldu 
gera æínn fœran oc gera firir hværn .v. vætra gamlan. oc þar œiga * 

O mgl. i Cd, 
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haiulur æftir. Hværr maðr er a haf rcr§ skílldi gera kononge land- 
Yarðu hvaðan sem hann rere. en þat varo .v. fiskar. Skíp hvært er 
for af lande i braut skilldi konongr laða rum ivir þvært skip. Maðr 
hværr er af lande fœre skilldi giællda landaura hvart er hann var 
hærlærinzkr eÖa utlœnzkr. oc hellzt sia lyðskyllda til ^ess er lorsala- 
Sigurðrgafafl)essarnauðír flestär. En þo at sia nauð ocílling læge a 
landeno þA træystuzc menn æigi i möte mæla firir sakar suna sinna 
er i gislingu varo. 

78. larizlæifr konongr tok væl viÖ Olave kononge oc sva við 
Aztriði drotningu oc allum þæirra fararnautum. Olafr konongr sagðe 
nu konongenom ifra oc Ingigærði drotning sifkono sinni hvesso mikil 
ohœgende er hann hafðe hcr við at skipta i landeno. En þau huggaðu 
hann bæðe. oc baðo hann hava slict af sinu riki sem hann villdi. Olafr 
konongr let vœl ivir þæirra boðé oc viðvære. oc var þar annan vætr 
með þæim i goðo ivirlæte oc mikilli virðing sem vært var. En er a 
IseiÖ a stundena þa sagðe Olafr konongr þæim at hann mindi hæim 
TsrÖa fara til Noreks. oc þæim lanzmannunum var a þui æínu hugr 
er i for varo með hanum oc sva sialuum hanum at vitia æigna sinna 
oc lannz. oc ækcí villdi konongrenn annat raunar en hværva aftr. 
^au larizlæifr oc Ingigíærði' baðo hann at hann skilldi æigi a braut 
fara. Nu varð hann varr við þat at hann mindi varla na braut at fara 
fyrr en hann sagðe þæím at su tilvising hævir firir hann komet, at 
känn skilldi hæim fara til Noreks. En er þau urðu þess vis af hanum. 
(a urðu þau sva fægin konongr oc drotning at þau fælldu tar. 

79. Delta var þar enn i Garðum austr sem margtit er at ækcia 
sin atte sun þann er hafðe kværkasull. Moðer svæinsens rœðer firir 
'ngigiærði drotning oc biðr håna hœilla raða. Gac |)u kvað hon firir 
Olaf konong. oc bið hann nokcora hialpræða. En h^nn man æigi 
'^cner kallazc. en þu skallt þat sægia. at þu hævir þat hæyrt. ef kon- 
ongrenn lægði brauð í munn manne at |)a man balna. En hon gerðe 
^va. konongrenn brytr af brauðinu oc læggr i munn svæininum. oc 
í^allaðe þegar i staðenom ia. 

80. Nu er fra þui at sægia at hofðíngíalaust var um vætrenn i 
Norejre. þui «t Hakon iarl var ifra fallenn. ]þa sændu vinir Olafs kon- 
ungs menn austr i Garða at sægia hanum at landet var hafðingialaust. 
Olafr kopongr bio færð sina um vætrenn æftir iol. oc sætr þar æflir 
^^n sinn til fostrs með larizlæivi kononge. Olafr konongr for austan at 
S^m til hafsens. en um varet for hann ivir hafet. oc sva til Sviðþioðar. 
^^ samnaðez hanum þa nokot af liði. oc for þaðan til Hælsingialannz. 
Oc er hann kom til Sviðþíoðar þa tok Anundr fæginsamlega með 
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hanum. Ea síðan er hann vissi farlængd hans þa samnaðe hann hanum 
líði miklu uin ríkí sitt oc fecc hanum .dcccc. manna a brant. Siðaa 
for Olafr konongr braut með líð silt. oc sætr Dag æftir at samna liði 
oc biðr^ hann hava kriistna menn alla. oc enn flæiri sína víni Bætti 
hann æftír með hanum. Gautáþorer het maðr en annar Afrafaste. þæir 
varo kappar miklír oc fragerðarmenn at harðfænge. foro víða ivir oc 
varo nalcga bærsæikir. oc varo saman .xxx. manna ocækci varoþæi^^ 
við annarra manna mægin. blotaðuækcí oc hafðu þo æigi skírn tækit'. 
Rœða þæir nu um sin amílli. Hui man konongr æigi vilia biðia oss 
liðs. sva mikil þorf sem hanum er. Mer lizt sva væl konoqgr sia sægir 
"þorer. oc víl ec bíoða hanum lið vart. oc þæir hava bætr er hanum 
þíona. jþæir hitta konongenn oc bioða hanum lið sitt. Konongrenn 
spyrr hvart þæir ero skirðir eða æigi. jþæir sagðu. Æigi er þat enn 
hærra sagðu þæir. Konongrenn svarar. Ækci hafum ver J)a i varo 
liði sægir hann er æigi ero skirðír. firir þui at þat vinr oss litit lið. 
jþæír mællto. Hauum ver minna þrek unnit a æinum dægi en æinn 
þinaa manna. Konongr iattar ækci þæírra fylgð. Nu fara þœir austan 
um æystra riki. en siorenn er þar ækci sailtr. Konongrenn biðr at 
menn skulu lyða tiðum aðr cn þæir hævi upp færðeria. En sniofoll 
varo mikil um dagana a isunum. 

81. Ðat var æinn dag er konongrenn ræið atveg sinum at menn 
koma imote hanum af Norege. oc sagðu hanum ofrið mikinn vera^ 
Oc aller^ stœrsto hofðíngiar ero imote 'þer. Sægia at þæir hava lækit 
fe af Knutí rika. oc æigi munu yðrir lifdagar^ flänger ef þer fareð 
þangat. en i fylgð bioðomc ver með yðr. Hann iattar þui« Ingigiærðr 
hafðe gort hanum dyrlect merki. Nu er Olafr konongr, for miUi Upp- 
landa oc Sviðþioðar æinnhværn dag var hann okatr sva at hann mællte 
ækci orð. þa spurði biscup hvi hann var sva okatr. Olafr konongr^ 
svarar. Mikla syn sa ec nu. Allr hæimrenn vftr mer nu firir angom* 
oc sa ec oll þau lond nu sem ec hævi a komet, oc sva þau sem ek. 
hævi œigi a komet, oc sva allar græiningar sa ek amillum þæirra* 
f>a stæig biscup niðr af hestbaceno^ oc tok um fot kononge oc laul 
hanum. oc mællte. Hælgum månne fylgium ver sagðe hann. Siðan for 
Olafr konongr til þess er hann kom i stað þann er Stavamyrar hœita. 
Oc þa kannaðe hann lið þat er Anundr hafðe fængit hanum. en þat 
var hœiðít. ]þa gerðe Olafr konongr f)æim koste. at þæir tœke við skím 
oc fylgði hanum eða hœrvi aftr ælligar. firir þui at Olafr konongr 
viUdi æigi valld hava undir hæiðrnum mannum. En fiugur .c toko viA 
skim oc fylgðu hanum en .v. huruu aftr. 

r. f, bið *) r. f. alla •) r. f, lifdager *) r. f. heslbacenom 
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82. Fœrr nu konongrenn með nokcoro liði til Hælsíngalannz oc 

i laiutalannd* Æinn dag riða .y. menn i mote konongenom. Yar þar 

»inn Kfilfr Arnasun. Hví crtu hcr komenn Kalfr kvað konongrenn. 

Hærra sægir hann. Hui byzc þu sva við sem ofriðrse imotc þer. vcr 

nnnuni ^er bæzt rikís þo at vcr tæygðim fe af Knutí kononge. ]þa 

mællte konongrenn til Finnz Arnasunar broðor Kalfs. Hvesso skuluin 

▼eftnia Kalve broðor þínum. Fínnr svarar. Truumhanum æigi. hann er 

Titr oc svikafullr. En huí takum ver hann nu æigí* f>a svarar kon- 

OBgr. Gott væreat snua manne fra illvírki^. firir þui at hann man þat 

bænda.Kalfr snyrnu aftr. oc hævír nu fœngít niostner. En nu faþæir 

ser þann mann er mærkí skal bera mote konongenom. en sa hel Kole 

lendr maðr. or hans hafðí^ sprungu ut baeðe augu hans. 

83. ^orgœir a Solom kœmr a fund konongs. oc byðr hanum 

liæiffl til sin. oc skorte þar æigi goðan fagnað. Sva bar at um dagenn 

er konongrenn ræið til væízlunnar at þar varo fagrer åkrar a baðar 

hænÍT þæím. jþorgæir riðr firir. Æigi var auðvællt at stoðva liðet. 

Koma miðvikudagenn. Sœkezt sæínt ræiðen. {>ormoðr oc hans iamn- 

'ngar riða ivir akrenn oc læmia míok. Nu þikci jþorgæiri illa. en 

Þormoðr kvazk sialfraðr vera at riða hvar sem hann villdi. Konong- 

'^ötin sægir þat omaklect vera at gera jþorgœiri skaða eða oskil. ser 

Po at œkci fœr at gort. Konongrenn svarar. VærÖ væl við jþorgæir 

^^gir hann. þu væízt ælgí ncma litils same i. en {)o känn vera at 

Þ^tta* se æigi mikils vært nær þui ef kœmr annat bol mæira. Kon- 

^tigrenn lœkr nu væizluna. Entiolldvaro gorr uti oc var J)ar væitt i. 

^^r nu væizlan fram. ]þat er sact fra jþormoðe Kolbrunaskalld at hann 

^Bknar snima iim morgoncnn oc ihugar at mart hævir ivir líðit með 

^Bnum. hann hafðe fastat .ix. drotensdaga. en matazk iamnan fastudaga. 

^t hann næðe þa hælldr en aðr hæmd at drepa jþoraren^ trolla ut a 
Qrœnalande. Oc læypr hann i stæíkarahus œitt. oc fær til morbíuga æins 
oc etr f)at en þat var a fastudægi. En stæikarenn mællte. Ertu kon- 
ongsmaðr sagðe hann. la sægir jþormoðr. Allvant hævír þic hænnt 
sægir stæikarenn. jþormoðr svarar. Annat hvart manokr krist a skília 
mæifa en morbiuga halfl eða minna. Boande sa er konongrenn tok 
vœizln at byðr sic til færðar með konongenom. En hann atte sunu .ij. 
var annar sextan vætra en annar .xvii. vætra. Konongr biðr hann fara 
en svœinar hans se hæima. {>ar varo enn åkrar blomgaðer oc troðrner 
miok. Konongrenn kvað þat æigi maklega gort. Svæinarncr vilift fylgia 
líeðr sinnm. "En konongs menn vilia æigi. Konongr sægir at þæir 

O r. f. illvirk •) r. f. ahafði ») r. f. aþetta *) r. f. (oraran 
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hanum. En siðan er hann Tissi farlœngd hans þa snmnaðe hann bannm 
líði miklu um rikí sitt oc fecc hanum .dccc'c. manna a brant. Siðaa 
for Olafr konongr braut með líð silt. oc sætr Dag æftir at samna líði 
oc biðr^ hann hava kriistna menn alla. oc enn flæírí sina vini isætti 
hann æftir með hanum. Gautáþorer het maðr en annar Afrafaste. þæir 
varo kappar miklir oc fragerðarmenn at harðfænge. foro Yiða ivir oc 
varo nalcga bærsæikir. oc varosaman .xxx. manna oc ækci Taroþæir 
við annarra manna mægin. blotaðuækci oc hafðu þo æigi skim tækit' 
Rœða þæir nu um sin amíUi. Hui man konongr æigi vilia biðia oss 
liðs. sva míkil þorf sem hanum er. Mer lizt sva væl konoqgr sia sægir 
^orer. oc vil ec bioða hanum lið vart. oc þæir hava bætr er haniun 
þíona. {>æir hitta konongenn oc bioða hanum lið sitt. Konongrenn 
spyrr hvart þæir ero skirðir eða æigi. jþæir sagðu. Æigi er {»at enn 
hærra sagðu þæir. Konongrenn svarar. Ækci hafum ver J)a i varo 
liði sægir hann cr æigi ero skirðir. firir þui at þat vinr oss litit lið. 
jþæír mællto. Hauum ver minna þrek unnit a æínum dægi en æinn 
þínpa manna. Konongr iattar ækci þæirra fylgð. Nu fara þæir austan 
um æystra riki. en siorenn er þar ækci salltr. Konongrenn biðr al 
menn skulu lyða tiðum aðr cn þæir hævi upp færfteria. En sniofoll 
varo mikil um dagana a isunum. 

81. Ðat var æinn dag er konongrenn ræið atveg sinum at mena 
koma imote hanum af Norege. oc sagðu hanum ofrið mikinn vera^ 
Oc aller^ stœrsto hofðíngiar ero imote 'þer. Sægia at þœir hava lækit 
fe af Knuti rika. oc æigi munu yðrir lifdagar^ flänger ef þer fareft 
{»angat. en i fylgð bioðomc ver með yðr. Hann iattar þui« Ingíffíærðr 
hafðe gort hanum dyrlect merki. Nu er Olafr konongr, for milli Upp- 
landa oc Sviðþioðar æinnhværn dag var hann okatr sva at hann mællte 
ækci orð. þa spurði biscup hvi hann var sva okatr. Olafr konongr 
svarar. Hikla syn sa ec nu. Allr hæimrenn vftr mer nu firir augum. 
oc sa ec oll |)au lond nu sem ec hævi a komet, oc sva f)au sem ek 
hævi æigi a komet, oc sva allar græiningar sa ek amillum þæirra. 
fia stæig biscup niðr af hestbaceno^ oc tok um fot kononge oc last 
hanum. oc mællte. Hælgum månne fylgium ver sagðe hann. Siðan for 
Olafr konongr til þess er hann kom i stað f>ann er Stavamyrar hæitti. 
Oc f)a kannaðe hann lið þat er Anundr hafðe fængit hanum. en þat 
var hæiðit. ]þa gerðe Olafr konongr þæim koste. at þæir tœke við skim 
oc fylgði hanum eða hœrvi aftr ælligar. firir þui at Olafr konongr 
villdi æigi välld hava undir hæiðrnum mannum. En fiugur .c. toko viÖ 
skim oc fylgðu hanum en .v. huruu aftr. 

O r. f. bið *) r. f. alla ') r. f. lifdager *) r. f. hestbacenom 
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82. Fœrr nu konongrenn með nokcoro líði til Hælsingalannz oc 
í lamtalannd. Ælnn dag ríða .v. menn i mote konongenom. Yar þar 
njnn Kálfr Arnasun. Hvi crtu her komcnn Kalfr kvað konongrenn. 

' flaerra sægír hann. Hui byzc þu sva við sem ofriðrse imote þer. vcr 
umum ^er bæzt rikis þo at vcr tæygðim Te af Knutí kononge. þa 
■ellte konongrenn til Finnz Arnasunar broðor Kalfs. Hvesso skulum 
Tef tnia Kalve broðor {)inum. Finnr svarar. Truumhanum æigi. hann er 
Tilr oc svikafullr. En huí takum ver hann nu æígi* ]þa svarar kon- 
(ttgr. Gott vœre at snua manne fra illvirki^. firír þui at hann man þat 
Iœnda.-Kalfr snyrnu aftr. oc hævir nu fængit níostner. En nu faþæír 
ser f)ann mann er mærki skal bera mote konongenom. en sa het Kole 
tendr maðr. or hans hafðí^ sprungu ut bæðe augu hans. 

83. ^orgœir a Solom kœmr a fund konongs. oc byðr hanum 
hsim til sin. oc skorte þar æígi goðan fagnað. Sva bar at um dagenn 
er konongrenn ræið til væizlunnar at þar varo fagrer åkrar a baðar 
tendr þæím. |)orgœir riÖr firir. Æigi var auðvællt at stoðva liðet. 
Koma miðvikudagenn. Sœkezt sæínt ræiðen* {>onnoðr oc hans lämn- 
ingar riða ivir akrenn oc læmía miok. Nu þíkcí þorgæíri illa. en 
Þormoðr kvazk sialfraðr vera at riða hvar sem hann vílldi. Konong- 
''enn sægir þat omaklect vera at gera j^orgæiri skaða eða oskil. ser 
to at œkci fær at gort. Konongrenn svarar. Værð væl við jþorgæir 
^^gir hann. f)u væizt æigi nema lítils same i. en þo känn vera at 
f^etta* se æigi mikils vært nær þui ef kœmr annat bol mæira. Kon- 
ongrenn tækr nu væizluna. En tioUd varo gorr uti oc var far væitt i. 
í^œr nu vœizlan fram. ]þat er sact fra jþormoðe Kolbrunaskalld al hann 
"Vaknar snima iim morgoncnn oc ihugar at mart hævir ivir liðit með 
^anum. hann hafðe fastat .ix. drotensdaga. en matazk iamnan fastudaga. 
^t hann næðe þa hælldr en aðr hæmd at drepa jþoraren^ trolla ut a 
Crœnalande. Oclæyprhann i stæíkarahus æitt. oc fær til morbiuga æins 
oc etr þat en þat var a fastudægi. En stæikarenn mællte. Ertu kon- 
ongsmaðr sagðe hann. la sægir jþormoðr. AUvant hævir þic hænnt 
sægir stæikarenn. jþormoðr svarar. Annat hvart man okr krist a skilia 
mæifa en morbiuga halfl eða minna. Boande sa er konongrenn tok 
væizlu at byðr sic til færðarmeð konongenom. En hann atte sunu .ij. 
var annar sextan vætra en annar .xvií. vætra. Konongr biðr hann fara 
en svæínar hans se hæíma. {>ar varo enn åkrar blomgaðer oc troðrner 
miok. Konongrenn kvað þat æigí maklega gort. Svæinarncr vili^ fylgia 
fæðr sinam. "En konongs menn vilia œigi. Konongr sægir at þæir 
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[skulu raða^ ef þæir vilía oc giæte guð f)æirra. Oc aftrqyamo værðr 
þæim auðít. jþorgæir var kallaðr fleccr. hann fecc ovirðing af Syæini 
kononge. 

84. Nu æ f>ui mæír er konongrenn sotte a læiðcna þa spurðí 
hann þui mæira samandratt líðsens. Konongrenn ræið haitum heste 
um dagenn. en þa varð sa atburðr at hestrenn læypr í íarðfall æíU 
undir hanum. oc brotna fœtrner aller a hestenom. Konongrenn lœypr 
af fram oc sakar hann ækci oc mællte. Bisna skal til batnaðar. Na 
byðr hvær hanum sinn hest. Konongrenn binndr um fœtr heste sinum. 
Nu biðr konongrenn skutilsvæin shin geva ser af vatne at drekca. 
Hann gerðe sva. Konongr blæzar kæret. oc þa er hann kændi. {)a 
mællte hann. Æígi víl ek mungat drekca. Skulilsvæinnenn svarar. Vatn 
fecc ek yðr hærra. Oc lætr i annat sinni oc g^fr konongenom. Kon- 
ongrenn mællte. Er þetta míoðr. ælgi víl ek hann drekca. gef mer 
vatnet. SUutilsvæinnenn feec hanum þriðía sinni. Konongr mælUe. Yin 
gefr þu mer nu. œigi Vil ec þat drecka. Biscup mællte. Drekceð hærra. 
hæimíllt a sa er gefr yðr oc þessom drykc hæuir snuit. oc ero slict 
agiælleg takn oc fagrlcg. 

85. Nu sia konongsmenn skip þat er atte Rutr a Viggiu Loðens 
sunr. Sigurðr ullstrængr var sunr hans. er staðenn sættí i Niðarose. 
Man ec þat sœgir konongr at Rutr var mæiri vinr var. Nu færr hann 
til Kalfs með liði oc vapnom i möte oss. Konongr mællte til Gizorar 
svarta. Er þat titt a Islannde at værkmenn hæimta slagar um.haustum 
er {)æir haua unnit. la hærra sægir hann þat er þar miok titt. Kon- 
ongrenn sagðe. Æ [em ec^ þúi mæirí maðr en bœnndr a Islande at 
ek skal storfængilegare til' raða slaganna. Tak þu rutenn oc alla þa 
er hanum fylgia oc drep þa alla. Æigi var hann trauðr þes. dräp jþa 
Rut oc hundrað, manna með hanum. 

86. En þa erOlafr konongr kom a Upplond þa kom imote Haralldr 
Sigurðarsun broðer hans. oc var ungr at alldre oc mikill i hug .xv. 
vætra gamall. Oc tok Olafr konongr við hanum með miklum veg. En 
með kononge varo aðr mester virðingar menn. Finnr Arnasun er siðan 
var iarl i Danmarku. oc Rognvalldr Brusasun er siðan var iarl i Orkn- 
æyum. Åslakr af Fitium. En .ij.c. manna hafðe hanum austan or lande ^ 
fylct. oc alldrigin hafðe við hann skilst. En Haralldr broðer hans kom^^ 

i möte hanum með .de. manna oc skildizc æigi við Olaf konong meðan 

hans lif var |)es«a hæims. Dagr Ringsson for meÖ ' Olave kononge or — 
Garðum austan i Sviðþioð. þa var hann þar æftir er Olafr konongr for** 
i braut oc samnaðe saman liði oc ætlaðe œftir Olave kononge. Olafic^ 

O r. c. sku ra ') r. f. er mec 
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konongr bæið hans a Uplandum nokcora rið. En þo at hann kœme æigi 
þa villdi hann ^o hallda fram færðenne. En þa er þæir foro míUi 
Mioss oc Vænes a Uþplandum. þa urðu þæir at bcra skípen oc sva 
vopnen a bake ser oc var foren ærveð. En þar sem þæir hafðu natt- 
staðe f>a ero^þar kallaðar Olafs buðír. Nu koma þæir fram a fiallet a 
Salu i Yæradale. Macger varo þarrikismenn er liðet for ovan i Yær- 
adal oc ut a Stiklastaðe. Nu sættí Olafr konongr þar hærbuðir sinar 
[.de. hundrað^. sat {)ar drotcnsdagenn oc manodagenn oc tysdagenn oc 
vatnfastaðe hann þa baða. En f)a er Olafr konongr var þar komenn 
^a let hann kalla til sin boanda æinn. siðan fecc hann hanum fe mikit. 
oc bað hann fara i hæroð a braut oc kaupa salotiðir at lærðom mannum. 
firir sal þæirra manna er imote mer ero oc falla i bardaganom. Firir 
þæirra manna sal mindir {)u vilia geva er með þer falla quað boan- 
denn. Firir {)æim er imote mer ero.sagðekonongrenn. en ver munum 
aller saman biargazt minir menn. 

87. Da tok Kalfr oc ræisti imote hanum mikla orrastu af mikln 

kappe oc af miklu mægni oc illzku. oc fcc soc^ hællzt firir kristniboð 

hans. aðr en Olafr konongr kœme i land aftr. firir þuí at Kalfr viss! 

at hann mindf nu bioða kristnina sem fyrr hafðe hann kapp a lact oc 

miklu a læiÖ komet oc fecc þat til malbota ser at goðra manna synir 

fikilldu æigí værða forgíslaðer. Olafr konongr var nu komenn til haugs 

Hokcors um morgonenn at undumi. oc bað menn sina til skripta gänga. 

Ba skämt ifra hanum sato þrir tigir manna oc lagðu æígi vopn sin. 

iConongrenn lætr œftir spyria hværir þæir være. Oc var hanum sact 

W Afrafaste var oc Gautaþorer. Konongr fretter hvat þæir vilia. |)æir 

Bsegria at þæir vilia gänga i lið^ með hanum. Hann spyrr hvart þæír 

ero skirðir. En þæir kvaðozc æigi skirðir. Nu sægir konongr enn sem 

fyrr. Æigi hirðum ver at hava yðr við vart lið. en vist vilium ver 

liava yðr ef þer vilið skirn hava. oc fareð þa i fnði. þæir kvaðozk 

^ui æftir hanum fara at þœir viUdu hanum lið væita. queðazc oc veret 

liava i nokcórom mannhættom. En þat synizt oss hærra at sa siðr se 

liæztr er þer bioðeð. oc ^ess biðium ver yðr at þer abyrgizt oss 

fifír þui at ver kunnum æigi þann sið er þer bioðeð oss. Konongr 

iattar þæim ^ui at hann skal þæim í trunaðe vera. Nu kveðazc þæir 

Tilia firir hvætvitna fram bæriazt við konongenom. ero nu skirðir^oc 

hiskupaðer oc hava drægla um hauuð. 

88. ]þa mællte konongrenn at jþormoðr skilldi skiæmta nokcot. 
Hann svarar. Hui skæmtir Sighvatr æigi. Konongr svarar. Æigi er hans 
við kostr. farenn or lande til Rums suðr. jþormoðr svarar. ]þat gerer 
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þa hvætr er tíl er fallenn. Oc quað síðan Biarkamal. Oc þa er harm 
hafðe queðet þa mællte konongrenn» Hvat kaup villtu hava J>ormoÖr firir 
skæmtan þina. þormoðr svarar. Æigi kann ek kaups at iiiela oc ængan 
lut víl sía mer til'giæva annan en þat at ec villdi þitt briost vera oc i 
þinni asio vera. oc 'æigi villda ec æftir þik liva. Konongr svarar. Æigi 
kann ek þat glœct vita hvesso þat vœrðr. en asio skal ec þjer væita. hvessQ 
marga menn hævir þu veget i æinvlgi. Hann jþormoðr qucðr þa visiL 
Sex hævi ec allz er oxo' nu em ek enn oc namk manna 

on hiallta mer fioner morð varlega' forðom 

kændr [em ek' við slyr stundum ver letom .þo þæirra 

stalrengs boða yegna. þritugr scarar bita^^ 

Æigi ertu gamall sægir konongrenri. virt man þal við |)ic. hvat man 
f)a annat firir siaundena en .ij. kome firir æinn. Mæl hæill oc sæll 
hærra sagðe |)ornioðr. Maðr .giængr at konangenom vænn. sa het 
Arnliotr gellini. Hærra sægir hann. silfrdisc* æinn sænda ek yÖr við 
j)orodde Snorrasœne. oc þær varo iartæignir til þess at ek viUdi til 
þín oc bæriazc með þer. Konongr mællte at hann skilldi skirn taka 
oc fara aftr. oc æigi vil cc hava þittlið. oc ænskis manns afl þikciamc 
ek þurva. Fær hann aftr oc tækr skirn. 

89. Nu kœmr mole konongenom boanda hærrenn. |)rœnder oc 
Halæygir. Naumdœler oc Mœrer. I)æir varo hofðingiar firir Kalfr Arn- 
asun. Harekr or |)iotto. |)Qrer hundf. Ærlændr or Gærði. Rulr af 
Viggiu. |)orgæir af Sorshaugi. oc mestr luti lændra manna- norðan or 
lande« Oc þæir bœndr er i]>rondæimi varo samnaðu saman liði mikla 
.xii.c. manna, en allz hafðu þæir .vií. þushundrað manna, fiat er sact 
ifra Olave kononge. at litlu aðr en barezt være. at hanum þyngdi litt 
þat. oc þa hæyrðu þæir gnyenn af liði boandanna. |)a gecc Finnr 
Arhasun til konongsens oc vakte hann oc mællte |)a konongrenn. Ec 
sa stiga standa til himna oc himna upp lukazt. oc var ek koménn 
a œpsta stiget er þu vakter mec. Oc var þat auðsynl sagðe sá 
er ritaðe saguna af ^esse vitran. at sia hinn hælgi guðs dyrlingr 
hævir aðr længi veret a þæiri himirikis gatu er þa var at ænda 
komet, oc hanum var þa 'ambun ætlað firir sitt ærveðe. af almatkom 
guði. En Kalfr oc Ærlændr stoðvaðu nokcot liðct J)ar til er ^orer 
hundf kom til með farunæyti sitt. þa tok at œsazc allt líðet. Siðan 
bauð Olafr konongr allu liði sinu at gänga til skripta oc hafðu messo. 
oc allt lið hans tok korpus domini aðr en þæir bærðizk. Nu kom kon- 
ongrenn fyrri með lið sitt. oc bæið boanda liðséns. Nu mœllte kon- 
ongrenn til ]>onnoz. Hvat mindi nu vera J)itt rað ef |)u skilldir rað 
hava firir varo liði. þormbðr svarar. 
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Brcnnum oU firir innan yss' have allra husa' 

Innæy þau er ver finnum inþrœnder kol i^ínna 

lond tega^t hærr með hiorvi angr skal quæikt i kliingri 

hærbiorg' firir gram væria. kolld er ek ma vällda. 

la sægir konongrenn. trua ma þer til f>ess jþormoðr sægir konongrenn. 
fu sægir fiat sem þer byr i briosle. annur rað munu ver nu værða 
taka hælldr en brænna lond sialfra vara. ]þat er sact at þar sem kon- 
ongrenn var komenn. at lyng mikit var |)är oc bær a. oc nu ser kon- 
ongr lið boandanna oc mællte. illt bær oc arkt sagðe hann. En hann 
villdi sva inæla. at illt lið oc arkt være þat er þa for imote hanum. ' 
^a svarar Rognvalldr Brusasun. Missmæle er þetta hærra sagðe hann. 
Konongrenn svarar. Haf þu þat at raarke at þa mantu æigí hava længra 
olivat en ek a nu. er þu mæler slict mismæle. Oc sva var. þa er 
Jorfiðr iarl com i æyiamar. þa gecc Rogvalldr þar sera ælldar varo 
cindir. oc er hann kom í huset þa mœllte hann. ]þa hauum ver fullivat 
er ælldar þesser ero brunnir. En hann vílldi sva mæla. at þa være 
Þ®ir fullællda. Nu kœmr hanum i hug hvat konongrenn mællte oc sagðe 
^a. Nu er jþorfiðr frænde minn komenn i œyiarnar. Oc þa kom I)orfiðr 
í^rl með lið sitt..oc varo þa skämmer lifdagar Rognvallz œflir. jþorfiðr 
^kalld var þa með Olave kononge. hann kvað visu þessa þa er liðet for. 

Rokcr at regne mikln væríum all vall d orvan 

randa garðz hins harða alum tæitan ma svæita 

vill við visa sniallan fælluin þrœnndr i þundar* 

Yœrdœla lið bæríazc. ^ þesB œggium ver ræggi. 

90. Bœnndr hava .ííii. mærki oc .xx. Oc .c. manna liðs undír 
^Væriu. Sva er oc sact at konongrenn let iammorg bera imote oc 
^^ra tigu manna undir hværiu mærki. |)a mœllte konongr við þormoð. 
^«r skipa ec i armenn annan, jþormoðr svarar. 

þora man ek þann arm vœria gis^ngr œi greprenn ungi 

þat er œkcin munr nokcor gunbliðr þar er slog ríða 

ríoðom ver af rœiði mitt rað er þat mœitit 

ronnd en ec lyt i standa. mot a hœl firir spiotom. 

þostæinn knarrarsmiðr strængdi þess hæit. ef hann ma. at hann scal 
fystr manna vinna a konongenom. Gizor enn svarte mœllte. fiat er titt 
sagde hann með oss at hæimta slagar oc vinna til. hyat gere ek 
þat* til hœrra er þar til mege metazk. Konongr svarar. Menn standa 
igiægnvært J)er tvæir oc er annar ramare at afle. oc fry ec J)er æigi 
ef þu fællif þa. Gizor slær undan aðrum fotenn. en annan dräp hann 
adr en bardagenn være. Nu kom Ærlœnndr or Gærði með lið þat er 

O r. f, hvœrbiorg «) r. f. hyss *) mgl i Cd. *) r. f, jþundu •) r. 
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hann hafðe saman droget omaklega imote konongenom. Olafr konongr 
hafðe væitt hanum^mikit len oc gevet hanum dyrlegar giæver. oc 
ængir^ lutir orðner i ^ess imillum. er hann gecc i iianda flocc hans. 
]þa mællte Olafr konongr til Ærlænz. Ek gerða þic litinn at mikium^. 
en nu dregr þu flocc imote níer oc víllt drepa mik í dag. En ek känn 
|)er þat sægía at sannu. at þu mänt her falla, oc sal þin man fyrr 
vera i hælviti en bloð þitt se kallt a iarðunni. En þa mællte Olafr 
konongr til Kalfs Arnasunar. Ofus ertu Kalfr at vita frinn luta. er mitt 
boð matte standazt. Æigi væit ek hærra sagðe hann. Konongr mællte. 
Or iande skilldir {)u fara oc bœta firir þer. þu ert vitr maðr. En þu 
j)orer hvesso fus ertu at vita J)inn veg. þat ialta ek sagðe ^oYer. at 
litt æigum ver |)at undir þer. Sva er oc sægir konongrenn. Morg stor 
værk mætter þu vinna her i lande eða aflændis. Scaðe er oc um þic 
þorgæir sagðe konongrenn. Mantu vœizlu J)a er ver gerðom þer. oc 
bartu þa hatt hauuðét. En nu bærsc þu imote mer. oc samer {)er þat 
æigi. I)orgæir kvezkæigi vilia annat firir /ryiu sakar Kalfs. Kalfr Årn- 
asun vissi at Finnr broðer hans var með Olave kononge. oc mællte 
til hans. j^etta lið er saman er her dreget vill frið við konongenn. 
Siðan mællte Finnr við Olaf konong. Kalfr broðer minn mæler með 
flærð til {)in hærra. en þu skällt ækci trua hanum. firir þui at þat er 
ækci nema flœrð æin er hann mæler. Ða mællle konongrenn. Harger 
mehn ero þæir i líði Kalfs norrœner er þæim, være baptra falla með 
mer en bæriazc imote mer. 

91. florer hundr kom þa til oc Harekr or]>iotto meÖ J)riu fus- 
hundrað manna, þa tok Olafr konongr at fylcia liði sinu. oc letRog- 
valld a hœgre honnd ser með .c. Íiðs. En Finn let hann a aðra hond 
ser með .ii.c. manna. EnHaralld broðor sinn let hann vera með Birni 
stallara trulegom vin sinum. En ]>ormoðr oc þæir kappar i annan arm» 
.xii.c. manna var allz lið Olafs konongs. en bœndr hafðu .vit. {)us- 
hundrað manna. Olafr konongr hafðe sværð i hændi ser i andvœrðri 
fylcingu oc orrostonne. en hvarke hafðe hann hialm ne bryniu. Jat 
sægia menn at Arne Arnasun bære mærki Olafs konongs um dagenn. 
Skialldborg var skoten ivir konongenom. skilldi hann þar vera. Kalfr 
fær til liðs »sins oc mællte. ]þa ^yn sa ec er væl mættem ver an 
sagðe hann. Yigroðe lystr a skyen fyrr en bloð kœmr a iorðena. oc 
ogner ero miklar oc æigi nar sol at skina, landskialftar ero niiklir oc 
ogner oss komnar. Olafr konongr biðr {)a fra ser skiliazk er þæir káenna 
frændr sina i boanda liðinu. þa svaraðe hanum æinn maðr. Kænni ek 
sunu mina .ij. i boandaliðinu. oc vænte ek at æigi se aðrer vænlegre 
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en hvarWægg^ia pæTrra. oc ma el[ væj pa sia drepna. En »Iffi vil ek 
Tið þíc skílíazk hærra. {>at er oc sact at ængi viUdi ifra hanum scil- 
iazk. Í^orer hundr oc þæir .xli. saman ero firir utan fylcíngarnar oc 
lausir oc varo i vargiskinz stakcum. jþostæinn haléeyscr maðr er kallaðr 
var knarrarsmiðr hann mællte. Æigi vil efe i iylkingu vera. oc giærna 
villda ek fystr vinna a konongenom. Maðr svarar. Hui mæler J)u þat. 
laur sægir hann þat var mer þá i hug er hann brændí knor |)ann 
firír mer er bæztr mindi vera gorr at ek mínndí a minnazk. Maðr 
svarar, þu mindir minna viti firir hava en værðuct være. Hann þagnar. 
jþorgils het maðr er kallaðr var Hialmusun. hann kœmr a konongs 
fund firir bardagan. oc byðr sic at bæriazk við konongenom. en f>o 
sægír hann sic þui aumlegare uera at hann hævir við feno tækit af 
Knuti kononge firir. fegirni sakar. En þo lagðe hann allt a konongsens 
välld. Sunr hans var Grimr goðe er bio a Stiklastaðum. oc þar bio 
^örgils. Konongrenn svarar. ]^u skällt æigi bæriazk. hælldr skalitu 
flytia i hus þitt vara menn sära. Nu skillduzk þæir sätter. Sægir kon- 
ongr at hann hævir svaret irir rœzlo saker. Sva mællte oc konongrenn 
við {»orgœír boanda at hann skilldi fylgia liki hans til graflar oc lata 
þua sar þæírra manna er með hanum varo i þæirri laugu er hanum 
var þvægit i sialuum. I)ormoðr kvað þa visu. 

Skalat oglaðan iva buumc við socn en slæken'^ 

[orð frœgni þat borða^ sæggr skuli orð um forðazt 

buumc Yið þrong a þingi er at gæirþingi gangum 

þængs doUer mik frægna. gunræifr* með Olæivi. 

þo at sigrunnar svinnir' þer'' man ek enn unz aðrum 

sœgi' Yon Heðens quanar allvalldr naeð skalldom 

verom i ala ele nœr vœnter þu þæirra 

austr bragningi traustir. þingdiarfr um kne hvarva. 

Ola þrœngr at ele . braut komom yer þo at væítim 

aur^ stíklanda miklu valtamn frekom ramne 

skilldu œigi skiœlcner haulldar vist æígu þæir vaga^ 

skalmolld er nu falma. vígruðr eða her liggium. 

Konongr svarar. Oft kœmr þar niðr firir næsium* 

92. 'Oc sva er sact at sva h&rt líúpuzk þæir at meðan er skot- 
riðen var. at þar stoð {)a hinn fysti konongs manna er^ aðr hafðe 
hinn siðazte af boandom. {>at sægiamenn at þæir æggiaðu sva. Knyum 
knyum konongs liðar harðla harðla boanda menn. Nu gänga saman 
fylkingarnar oc bæriazkf>æir nu snarplega oc af mikilli ræysti. Yæíta 
koQongsmenn harða víðtaku oc syna*® þa enn sem fyrr** sina mikla harð- 
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fænge. þottezk sa bæzt hava er frœknaztr var i atgangu oc næsi matte 
. kononge vera. oc allum þotte bætra at falla meÖ kononge en braut 
at komazt. Minnazk a hans fagrleg hæít at þæír minndu aller saman 
biargazt. oc þat annat at dyrlect var at guÖ allzvalldande villdi þa 
ambuna hinum hælga Olave kononge sitt ærveðe er hann hafðe þolat 
firir guðs saker, æflt oc styrkt hans krístní með sínum styrk. ]^a urðu 
sva tiðændi her. at Olafr konongr let lif sitt i þessom bardaga. Sva sægia 
menn at Biom digri hio með sværðí til f>ores hunnz um dagenn. en 
þar sem a kom bæit æigi hælldr en vbnndi bærði um. En f>orer oc 
þæír .xii. saman varo i vargskinz stakcum þæim er Finnar hafðu gort 
þæim meÖ mikilli fiolkyngi. ]^a er Biörn sa at sværðet bæit æigi. þa 
kallaðe hann a konongenn oc mællte. Æigi bita vopnen hundana. 
Bæri þer þa hundana. sagðe konongrenn. f>a tok Biom ser klubbu 
mikla oc laust f>ore hund sva at fell við^ Oc æ siðan bar hann 
hällt hauuð iamnan. Oc þa liop hann upp oc lagðe Biörn með 
spiote oc mællte. Sva bæitum ver biarnuna a morkcnne norðr 
sagðe hann. Biorn gecc a laget ocbæít a kampenom. Sva sægia menn 
at Ærlíngr or Gærði felle >fyst af boanda líðínu i bardaganom. í^at 
var oc snímma er Olafr konongr fell oc frænde Kalfs Årnasunar ungr 
at alldre. hafðe gott ivirlaete af Kalve. hann ss^rðe Olaf konong a fœte. 
« .93. Sva er sact at f)a er Olafr konongr fecc sar f)at þa kastaðe 
hann sværði sinu i braut oc bað firir ovinum sinum. f>orer hundr oc 
þostæinn knarrarsmiðr baro banaorð af Olave kononge: oc var |)oslæinn 
þegar fælldr a fœtr konongenom. hann strængdi ]fess hæit at hanii 
skilldi fyst bera banaorð af konongenom ef hann mætte. Nu let Olafr 
konongr f)ar lif Sitt. þa varÖ svamikil ogn at solen fal gæísla sinn otp- 
gerðe myrct. En aðr var fagrt veðr. Æftir f)ui sem fa var er sialfr* 
skaparenn for af verolldenne. Syndi guð f)a mikla ogn. ]^ar Var hæl^ 
nokcor sem Olafr konongr fell. oc i þæim samastaðernu kirkia'gorr* 
Nu stæíg sva Olafr konongr or þesso riki oc i himirikis dyrð. En þat 
var a miðvikudægi er Olafr konongr fell. Biorn digri fell oc þa með 
hanum. f>a fell oc Kolbæin Amason, oc Aslakr af Finnæyu. oc fioUde 
af ]^rœnda liði. En þa er Olafr konongr var fallenn. þa lauk guð upp 
auguf>ores hunz.'oc S9 hann hvar ænglar guðs^ foro með salo hanns 
upp til himna með miklu liose. hanum ^syndizt sem hon være 'skrydd 
með hinum dyrlegsta^ purpura. anlit hans syndizt hanum huitt sem 
snior. Eilir þetta for þorer hundr af lande til lorsala ut. oc and- 
aðezc þar. 

94. Dagr Ringsson kom með þushundrað manna oc .ii.c. með. fia 
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er Olafr konongr var falíenn. Hann spyrr hvart konongrenn var þar* 
failenn eða æigi. HaYiumvar sact at hann var þanyfallenn. Hann spyrr 
hyart þæir vilía taka annan til kohongs. f>æir spurðu hværr i boðe 
være. Dagr mællte. Byð ec síalvan mik sagðe hann. En þæir viUda 
t)at æigi. f>a bauð hann Haralld broðor hans. En þæir næittaðu þui oc 
œællto. þo villdum ver æigi Olaf konong hava ivir oss. f)a vilium ver 
vist æigi^ broðor hans til konongs taka. Nu tokst a nyialæik bar- 
dagenn með þæim Dag oc boandonom. en Dagr var oflíði borenn sva 
' at hann kom a flotta. Dagr fœrðe Haralld Sigurðarsun til læcnes íirir 
{)ui at hann var miok sar orðenn. oc var hann grœddr a launungu. 
oc for or' lande siðan. Öc marger aðrer komozk nauðulega i brott 
Rognvalldr BrusasunocDagrRingssundra^ifðuzc i braut i okunn lond. 
En af boannda liði fello marger hofðingiar. f)0 at faer se næmdir. 
Rognvalldr var siðan iarl i Orknæyium oc var hinn meste mærkismaðr. 
Knnr Årnasun var miok sar orðenn oc var grœddr. Svæinn konongr 
Wfssun gaf Finni iarldom oc var hinn meste maðr. 

95. {)ormoðr lec laus við i bardaganom oc fecc æigi stor sar 

®^in hann undraðe sialfr. ocf)ikcizt æigi hava Ii fl ser. {)a kallaðe maðr. 

í-e mer skiolldenn. Tak þu sagðe hann. æigi þærf ek. Hann þakcaðe 

*^anum. {)ormoðr læypr ivir skiðgarð nokcon oc mællte. kvaz ugga at 

*^5inn mindi æigi falla með kononge sinum. Oc i þui kom skot undir 

^Dnd hanum vinstri. krokor æin milli rivianna. oc mællte. Ængi dro 

^«lra^ hæilli sinn boga sagðe hann. Nu vænte ek at ek skilizc æigi 

"^ið konongenn. oc braut af skaftet af orenne oc sættiz niðr. Maðr 

"hallar or valenom oc hæyrir hann. Hvat er malfoert þæira manna er 

^ala mege við oss kærskimal. Kallar maðr en ængi svarar. Her ero 

^igi miklir ræystimenn sægir sa er ængi vill svara. Maðr mællte. Illa 

^ævir yðr faret sagðe sa er f)er hafeð barezt imote hofðingia yðrum. 

^c liggið er nu a hæliar |)ræmi. Son åtta ek er for or, lande til lorsala 

t)c hævi ec ækci til spurt siðan. Hvat hæitir sia maðr er kallar sva. 

Ic hæiti Hiarrande. Hæitir illu hæilli sægir hinn. væl [er mek* faður. 

Ec hævi længi a illU raÖe leget við konong minn oc margum storom 

glœpom. far hingat kvað hinn\ælldri. Ækci tækr þu mer nær miok er 

|)u hyggr at ek vili saurga mik i bloðe yðru. Ec vætte mer hialpar 

ef ek íðrumk nu oc mætte ec nu skirazk i konongsens bloðe. E)c 

stændr a kniom oc liggia uti iðren. eða hvat er þer at mæini. Hann 

svarar. sj)iote er igiagnum mik skotet sagðe hann. |>angat skræið hinn 

ælldri oc do baðer saman. 

'96. {)ormoÖe ohœgðezt miok såren, þar varo oc marger aðrer 
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sarer. Kona æin gecc imote ]^onnoðe með yazfatu. Kimbi het sa er 
binnda skilldi um sar maivia. alldraðr maðr oc ængi ræystimaðr veret 
oc otrur veret kallaðr. f>ormoðr fecc ækcí rum hia durunum stoð ihia 
vandbælki nokcorom oc studizc afram. Nu var um rœtt hværir bæzt 
gengo fram oc urðu menn æigi asatter. Gíængr kona hiaf>ormoðe oc 
spurðí með huarom er hann være. Hann svarar. 

A ser at ver yarom skin a skilldi minum 

Yigræifr med Olæiyi skälld fecc ríð til kallda 

sar fecc ek hælldr atyaro nær hava œske ärar' 

huit bmðr oc frið litinn. orændan mik gorvan. 

Konan spyr hværir bæzt værÖizk meÖ konongenom af hans liði. þa 

quað hann enn. 

Haralldr sa ek at yœl vardezc redo þœir nnd randar 

Yigrœifr með Olæiví ränder pmtt' at standa 

þar gecc håra hiorva fecc bænþiðnrs blacke 

Ringr oc Dagr a þingi. bior dpglingar fiorer. 

Hon spurðí hvesso konongrenn genge fram. Hann sagÖe. 
Ort var Olafs hiarta yþolla sa ek alla 

oð gramr i styr i bloðe iolfaðrs nema gram siaWan 

reken bi tu stal a Stikla ræyndr varð flestr i fastre 

staðum [kvaddi lið baðivar'. flæindriun ser liva. 

f>ormoÖr mællte til Kimba at hann mindi æigi vera drængr. er hann- 
amællte konongs mannum. sægír at hann man æigi þola værr såren. 
Nu ser Kimbi hvar fram kœmr gullringr undan ærmí f>ormoz. oc 
rænner Kimbi til augum. f>ormoðr mællte. f>íkci þer fagr ringrenn fostre 
sagðe hann f>ormoär. Kimbi queðr fagran vera. Tak f)a Kimbi sægir 
|)ormoÖr. Kimbi retter til hondéna. En {)ormoðr brigðr saxe oc hœggr 
afhanum hondena. Nu man ræyna hvesso saren er atþola. Kimbi væinar ' 
míok oc œper. En f>ormoðr queðr hann æigi skulu með þæiri hœndi 
nokcon man svikia. Nu gíængr fiormoðr íbraut. Maðr giængr imot 
hanom ungr af husí nokcoro. biðr hann æígi inn ganga. sægir þar 
vera op oc væinan. {)ormoÖr* spyr. Vartu i orroslunni i dag sagðe 
hann. Var ec vist sagðe hinn meÖ boandum er bætr var. Við hvarom 
varlu sægir hann. Vist með konongenom er bætr var sægir fxSrmoðr. 
Ertu sar sægir Jormoðr. Sar er ek sagðe hinn. Éigi fserr yÖr vœL 
tíl konongsens sagðe f>ormoðr. Oc rekr nu at hanum saxet. Hann. 
þolde illa. f>ormoðr biðr hann nu þola væl oc amæl þa konong^ 
mannum. Nu do sa vano braðare. 

97. {)ormoðr mœter kono æinni. oc hafÖe viÖ J fange. Oc ef 
hon ser þormoð þa kastar hon niðr viðinum oc sægir dauða menn 
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fifanga. Hann kvezk æigi dauÖr vera. iicccr æinn var komcnn a næf 
kanmn. Hann kveðr visu. 

Yodrar »glU landa' Mik flaug malmrenn dœkcve 

æik at ver sem blæikir' magne kæyrðr igiægnnm 

får v»rdr fagr af sarom hvast bæit hiartat næsta 

fann ek orvadrif svanne. . hætlect iarn er ec vænte. 
fi\at er þer at mæiní goÖr maÖr sægír hon. Hann svarar. 

Emkat ec riodr ne rioda þat yælldr mer en mœra 

rædr gronn kona månne mot æggiaðra spiota 

haukasetrs nm hcttínn draupnis dyrra väpna 

hyggr far um .mik saran. dags riðar spor sviða. 

Xlann syndi såret oc var sollet miok. Konan spyrr hvesso or skal 

K^oma orenne. Sker or sægir hann eða spænn um tongenne oc kipp 

^Sva or sareno at æigi slae harundenne saman. Eigi þore ek þat gera 

^agðehon. Sker holldet sægír hann eÖa Ta mer tongena. Hann dregr at 

^ler orena oc m'ællte. Gott er þessom karle um hiartat. oc þat æígum 

^er kononge varom at launa. Læggr bringuna a vandbolkenn oc and- 

aÖezk þa. 

98. Nu ero dauðír .ii. Årnasynir Kolbæinn oc Arne oc þæir 
sarer miok Finnr oc Jorbcrgr. Nu roeðazk þæir við brœðrner i val- 
enom. Spyrr Jorbergr hvesso oppt hæfir f)u Finnr i val veret. Oppt 
sægir hann oc iamnan iUt þott nema nu æígí. þui at ækcí sviða sar 
mín. Her ér mer nu gott hia konongenem oc goðr ilmr er her. Ek 
hæyri manna mal sægir {)orbergr. Jar er Kalfr broier okcar sægir 
Finnr. Ek villda drepa hann sagÖe hann ef ek væra maðr. þorbergr svarar 
sva hatt-at hann skilldi hæyra Kalfr. ]^at byriar þer æigi sagðe þor- 
bergr við varn broðor at gera sva. Ja flæygir Finnr til hans saj^e er 
rænt hafÖe or sliðrum oc kœmr a kneskælena oc a ristena oc igíægnum 
oc gecc hann alldrigin ohalitr siðan. Gevet hævir þu mer vili sægir 
Kalfr firir afgiærÖ mina. Dylstu æigi sagðe Finnr at mæira illt villda 
ec Jer gera. Sættomc^ nu hælldr sægir Kalfr. Finnr mællte. At aðru 
skal Jer værða. oc skilduzt við f)at. 

99. En æflir fallOlafs konongs. Ja gerðezk allum mannum aug- 
liost at hann var sannhæilagr. Jrir kryplar fengo hæilsu^ sina þa er 
lic hans var boret til kirkiu. licþraer menn fengo hæilsu. oc varð 
Ja fiolde iartæigna af hollde hanns oc bloðe. Jorer hundr vattaðe f)at 
at hann sa konongenn i sva biartu ivirbragðe oc ogorlego at nalega 
varð hann blindr. oc Ja er hann gecc nær konongenom þa rann bloÖet 
a œxarskapt Jores. En finngr hans varo næsta af hoguin. Ja grere 
Jegar við sem silkiþræðe være um snuit. Oc iatom ver sagðe Jorer 
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hæilaglæik hans. fiorðr Folason varð oc sar a fingri oc næsta af hoguit 
f)ar sem a la mærkístongenne. Æftir þriðia dag gaf hann gaum« at. 
lystr nu í værk sva at hann fær varla þolat. f)a vitraðezc hanum Olafr 
konongr oc avitaðe hann um þralyndi ocum ogaumgiæfð. Siðan stakc 
hann -fingrinu i stað sinn oc sva hart at hanum varÖ illt víð storom. 
Oc er hann vaknaðe var^ hann hæill orðenn. 

100. Eflir fall Olafs konongs baro þæir licet or valenom um 
æftanenn oc þuogo. En f)ar kom æinn blindr maðr oc f)uo augu sin i 
J)ui bloðoga vatne. þa fecc hann þegar syn. Boande æinn rikr er var 
i þui hæraðe. |)a er licet stoð uppi. gecc ut umnottena be mællte 
við kono sina er hann kom inn aftr. Æigi iðrumc ek nu f)ess at ec 
var ækci iraole konongenom. Hon spurði huat orðet var. Ec sa lios 
mikit sagðe hann^þar sem ec vænte at lik konongsens man vera undir. 
Enn fell æinPa siukr maðr hart |)a er þæír baro lic konongsens til 
kirkiunnar. oc ræis upp |)egar hæiU er lic hans kom ivir hann. Siðan 
var licamr hansgravenn i iorð atKristkirkiu. {)ær urðu fyst iarlæignir 
at hæílaglæik Olafs konongs at blinndr maðr ^o augu sin i vatne f)ai 
er sar hans varo þvægin i. En sa fecc t)egar syn sina. Lik Olafs 
konongs la i iarðu .ij. misseri oc .v. daga. þa var komen likami hans 
upp or iarðu. En kænnimenn gavo f)at rað at niðr skilldi grava lic- 
amenn annat sinni. oc heto aller menn a guðs miscun at hann giæve 
}>a vitran at hann mætte ofra licam hins hælga Olafs konongs. f>a liða 
.ix. nætr. þa var upp komenn annat sinni licamr hans oc hæilagr domr 
a funndingar dægi Stephanus oc þæira felaga. Oc tok f)a Grimkæll 
biscup licam* Olafs konongs or iarÖu. Oc er sa dagr halldenn i minn- 
ingu iamnan i Norege oc viða i aðrum staðum. f)a var f)ar fiolmenni 
mikit. oc toko har æitt af kämpe hans at raðe Grimkæls biscups oc 
Svæins konongs. oc gec með bloðe upp. oc lagðu i vigðan ælld oc 
grandaðe allz ækci. f)a mællte Ålfiva at^ i ovígðanælld skilldi læggia. 
kvað oft froÖa menn vigia mega sva ælld at æfg'i grandaðe. {)a svaraðe 
Æinar {)ambarscælvir at vera minndi sa er maklegazt være at læggía 
i ælldenn. Ocertusiolfþat. Hon svarar. Digr er þinn halsÆinar sægir 
hon. en sett hævi ek slica fiska laupa i netet. Hann svarar æigí er 
minn hals miok digr. En* ef slikir laupa margeir i neten sem ek em 
|)a mun æigi gott |)ola moskon fin*. Nu var hænni æigi fiarre æflir 
l)ui svarat sem hon læitaðe til. 

101. Sidan var Olafr konongr i skrin lagðr með mikilli dyrð 
oc fagrlegom iartæignum. bar fengo blindir menn syn. en lícþraer 
menn hæilsu. oc vorðo morg takn hvartvæggia af licam hans oc 
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bloðe. Svæínn konongr kom þat sumar i land er Olafr konongr var 

ikllenn. En þa tok lanzfolket æftír fall konongsens með ^mikilli vesolld 

firíranauð Svæíns konongs .oc Alfiuu. oc var þa harmulect undír þæíra 

^»lldi at liggia bæðe meðofrælsi oc meðoarane^. er folkel lifði mæir 

'^lð bufiar mat en manna, firir þui at alldrígin var a þæirá dagiim gotl 

^ir. sem hæyra ma i visu þæiri er Sighvatr quað. 

Alfiun man æve • annat var þa er Olafr 
nngr drœngr mana lœngi ognbandaðr^ reð landum 

þar er uxamat atom hvœrr atte þa rosa 

inni skaf sem hafrar. hialm þomaðo frœ korne, 

^tlinn hælgí Olafr konongr bar .xv. vætr konongs namn þessa hsetims i 
^^^orege til þess er hann fell. þa var hann hálfTærtugr al alldre. en f)a var 
^ðit fra burð Krist drollens vars þushundrað vætra oc .ix. vælr oc .xx.^. 
102. Dal er sacl at æitthvært sinni var f)ing fiolmenli Niðarose. 
Varo a f)inginu Svæínn konongr oc Alfiua moðer hans. var þa talat 
enn um vanrette boandanna. þa var hvarke at gort iattal. ne oiatlat. 
|)a mællle Æínar þambarskælvir sva at Afiarger menn hæyrðu. Ekci var 
ek vin Olafs konongs. en |>o varo æígi ]^rœnnder þa kaupmenn er þæir 
sælldu konong sinn. oc toko imote mæri oc hon nyfolal. Konongi' sia 
hann ækci mæla^. en moðer hans vill illt æít oc ma œrel. |>a umdu 
þæirer a hæyrðu oc logo al. sægir hværr aðrum oc þotle væl mællt. 
Nu mællte Alfiva. Hui sætiazk æigí bœnndr níðr oc lyða konongs. 
malom oc kurra æigí sva, Bœnndr þagnaðu. En Æinar stoð upp oc 
mællte hatt. Fare menn hæim. illt ærænde hava menn hengat sotl bæðe 
Hu oc fyrr mæir til fundar viÖ AlGuu. Mego menn hælldr biÖa hæima 
vanrettes. en sœkia æigi aller i æinn stað. oc lyða þar æinnar kono 
orðom j)æir er æigi villdu lyða Olave kononge. er nu er sannhæilagr 
orðenn. Hævir við hann veret gort mikit níðingsværk. oc cr þui illa 
ræfst oc markt hærvilecl^ ivir folket gængit siðan er þetta valld kom ivir 
oss. Late guðþeltasem skiæmst vera. firir þui at þat hævir nu veret* 
œret langt. Giængr nu Æinar af þinginu oc allr mugrenn. Yæliazl nu 
til eno bæzlu menn oc fara or lande oc austr i Garða oc biðia lariz- 
læif konong at hann fenge þæim Magnus son hins hælga Olafs kon- 
ongs. Vilia nu menn boeta a sœne hans f)al er þæir gerðo við faður 
hans. Konongrenn svarar al hann ræðest at þæir sviki hann. firir þui 
at ver hauum æigi fyrr hæyrt þetta boÖ þœirra. En þæir svaraðu at 
bæztir menn varo i þessom raÖom. Æinar oc Svæinn bryggiufolr Kalfr 
Arnasun. En þui næst kom hann i land a fiorom vætrum æftir fall 
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faður sins. Kœmr hann nu T Tand með miklum reg. en Svæjnn stock 

or. Ræðr nu Magnus æinn firír rikinu. 

, 103. Nu æigu aller menn hengat i NorÖrlond mikla tikio at vænta ser 

^yy^ 2íí gváSs [dyrlingi Olave kononge*. Man hann mikit Iraust vœita mannum 

i sinni arnan við guð. íirir þui at þa er hann lifðí her f)essa hæims 

f)a læiðrette hann margan f)ann er aðr var farenn. fiæim^ mun man 

hann nu framar at hann fær nu alla luti framar miklu gort en vart 

> se vit til. En æflir frafall Olafs konongs þa var licamr hans , tækinn 

} þegar oc fluttr til hus nokcors. oc f)uogo hirðmenn hans sialfs all- 
vanlega oc varðvæitu. f)a kom aumingi æínn sionlaus með allu oc fell 
far a kne firir durunum oc skræið far at sem vatneno var niðr slægit 
er sar hans oc licamr var fuæginn i. oc væltezc hond hans i fui 
vatne. |>a er hann stoÖ upp fa ræið hann þui um augu ser. en f)eg:ar 
iamskiot leðe guð hanum Hos "^ess qxí& fagra er hann hafðe længi f arnazf. 
Allundarlect fotte hanum sialuum oc sva margum aðrum f æim sem far 
varo. oc dyrkaðu nu aller menn af f ui hinn hælga Olaf konong. er 
fa tniklu miscunn væittí. oc heto siÖan aller agiætlega a hann sem værð- 
uct var. oc lovaðu guð oc hinn hælga Olaf konong æínkanlega æ siðan. 
104. Sa var hærtoge æinn a Irlande er Guðformr het. foringi 
mikill oc frægr at ræysti sinni oc at hvatlæik. Hann var norrœnn at 
allu kyni oc systursunr hins hælga Olafs konongs. Kærr var hann oc 

•^ \ virkr konongenom i Dyflinne fæim er Mardagushet. oc var vingan 
f æira æinkar goð. Nu bar sva til æinu sinni. at f æir hafðu unnít sígr 
mikinn oc orgrynni fear fængit i hærforenne. En um dag nokcon er 
fæir foro hæimlæiðis. fa skilldu fæír skipta feno fui mikla sin a 
meðal æflir iamnaðe. f a villdi konongrenn hava bæggia f æira luta. 
oe virði f a vingan sina litils við hærtogann oc felagskap. Bað hann 
fa kiósa hvarn lut er hann villdi hælldr. at missa fear f ess allz er 
fæir atto baðer saman oc gänga af skipum sinum eða æiga við 
hann bardaga. fa syndizt hanum vande mikill i hvarotvæggia. oc 
f ottezk hann æigi lata svivirðingarlaust skip sin oc fearmuni firir ænga 
tilgiærð. en f o var haskasamlect^ at bæriazc við konongenn firir sacar 
fes mikla líðs er hanum fylgðí. En liÖrs f æira var sva mikill munr 
at konongrenn hafðe .xvi. skip. en hærtogenn .v. æin. fa bað Hann 
konongenn h*a ser fresta^ um .iij. nætr til umræða meÖ vini sina. oc hugði ' 
hann at hann mindi a fæiri stundu mega mykia agirnd konongsen^ oc 
koma sinu male i [mæiri vingan^ við konongenn með fortalum sinum oc 
- hæílræðom. En a f æim dægí stoð Olafs messo æflann. Nu f egar er hann 
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/ann at hann fecc æigi með orðom sinum oc raÖom snuit konongenom 
A^m þæiri villu. þa kaus hann ser þann lut hælldr at dæyia^ með 
soBmd oc með drængskap oc lata lif sitt karmannlcga en livaviðskom 
o « víð briczli. oc bera klækesorð með sva mikilli fearmissu. Oc kall- 
Bft'ðe hann þa a guð almatkan oc a hinn hælga Olaf konong frænda sinn. 
:^ ^ð ser þa fulltings oc hialpar. oc het þui til ef hinn hælgi Olafr 
liconongr bæðe hanum lífs við guð almptkann oc undankvamo. at hann 
SB.l(ilIdi gera or silfridyrlega roðo tíl þess hælga hus er hann huilír i. 
^iðan skipaðe hann liði sinu oc fylcti i mot þæim mikla hærr. oc ræðr 
fc^jl ])egar oc barðezc við hann. En með fulltíngi guÖs oc hins hælga 
^Dlafs konongs f)a lagðe I^ann við iarðu konongenn oc hværn þann 
^mann er hanum fylgði bæðe ungan oc gamlan. En æftir þann míkla 
^igr þa vænde hann hæim or þæirri glaÖr ocfæginn með allum þæim 
^earlutum. oc let gera roðo or silfri sva míkla at allzkostar er hon 
mæiri oc længrí en æinn hværr maðr. oc pryddi þar meÖ kirkiu hins 
liælga Olafs konongs ser til salobota^ til minnis oc til frasagnar íar- 
tæignar |)æirrar er hinn hælgi Olafr konongr gerÖé við hann. við 
mægni oc styrk hinnar hælgu þriningar faður oc sunar oc andans 
hælga þess drottens er ræðr oc rikir i hværri tiÖ verolld verallda. amen. 
105. Dyrlegar sagur fara um alla kristni oc kristin lond firir 
iartæignum hins hælga Olafs konongs. oc i Miklagarðe er hanum kirkia 
gorr til lofs oc til dyrðar. Sva bar at æinu sinni at kbnongrenn i 
Miklagarðe biozc imote kononge æinum hæiðrnum. Siðan fylctu f)æir 
liði, sinu oc ortozk a fegar oc barðuzk. þa bar æigi bætr at en þæir 
illu menn fengo sigr oc fælldu i þæiri firir konongenom fl^ste^þa 
Girkia oc Væringia er lianum fylgðu. En þæir er upp stoðo vænlo ser 
ænskis annars cn liggia þar æftir. f>a qualduzt oll rað firir konong- 
enom. oc ofvilnaðest hann þa næsta undanquamo. Nu i þæim suttum 
oc nauÖum er h^ var stadr. |)a heto þæir aller a almatkan guð öc 
a hinn hælga Olaf konong til miscunnar oc baðo þann hinn agiæta 
guðs vin^ við tru oc með tarom væita ser fullting at sigra |)a guÖs 
anskota. Heto hanum oc hinni hælgu mæy Mariu vars drottens moðor 
ef þau hylpi þæimrat lata gera þæim til lofs oc til dyrðar kirkiu i Mikla- 
garÖe. En æigi var minni lids mun en sex tigir varo um æinn. Nu mego 
þer her goðer menn hæyra fagra iartæign. lamskiot bar þann guðs dyrling 
i sion vid þa miok marga i liði konongsens. 6ecc hann þegar fram firir þa 
* kristnu menn með dyrlego mærki oc bændi þæim allum at fylgia ser. 
Siðan væitu þæir tilræðe hinum hæiðnu hundum af miklu kappe. er 
þæir sa þann hælga konong i liði meÖ ser oc fiilltingi. Oc fell þar 
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þa íirir þæim faliðum flester aller þæir hæiðrnu menn. En sumir Qyðu 
oc kotnozt undan með mikla nauð. þui næst for konongr f)aðan með 
sig^ri aflr til Mikla^arðz oc lct gera kirkiuna sem hann hafðe hæitU. 
oc let vígia hínni hælgu Mariu. oc sva mikla fearluti lagðu Yæríngíar 
til oc aller liðsmenn til þess hælga virkis. at mikil offrænd oc svá 
aðrer gripir gengo þa af er kirkian var fullgorr. oc innan ^ prydd 
með allre þæiri dyrð oc vegsæind er þæir matto guði væita. Sva ero 
oc sændar iðulega margar geirsimar til þess hins hælga staÖat. er hann 
huilir at^ or Miklagarðe til lofs oc til dyrðar iirir marga halæita miscunn 
er hann hævir væitt hvært sinni er þæír hava a hann hæitit ser til 
biargar. 

106. Sa var graeivi æina i Danmarku iUr maðr nokcor oc auund- 

U fullr. ræddezk hvarke guð ne menn. Hann atte ambot æína þa er ættað 
var oc fœdd i f>rœndalagum. oc dyrkade hon oc truðí fastlega a hinn 
hælga Olaf konong. En sa guðs ovinr er aðan var getet tortrygði þat 
allt er hann hafÖe hæyrt sact fra þæim halæita guðs månne oc hans 
lartæignum. kvaðþat ækci vera nema quitt æínn oc påta. oc gerðe ser 
at gabbe oc at gamne lof hans oc dyrð. þat er lannzfolk væitti þæim 
hæilaga kononge. Nu cöm at þæím dægi er sa milldr konongr let Uf 
sitt a. oc aller kristnir menn dyrka, þa villdi sa hinn ovitri græiví 
f)ui síðr þa hælgi halida. at hann bauð hælldr ambot sinni þæirí þrœnsko 
firir auundar sakar ér hann hafðe við þann hælga mann. at hon skilldi 
baca oc ællda omn til brauðz oc baca þegar a þæim dægi. Vita þottezk 
hon œðe hans oc oscap at hann míndi hænni sarlega> hæmna ef hon 
lete æigi at þui sem hann bauð hænni. Oc giængr hon til nauðig oc 
bakar i omnenom. ockvæinkaðamiokum at hon starvaðe asvahælgum 
dægi. oc hæitaðezk nu við hinn hælga Olar konong. oc quazk alldrigin 
læjigT skilldu a hann trua nema hann hænídi meÖ ndkcorre bænding 
þæirra odœma. Nu mego þer hæyra maklegar ræfjsingar oc fatiðlegar 
iartæignir. Allt var þegar a æinni stundu. at græivinn^ varð blindr 
baðom augum. oc brauð þat allt varð at^ griote er hon hafðe bacat 
Enn er af þui griote til minnis i þess hælga^ manz husi i þrondæimi. 

^ 107. Svæini æinum saclausum var kændr f)ungr glœpr. oc gallt ^ 

hann at þui annars m^nz sem margtít er. oc rænto mann hann tungu 
sinni oc maleno. Nu hafðe hann frett oc spurt til miscunnar hins hælga 
Olafs konongs oc iartæígna oc fystizk^nu þangat at fara oc læita ser 
miscunar við þann guðs vin. Oc hann kom þartilþess dyrlega staÖar 
er hann huilir at. oc vacte þar iÖurlega oc bað ser til guös oc hins 
hælga Olafs konongs til hialpar oc til miscunar. oc til mals oc hæilsu. 
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er bann haiðe mist firir utan sinna tilværka. En um dag æinn þa somn- 
ade hann i kirkiunni. oc syndhz;c< hanum i sœmnenom maðr æinn 
aeinKaF friðr oc æigi har al væxti gänga til sin ut or skrininu oc tok 
^eeruli sinni i muiiH hanum oc togaðe til sin þann lilla slubbenn er 
^öflir. var tungunnar. oc togaðe sva hart oc læygði. al sa hinn ungi 
^^^aðr fecc æigi f)olat i sœmnenom oœpande. f)ui næst vaknaðe hann 
•^ <í ræis upp hæiU. oc þakcaðe varom drotne fæginsamlega oci þæim 
K'^&sr dyrlingí er hann hafðe hæilsu af lækit. faret aðr f)angat malaus 
^^ soekía hans hælga skrin, enþaðan for hann hæíll oc skorenorðr til 
^ins hæim'ilis. 

108. Kona æin -aumlega skapað. var^ kropnáð oU saman. sva at 

fc^aÖer fœtr lagu biugir undir quið upp. Siðan var hon fœrð til hins 

»^ælga Olafs konongs. Nu er hon hafðe þar længi veret oc iðurlega 

^^ hann hæitit gråtande. f)a bœtle hann hænni þæirrar vanhæilsu sva 

^at fœtr hænnar oc aðrer limir rellozk or lyckium. oc f)ionaðe siðan 

^^værr liðr oc limr aðrum með rétreskæpnu. ocmatle honæigi kriupa 

pangat aðr sem nu gecc hon hæil oc fægin siðan til sinna hæimkynna. 

lOd. Brœðr .ij. varo i Vic austr kynstorer menn oc væl feaðer 

oc alto þar oðal oc æignir allar. Systur alto þæir friða hælldr atsyn. 

oc f)0. æigi forsiala við orðe vandra manna, sem ræyndizk siðan. Hon 

hafðe bliðlæle við prest nokon ænscan er Rikarðr het. oc þar var 

hæifflsvistum með brœðrom hænnar. Hon gerðe hanum marl i viUd oc 

oppt míkít gagn firir goðvilia sakar. f)a bar æígi bælr at en þa flutizk 

um haná oorðan. oc f)ui næsl com firir brœðr hænnar. Oc þegar er 

þæir urðu við þat ooirðan varer. þa hugðu f)æir hann liclecstan lil vera 

firir þyðu þa mikla oc bliðu er þæirra yar a meðal. Yar f)æim i þui 

míkill ofagnáðr sem æigi var kynlect. oc þagðu ivir oc leto ækcí a 

siazk. En lím dag nokcon þa kallaðu þæir prestenn til sin. en hann 

varðe gqz æins af þæim. oc quaðozc skilldu sysla nokcotaller saman. 

oc baðo hann nu fylgia ser. hafðu með ser hæimamann sinn þann 

er vissi oll rað þæira. Siðan er þæir komo lanct fra aÖroim mannum 

i åtaÖ nokcon læyniligan. þa loko þæir prestenn oyaranda oc brutu 

baða fotlægina a hanum. oc skaro af tungu hans. oc ut slungu f)æir 

augu hans bæðe. Oc þa.sa þæir al tungan blaðraðe. þa reðo þæir til 

þess stufsens er æflir var oc drogo til sin með tong æinni oc skaro 

af annat sinni. oc leto hann }>ar liggia halfdauðan. |>ui næst kom ti^ 

hans kona æin fatœk oc fiuli hann hæim til sin. Nu er hann með 

hænni aumlega buinn. oc vílnaðezk hann iamnan guðs miscunnar oc 

torlrygði alldrigin. Bað hann guð i hug sinum. þo at hann være 
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inalaus oc með suttfallu hiartta þui allu trufastare er hann var siuk* 
are. oc rende hann hug sinum til þes$ mikla guðs dyrlíngs híns 
hælga Olafs konongs. er hann hafðe aðr hæyrl mart fra sact hans 
dyrðarværkum. oc truði hann þuí allu. hæitr a hann til allra hialpa 
i sinni nauð. La þar lame oc allu mægní nomenn. gret sarlega oc 
umbdi. bað hinn aumlege harmulcga buinn meÖ saro brioste f)ana 
guds dyrling duga ser. Nu aðrum dægínum |)a fecc -hann dur nokcon 
oc somnade hann. þa þottezk hann sia f)ann hælga mann gänga til 
sin i sœmnenom. oc kallaðe sic vera Olaf þann er hann hafðe aðr sva 
aumlega oc akaflega åkallat. f>ui næst strauk hann hændi sinni um 
augu hanum oc um læggi oc um • alla limi hans þa sem sarer varo. 
oc þa tok hann til tungunnar oc togaðe til sin tungurœtrnar með sva 
miklu mægni at prestrenn quað viÖ oc œpte oc Tecc æigi þolat. En 
f)égar iamskiot æflir f)ess hælga manz atake þa fecc hann sva braðar 
bœtr af miscún hins agiætaí konongs allra sinna mæina. oc sva ])ptte 
hanum er hann väknaÖe sem hann hæfði hvarke verct siukr ne sar. 
Tungan var nu hæíl oc sva augun oc læggirnir varo groner. oc oll 
sar hans varo þa hæil.. En at ræyna þat til sannz at augu hans varo 
ut stungin þa grere ærr hvit a hvaromtvæggia hvarmenom. 
""^ 110. Ðat var enn æinu sinni a drottensdægi æinum. {»a er sia 
hinn hælgi maðr hafðe þessa hæims livi. at hann sat oc tælgði Yond 
æínn með knivi er hann hafðe i hændi ser. oc gaðe æigí .sialfr at 
drottensdagr var. En Noreks menn hällda allvæl messodaga. sva at 
ængi maÖr þorer at vinna um hatiðir huarke mikit ne litit. Nu kom 
manne æinum i hug er stoð firir hanum oc f)orðe æigi at sægia hanum 
at hæilact var. mlnnti hann þo a með orðom oc mællte sva. Hærra 
sagðe hann i morgon er annar dagr viku. En þegar er hann fann at hann 
hafðe tælct a drottensdæginum. þa iðraðezkhannfniokocsamnaðe saman^ 
allum sponom oc brændi a hændi ser. En er brændir varo spœnemer 
þa var hond hans hæil oc osviðin sem aðr var hon. Slicar iartœignir 
gerðe almategr guð iirir sakar hins hælga Olafs konongs. sem hann 
gerðe fyrr mœir við .iii. unga menn er sætlir varo i brænnanda omn 
æinn iirir guðs sakar i Babilonia. Mæginoc styrk hafðe ælldrenn æftir 
natturu sinni at brænna oc æyða sva spononom. en honndén a þæim 
hælga manne mate æigi brænna. 

111. f>at var enn annat sinni er hann gerðe fagrt værk æitt oc 
fatitt. Boandakarl nokcor milldr oc mæinalaus var iirir klandum rikra 
manna þar^ sem hann bio oc gavo f)æir^ hanum þiofsoc mæir firir 
illzku sacer^ en sannynda. Ðœmdo hann brått oc jdrogo hann til galga 

*) r. f, þa ') r. f. þær •) r. f, saccer 
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inole guðs lagom oc manna, oc villda ænga undanfœrslo af hanum 

tolca. Siðan er sa veslc maðr Tecc æígí skírslum firír sic komet f)0 at 

bann bæðe þa illu nienn. þa vætte ha^n ser ængra hialpa eða biarga 

ar mannum. Skaut þá male sinu af allu brioste oc trausti a guðs 

xir^iscann. barð þa hinn hælga Olaf konong væita ser fullting æflir sann- 

3rndi við^ almatkan guð. þui at hann biargr oft þæím miscunnsamlega 

^c* a hann hæitr. er stort hava til værkat oc værðir ero sannra ræfsínga. 

^^I'ii kœmr þar al locom þo at flæira se um rœtt. at þæir eno vondo 

^K^enn fora sina fram við þann aumlega mann. hængia hann nu upp 

^^clausan firir log fram. En sa hinn goðekonongr er hann hafðe oppt 

^ kallat dugÖi hanum þa miscunsamlcga sva aumlega sem hann var 

^S^a staddr. f>egar iamskiot er hann lyptizt af iarðunni þa syndizt 

l^anum sa hinn agiæte konongr hinn hælgiOlafr skiota undir fœtr ser 

^^äol æini. oc stuÖdizt hann við þa miscunn flestan allan dagenn allt til 

^iess er kona hans kom oc sœner til hans. þago læyui at iarða licet 

^^c ovan taka. Siðan fælldi son hans ovan licet. oc komst nauðulega 

^t af at hoggua virgilenn þann er um hals hanum var borenn. En er 

^uí var locet þa stæyptizt likamrenn niðr iirir þat bratta berg^. oc 

^ugðu f)au þa þat oU athvært bæin minndi isundr brotna er níðrkom. 

^ ^en sva mikit vann hanum við varn drotten þess ens hælga mannz 

^maðarorð. at. hanum matte hvarke tortima galge ne virgíU. oc æigi 

"^at at langt'eða hatt være til iarðar oc oslett undir. Nuræístizk hann 

upp þegar er hann kom niÖr. oc þotte hanum sva sialuum er4iann 

tok nm at huglæiða sem draums hæfði hanum veret. En þegar er hann 

vitkaðezk oc hann fecc mægin sitt. f)a for hann iamskiot þangat sem hinn 

hælgi Olafr konöngr huilir. sagðe ærkibiscupi oc korsbrœðrom fraand- 

værðu hvesso faret hafðe með þæim. oc hværia miscunn er hann hafð^e 

þeget af almatkom guði iirir arnaðarorð sakar hins hælga Olafs konongs. 

112. Sva bar enn at iartæign æinhi atælldr kom i kaupbœþann 

er hinn hælgi Olafr konongr hvilir i. þa var skrin hans boret ut or 

kirkiunni oc sætt imote ælldinum. Siðan líop fram maðr æinn ovitr oc 

barðe skrinet oc fryði þæim hælga kononge. sagðe þa at allt mindi 

upp brænna nema hann byrgi með bœnom sinum bæðe kirkiu oc aðrum 

husum þæím sem obrunin varo. Nu let almategr guðs sun kirkiur 

obrunnar stannda. en f)æim ovitra manne sændi hann augnaværk þegar 

œftir úm nottena. oc la þar i allt til þess er hinn bælgi Olafr konongr 

bað hanum miscunnar við almatkan guð. oc bœttezt hanum i hans 

hæilagræ kirkiu. 

1 113. Vngan mann æinn danscan tokohæiðrnir menn oc iluttu til 
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Vinlanz oc hafðu þar i bandum oc i haflum með aðram jhærfœgnum 
mannnm^. Na var hanií um daga i iafne æínnsaman yarðvæizlulaas. 
en um nætr var sun boandans i iarne með hanum til giæzlo at hánn 
lœpezk æigi. En sa hinn aumí maðr bæið alldrígin sœmn ne ro firir 
hatms sakar oc sorga. hug^læiddi a marga vega hvat til hialpar være. 
quiddi míokc við anauð oc ræddezt bæðe suUt oc pinslir. oc ytdtíe 
ser ængrar aflrlaustnar af frændom sinum. firir |)ui at þæir hafðu aðr 
tysvor sinnum læystan hann af hæiðrnum mannum. oc<f)ottezt haiín 
])ui víta at þæim mindi þikcia bæðe mikit iirir oo kostiiaðarsamt át 
læysa hann þriðia sínni. Yæl hævir sa maðr er æigi bíðr sljct ilU 
þessa hæims sem hann þottezt þa hava beðet. sva aamlect^ oc harmnlect 
sem um þa er alla er ængi er varkynd a. Nu gerezt' hanum œngi 
annar kostr en laupa i braut oc komazt sva undan. Liðr su nott oe 
var skamt imillum at hánn ræðr til oc drepr nu boanda sunenn. hœggr 
af hanum fotenn. oc stæmnir síðan til skogs með-fiotrinum sem harðazt. 
Oc um morgonenn æflir þa værða þæir varer við. oc fara æftir hannm 
þegar iamskiot með hunda .ii. þa sem þui varo vaner at spyria þa 
menn upp er undan lœpezc. Oc finna þæir hann nu i skogenom þar sem , 
hann la oc læyndizó firir f)æim. Nutakaþæir hannhandum bæria hann 
oc bæysta oc læika hann nu allzkostar illa. lia hanum lifs nauðulega 
oc ængrar annarrar miscunnar. Síðan draga þæir hann hæim til plnsla. 
oc sættu hann f)egar i myrkvastovo þar scm inni varo .xvi. aðrer 
kristnir menn. bundu hann f)ar bæðe með iamom oc að'rum bandum 
sem fastazt. Sva þotte hanum pinslir t)ær er fyrr hafðe hann þolat 
sem þat være skuggi æinn nær þui hínu illa er þa var at hanum 
'boret. Ængi maðr sá hann augum i ^esse prisund sa er hannm 
bæðe miscunar. Engum månne þotte aumlect um þann aumingia nema 
þæím kristnum mannum er þar lago bundnir með hanum. þæir harmaða 
oc greto bæðe hans mæin oq sina anauð oc ogiævo. En um dag 
nokkon þa lagÖu þæir raÖ firir* hann oc baÖo hann hæitazt hinum hælga 
Olave kononge. oc gefsk hanum til f)ionastumannz i hans dyrðar husi. 
er hann kœme hanum með guÖs miscunn or ^esse prisund. Nu íattaðe 
hann^ þesso fæginsamlega oc gaf sic nu hanum sem þæir baðo hann. 
Nottena f)egar æflir syndizk hann hanum i sœmnenom oc msllte við 
hann a þessa lund. Hæyr þu hinn aumi maðr. hni ris þu æigi upp. 
Hann svarar. Lavarðr minn kvað hann. Hann svarar. Ec em Olafr 
konongr sa er þu kallaðer a aÖan. Oho lavarÖr minn sagðe hann eo. 
villda gíæma upp risa ef ec mætte. en ec ligg iamom bundinn. oo 
{»o i fiotri með þessom mannum er her sitia btumir. þa mœllte hann 
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annat sinni. Stall upp oc dylst æigi at þu ert laiis. ^ui næst vaknaðe 

bann oc sagðe felagum sinum hvat firir hann liafäe boret Síðan baðo 

f)æír hann frœista oc vita ef $att være. Vpp stænndr hann oc kœnndí 

at hann var lans OiC obundinn. Nu sagðu þæir felagar hans at hanum 

nindi þat firir ækci koma firir þui at hurðen var bæðc læst innan oc 

utan. þa mællte ganrall maÖr æinn er þar var i bandum meÖ þæim. 

bað at hann skilldi æigi niistrua miscunn þess blæzaða manz er hann 

haföe laustn af tœkít. sagðe at hann mindi þui þa fagru iartæígn við 

hann gort hava at hann skilldi hans miscunnar niöta oc heðan laus 

værða en œigi til vesålldar ne pinsiar. Nu lat viÖ fimt oc læita dur- 

anna oc vi!t en þu meger ut komazt þa ertu holpenn. Sva gerer hann. 

finnr nu dyrnar opnar læypr siðan ut sem hann matte. En þegar 

er jþœir urðu ^ess varer ||a sia ^ir hundunum oc fara æftir sem 

skyndilegazt. En hann liggr oc lœynir ser. nu ser hanu'hvar f)æir fara 

«eftir hanum. Nu villizt hundunum faret en þæim allum villtizt sionen. 

sva at.'ængi ])œirra matte sia hann. oc la hann firir fotom |)œim. Vændu 

siðan hæim aflr þaðan oc væínaðu ser oc harmaðu at þæir matto æigi 

fa staðet hann. Nu væx dyrðar lof hinum hælga Olave konbnge fyst 

«t upphave at hann lœysti hann or iarnom oc allre prísund. siðan let 

liann hanum ækci tortima er hann kom i skogenn. þat hitt þriðia^ a t 

liann gaf hanum hæyrn oc hæílsu alla. er þæir hafðu aÖr baret hans 

liattað 00 knuskát til þess át hann var orðenn daufr af. Nu er fraþui 

at s^gia at hann komst a skip með krístnum mannum .ii. f)æim er 

hmgi hafðu þar veret pindir. oc næytu þæir nu aller saman undan at 

komazt oc fluttuzt nu alæiðis væl. Siðan sotte hann til ^ess dyrlings 

hus með miklum fagnaðe. beðet nu allz þess bœtr er hanum þotte 

meste i skipta. En þa er hann var hæill orðenn oc hæim fœr. f)a 

iðraðezc hann sinna hæita. oc gec nu a hæit sin við þann agiæta 

konong. oc liopsc a braut um dag nokcon oc kom at kvæildi til 

boanda nokcors er hanum væitti hærbirgi firir guðs sakar. En um 

nottena a hann var i sœmn komenn þa sa hannmæyiar .iij. gänga til 

sin friðar oc fagrar. oc orto þegar orða a hann. oc barðu hann miklum 

avitum. hui hann skilldi sva diarfr at laupa ifra þæim blæzaða kon- 

onge er hanum hafSe sva mikla miscunn væita. oc firrazt þann liuva 

lavarÖ er hann hafðe aðr a hændr gængit f>ui næst vaknaðe hann 

fælms^ fullr. oc stoð upp þegar ardægis. oc sagðe husboanda sinum 

hvat við hann hafðe veret rœtt En sa go&e boan4e let hann ængu 

aðm við koma en vænda hæim til þess hælga staðar. þessar iartæignir 

ero oss ^ui kunnaztar at ver fiindum þenna mann i guðs œmbætte i 

*) r. f. þriða ») r. f. flems 



84 \ Cap. m. Íi5, ii6, 

híns hælga Olafs konongs kirkiu. oc syndi hann oss a sinum limum 
iarna stað oc banda. 

114. Aðrum manne bœtte hann f)æim er Vindir hafðu tækit oc 
/ tungu or hofði skoret. oc hafðe sa meÖ laupí. undan komezt Nu rænde 

' bann hug sínum til híns hælga Olafs konongs. siðan hann var undan 
komenn. bíðr míok gråtande hinn hælga Olaf konong lía ser mals oc 
hæilsu. f)ui næst fecc hann mal oc miskunn af f)æim goða kononge oc 
gerðezt þegar hans f)ionastumaðr um alla sina lifdaga. 

115. Kona æin aumlega skapað var kropnað oll saman. sva at 
^(^(/|ibaðer fœtr varo upp kropner. Siðan var hon fœrð til hÍQS hælga Olafs 

OU^^V /konongs. En er hon hafÖe þar lœngi veret oc iðurlega ser beðet 

r^ , hialpar oc miscunar með aumlegom grate þa bœtte hann hænne þæirrar 

\^ miklu vanhæilsu. sva at fœtr oc lœggir rettózt orlykcium. oc þionaðe 

siðan hværr limr aðrum æftir retre skæpnu. SiÖan gecc hon þaðan 

hæíl til sina hæimkynna. 

116. I kaupange þæim er hinn hælgi Olafr konóngr huilir i var 
. n kona su er brotfallz sutt hafðe. oc giptizt hon ungum manne. oc læyndi 

hon hann þiii meðan hon matte. En um nött nokcora i huilu þa min- 
tizt hænnar su hin illa atquama. oc vacnaðe boande hœnnar við þa 
miklu ogn er hon la þar oc snarflaðe. brauzt a bac aftr oc vissi œkci . 
til sin. Yesall þottezt hann sinnar ogiævo* oc harmaðe miok við sva 
botlaust afall at hann matte ængan væg fra hænne skiliazt. oc lœitar 
æftir Yið bana hvesso opt er sia bardage kom at hænne eða nokcor 
lækning være hænni til bota. Hon sagðe þa illu sutt vitia sin a hvær- 
ium manaðe. oc ængar læcningar quað hon ser at hällde koma. Nu i 
þæim harme enom mikla er f)au hafðu bæðe hiun f)a kallaðe hon a 
hina hælgu Maríu er vist er sannu miskunar moÖer. oc a hinn hælga 
Olaf konong. bað f)au gråtande lia ser siukri oc harmsfulri nokcora 
licna. Sidan teðe hon mal sitt preste nokcorom með skriptagang. sagðe 
hanum sin vanndkvæðe. oc læitaðe við hann hæiUa raða. Enhannhug- 
læiddi skiot hvat guÖs orÖ sægia i guÖspælleno. oc sagðe hænne at 
þæirrar sottar biÖr ængi maÖr bœtr nema með bœnom oc fastu. En æfUr 
þa amining þa foro f)au bæÖe til hins hælga Olafs konongs kirkiu. hafðu 
með ser^ vaxlios oc dyrkaðu^ þa hælgu hatið með fastu oc vaktu þar 
um nottena með margum aðrum vanfœrom mannum. Oc a næsta dægi 
þegar l)a var hatiðardagr f)ess hins hælga Olafs konongs. Um morg- 
onenn siðan otto^ongs tiðum var locet svá sem þæirri hatið sonide. er 
sa guðs dyrlingr let lif sitt a. þa foro þau hæim me$ sva halæilri 
miscunn at afra þæim dsegi til hænnar ændadax vitiaðe hænnar alldrigin 

r. f. sex ») r. f. dyrkaðe . 
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su ohamíniifia siðan. en sva mikill akavc hafðe a þui aðr veret a t a 
»nfnim manaðe misti hænnar sa otimi. siðan er hon læið or barnœsko. 
Siðan vox þæim sva míkill fagnaðr æftir þa guðs giævo. at a hværium 
iamlængdar dægi þess hælga mannz messoæftans er hoii hafðe hæilsu 
þeget f>a vactu þau oc fastaðu oc falo sic a hændi guði með almusu 
giærðum oc bœnom. 

117. Sva bar at æitt sinni i Garðum austr. at ælldr kom i kaupbœ 
y þann er Holmgarðr hæitir. oc stoð æigi til minna gæigs en borgen 

oll mindi upp gänga. Nu urðu aller menn fælms^fullin oc vændu til 
kænnimannz æins þess er Stephan var næmdr. En hann þionaðe þar 
kirkiu hins hælga Olafs konongs. En þegar prestrenn hæyrði þæirra 
bœnarorð þa gripr hann i fång ser licnæskiu þess híns agiæta hofð- 
ingia oc sætr imote ælldinum. Siðan þokaðe ælldrenn alldrigín framar 
en aðr var. ,oc varð þa sva borget hinum mesta lut af borgenne. 

118. Alvalldr het mafir krypill æinn er hinn hælgi Olafr kon- 
ongr grœdde. Hann somnaðe uti dag æinn. maðr kom at hanum gaf- 
urlegr oc spurði hvært hann villdi fara. oc bað hann fara til Olafs 
kirkiu til Lunduna. þar mantu hæill værða. Nu for hann oc kom fram 
um siðir til Lunduna bryggiu. Hann spurði hvar Olafs kirkla var. þa 
kom at hanum maðr æínn oc mællte at þæirskilldi fara baðer saman. 
Ec man visa þer læiðena til kirkiunnar. TreskioUdrenn var har firir 
darunum oc varð at vælltazt inn ivir. |»ui næst varð hann hæiil. oc 
sa hværgi þa farunauta sinn. 

. 119. |»ora het kona Guðþorms dotter moðer Sigurðar er skera 
let tungu or hofði månne þæim er Kolbæinn het. firir æigi mæiri soc 
enhannhafðetækitafkrasadiscihænnar nokcot. Hann for siðan tU hins 
hælga Olafs konongs. oc somnafie um ottosongenn at jifiare Olafs 
messo. Hann sa hinn hælga Olaf konong at hann gecc til hans oc 
toittungustufenn oc togaðe. E!n þegar varð hann hæiU er hann vaknaðe. 
Vindir toko mann æinn þann er Halldor het a þæim dægi er Nikolas karð- 
anale kom i Noreg haluum manaðe firir Olafs messo fyrri. Villdu fyst 
bængia hann. en virgillepn slitnaðe iamnan. Siðandrogo þæir ut tung- 
una um kværkena. skaro þar af. hugðu þæir at læynazt minndi. Hann 
varð hæiU at Olave kononge. |»essa menn sa Hallr munkr baða hæila. 
120. Fra þui er oc sact er sa hinn hælgi Olafr konongr gerðe 
i hæraðe þui er þelamork hæitir. |>at var dag nokcon er bœndr aller 
funduzk. oc rœddo um aller at þæir villdu lata gera stæinkirkiu hinum 
hælga Olave kononge til lofs octildyrðar. En talgugriot matte hværgi 
finnazf þar i nåand {>a er at var lœitat. Nu a þæim dægi er stæin- 
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mæistarenn sa skilldi a braut fara er til værksens var ætlaðr. þa let 
almategr guð bræsta i sundr fiall œitt niikit þar i nåånd. oc var þaðan 
flutt allt griotet siðan til kirkia virkissens. En hæraðsmenn leto upp 
gera siðan ineð goðvilia. 

121. Svæínn æinn litill tapaðezt fra rrændora sinum i þui bær- 
aðe er næst liggr kaupange. en þæir varo stadc|er at samkunda nokcore. 
Nu fengo þæir scr þegar lið til oc foro at læita barnsens. En þa er 
allar^ vaner varo ranzakaðar þa fannzk svæinnenn'hværgi. Tva daga 
alla læitaðu þæir. oc matto hværgí finna, þa heto þæir a hinn hælga 
Olaf konong til miscunnar ocskutusaman fearlutum hværr œilir sinum 
æmnum. oc sændu þegar samdœgnes til hans hœlgu kirkiu. træystuzk 
hans míscunn oc læitaðu* |)riðía sinní bamsens. oc fundu þegar svæin- 
enn sovanda hia husí æinu hværíu |)ar sem oftazt háfðu |)æir aðr 
læitat. Foro siðan hæím fægnir. en aðr varo |)æir 1 ohuga. ^akkaðu 
varom miUda drottne'þa dyrð er hann gerer firir ^fess hælga mannz 
saker hvært sinni er hann er beðenn miskunnar. 

122. Ðat hævi ec hæyrt sact fra iartæignam hins hælga Olafs 
konongs þæim sem var drottenn hævir gort firir hans saker, en þetta 
synizt allhalæitt vera er nu vækrir hug margra goðra manna oc guðs 
vina. Sva sem sal hværs kristins mannz er agiœtare at oðrlez skæpna' 
en licamrenn. sva er oc salarennar dauði hættare oc þyngrí oc sva 
hæilsá dyrlegre. En ovinr allz mannzkyns letter alldrigin slict at vinna 
nu a hværium dægi við oss sem varð forðom LParadiso. hugenom oc 
salonne hværs mannz spilla, at sa fiannde vill taka hværn mann með 
svicfuUri Hærð^. þui biÖr hann trua er hann tæl firir. en guðs ræiði 
oc boðorða bröt sægir hann litils vært vera. en veralldar virðing hæitr 
hann oc svikr hann af f)ui margan. en guðs dom oc hælvitis pinslir 
queðr hann ængan mann þurva ræðazt. Með þæirri viUu svæik hann 
fysta mann. þar með blækcir hann hværn dag hans afspringi. |»ess Íragz 
næytti hann við mann œinn þann er hann svæik með sva dauðvænom 
drycc' at hann glæymdi allra guðs boðorða. oc for með drambe oc 
fiandans villu. En sa vesle maðr var or hœraðe þui er Yriar hæita. 
Sva aumlega hafðe fianndenn. hann blindaðan at hann virði ænskis ann- 
ars hæims pinslir mote munugÖ sinni oc veralldar gimd. Eða huí var 
hann |)a æigi svikinn^ er hann gafsc i fiandans vælldi til |)essa hæims 
sœmdar oc nittaðe sinum scapara oc sagðezk or samnæyti oc fagnaðe 
allra hæilagra manna. Síðan fylgði hann fianndans raðom oc for þui 
æinu iamnan fram er ferlect var. En a mote Olafs messo um sumaret 

») r. f. aller «) r. f. lœilaðe •) r. f. skæpna *) r. f, frœrð •) r. f. 
avaikinn 
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f)a solte fiolde mikíU til hans miskunnar þangat sem sa dyrlíngr huilir 
liinn hælgi Olafr konongr. |»a for oc sa hínn vesle maðr þangat firir 
Jess æíns sakar at hann niætte sia oc hæyra mæla oc gera nokcot 
^ess SQurlivís er hann fenge fastlegra bundit sic i annskotans villu oc 
farunœyti. En var drottenn er svå miscunnsamr at hanum þikcir þui 
aumlegare um þann er hann ser aumlegra svikínn en^ bværn kristinn 
^ mann. Nu um . dag æinn er licamr þess hins hælga Olafs konongs 

* var otborenn með halæitrí tign. þa tpk sa vesle maðr at huglæiða 

nm dyrð ^ess hælga mannz oc sina vesolld oc æiliran ofagnað erhann 

þottezk vita ser firir handum er hann skildízc við þessa verolld. |»uí 

næst vitiaðe hans sva halæit mlscunn híns milldá konongs firir na- 

Qistar saker þess guðs dyrlings. at hann sændi hanuin sva mikla iðran. 

at menn þottozk sia utah a hanum hve aumlega er hann þóttezk syn- 

gazt haua. En þa er skrinet var flutt or stað oc til annars, þa þokaðe 

sa hinn aumlege maðr þangat sem s^a hinn hælgi licamr hafðe aðr 

staðet. toc þa at kalla a þann milida mann af allum hug: oc hiarta 

með gråte oc með tarom oc með harmulego akalle oc andvarpan, bað 

þa aumlega þann milida konong með guðs fuUtingi at liaeysa þau en 

sæigu^ synda bonnd af ser er fiandenn hafðe hann i vafðan. Nu let 

^uð hann niota arnaðarorðz hins hælga Olafs konongs. oc læysti hann 

til sin agiætlega af annskotans vælldi oc snere hanum til æilifrar 

dyrðar' oc fagna^ar. ef hann hafnaðe þaðan ifra annskotans aægian. 

Siðan er at þui kom er hann skilldi til skripta gänga oc sægia preste 

sin mæin oc saurlivi. þa þorðe hann æígi at sægia. glæymdi þa oc 

^illdi æigí grœða sitt synduct lif. þa sendi var drottenn hanum mikla 

sött oc akava oc ræis hann æigi fyrr upp or þæirri en hann hafðe 

bœt með skriptagang alla þa guðs odygð er hann hafðe gorva. f>ui 

næst fecc hann hœilsu . licams oc salo. oc þottezc hann þa giorla fundit 

hava i sinu omægni at firir ofdrams sakar oc licams munugð hafðe 

. hann villzc oc snuizc ifra guði oc tynnt^ af þui salo sinni. Siðan 

gerðezc hann þui allu guðrædare oc truare er hann vissi sic aðr 

ferlegra faret hava. oc flæira þatdryct erguði oc allum guðs hælgum 

mannum hafðe veret til odyrðar. dyrkaðe drotten värn oc hinn hælg^ 

Olaf konong nœr alla sina lifdaga æ meðan hann lifði. 

Q^ 123. Marger menn sotto til hins hælga Olafs konongs at iam- 

^ længd þæirrí er kirkia hins hælga Olafs konongs var skrydd með 

pallium oc ærkibiscups stole. Nu bafðu fluzc siukir menn .iij. af langum 

vegom til hælgu gravar oc hugðu ser til miscunnar oc hæilsu allra 

hællzi a f)æim dyra dægi er sa guðrs dyrlingr skildizc við þenna hæim oc 

*) mgl. i Cd. ') r. /*. ssgu •) r. f dyrða ♦) r. f, tynn 
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for til fag^naðar oc til æilifrar dyrðar. ocrecc arþæim þrímræinnsyn 
sina a messoapnenom sa er sionlaus var þangat kornenn. En niesso- 
dagenn sialvan þa er hælgír domar varo ut borner oc skrinet var niðr 
sett i kirkiugarðenum æftir siðvæniu. þa fecc malaus maðr miscann sa 
er længi hafðe veret aðr dumba aumlega. en |)a væílti hann varom 
skapara dyrðarlof með miuku tungubragðe. Kona æin var hinn þriði 
n^aðr su er þangat hafðe sott æígi skæmri læið en or Sviðþioðo austan. 
oc hafðe hon i þæirri for míkla nauð f)olat oc mæinlæte^. oc margan 
dag mikit vas haft firír sionlæysi sakar oc ærveðes. Nu træystizk hon 
miscunn guðs almategs. oc kom þangat farannde a þæim hatiðardægri er 
aðr var getet^. Siðan var hon læidd i hins hfielga Olafs konongs kirkia 
at messo um dagenn. En fyrr en tiðum var locet þa sa hon baðom 
augum hans hælga skrin, for hon {)aðan blið oc bíartæygð með ha- 
- læitum fagnaðe. en aðr hafðe hön blind veret^ .xiii. vætr. 

124* Væringr æinn i Garðum austr kæypti ser þrœl æinn ungan. 

1 Ol > oc var dumbi. malte ækci mæla. oc J)o hygginn oc nœfr um marga 
luti. Nu vissi œngi maðr hværrar ættar er hann var. firir f)ui at hann 
fecc ækci ífra sact þo at hann være at spurðr. þess gato þo marger 
menn at hann minndí norrœn vera. iirir þui at hann gerðe vapn þau 
iamnan oc bio er Yæringiar æinír nyta. Nu hafðe sa aumi maðr við 
sinni vanhæilsu .margan drotten kannat oc iðulega með værði veret 
sælldr allt til þess er kaupmaðr æínn læysti hann til sin^. ocgafhanum 
frælsi firir miscunnar saker. Siðan for hann i sialfræðe oc kom til 
borgar þæirrar er Holmgarðr hæitír oc væitti hanum hærbirgi kona 
æin goð. oc dvaldezk hann þar miok marga daga. En kona su goða 
sotte iamnan tiðir allar til Olafs konongs. oc dyrkaðe hon |)ann mikla 
oc milida konong með mikiili ast oc trunaðe. Nu um nött œina er 
hon var i sœmn kornen þa syndizk hænni Olafr hinn hælgi oc mællte 
þa við håna. at sa hinn ungi svæinn skilldi fylgia hænni til ottosongs 
um morgonenn. Sva gerðe hon sem hann batið. hafðe hann með ser 
til tiða i kirkiuna. En þegar er hann var i kirkiuna komenn þa tok 
hanura at þyngíazt oc lagðezt niðr oc somnaðe meðan kænnimenn 
væittu tiðir. |»ui næst sa hann þann samamann 1 sœmnenom oc geck 
til hans með síícum klæðabunaðe ocalitum í anlete sem kononne hafðe 
aðr synnzt.um notténa. oc gaf hanum mal oc hæilsumeð sinni miUdi- 
oc miscunn allzvaldande guð m'eð fuUtingi hins hælga Olafs konongs. 
125. Langt^ var þess ameðal er hinn hælgi Olafr konongr var 

^0% upp tækinn oc dyrkaðr sem værðuct var með halæitri tign. oc kirkian 
var gorr a StíklastaÖum i f)æim hælga stað er bloð hans hafðe niÖr 

r. f mæinlæite ') r. /*. gettet •) mgl i Cd, *) ^angt 
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komet oc hann harðe or þema hœimi faret. Nu er kirkiu skilldi vigia 

oc biscup var til komenn. þa barsc sva at at konongr nokcor var oc 

þangat komenn i þat hærað oc var miok siukr öc matte æínkum illa. 

▼ar komenn þrote mikill i kne hanum. sva at bæðe bolgnaðe læggrenn 

oc læret upp ifra. loc var hanum þat harðla mæint oc omiuct. Nu við 

þann sarsa'uka þa fystízc hann þangat tíl tiða oc sia guðs tign oc 

hins hælga Olafs konongs. |»ui næst com hann til kirkiunar. oc baro 

hirðmenn hans hann innár i kirkiuna. En um. dagenn er ottosonge var 

loket þa var konongenom sact fra stæini þæim er hinn hælgi Olafr 

líonongr fell a., oc enn kveða bloðe drivinn. en sa stæinn kœmr ut i 

ovanværðu allterinu. Siðan þokaðe kbnongrenn þangat til oc þrysti 

'(ne sinu oc þui er sarazt var viÖ stæinenn. En þegar iamskiot þa 

^^iaðe hans sva halæit miscunn almategs skapara at a |)æim sama 

^pne þa tok or allan værkenn oc þrotann. oc sva miukr oc leltr 

vai*ð hanum þegar fotrenn bæðe at riða oc at rænna iamt sem 

alldrigi hœfði hanum veret mœin at. ^ 

126. Nu skulu ver luca ^fésse rœðo at þæim læiðizc æigi lang- 
''^^Itb vart er lytt hava. |»ungt er oc mœðesamt oc næsta um all at 
^^»"ci eða at sægia J)au dyrfiarværk er .hinn hæste burðr firir sacer 
™^s hælga Olafs konongs dyrð oc værðlæik hœvir gort oc iamnan 
S^^^or var drottenn lesus Kristr guÖs sunr sa er livir með fæðr oc 
^*^*^tla hælgitm rikir oc ræðr æinn guðjutan œnda ^vir veroUd verallda. 
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ANHANG. 

Pergaments '^Brudstykker af Olof den HelUges Saga fundne 
i det norske Rigsarkiv. 



Hvad nedenfor er tryhi med mindre Skrift mangler i Originalen og er her 
tUsat efter Giåning, 



A. 

48 r maþr f norvegi. fórir hvndr vtr oc ricr maþr. 

liann hafþi farit til biarmalandz. OC drepit þar góþan mann þann er karli het 
konvngr sendi menn til hanS. OC fek hann na^þa sætt flr illvirki sitt for 
siþan or tandi oc margir aþrír lendir menn. OC g0r|)OSC otrvir konvngi af 
raþom sinom oc ihvga. erlingr helt betr hvscalla sina en aþrir lendir menn. 
hann helt skytning .xii. manaði alla. OC véitti sinom monnom. liema þa eina 
stund er þæir hofþosc viþ i flocci um svuironi nacqvara stund. hann hafþi 
OC marga anarðga menn. oc let þa vinna þar til er hann gaf ðeim frelsi. 
qvað a hve micit verc er þeir scyido fi-ani flytia þangat til. tÓC sér þa aþra. 
i staþinn. þessir menn fengo ser micit fe oc fl)ttO oft micit COrn. 

49. Nv er þar til mals at taca at olaft* konrngr hafði bannat alt norþr 
1 land at 

oc varþ tizca hans at gera veizlo hvert harst oc fek þa eigi com. cemr a 
fvnd erlingS oc segir honom. Olafr konvngr segir erlingr hefir bannat at selia 
com. Nv þyckíomc ec eiga vald a þeim monnom er verit hafa anarþgir mer 
oc á konvngr a þvi Onga SðOC. Rœþr nv i hond honom micit com. fen* hann 
siþan^fheímleiþis oc COrar viþ ey þa er þorir selr armaþr konvngs reþ firir. 
oc la þar við ð^vna. Nv siá menn þoris at scip hans voro hlaþin. lætr hann 
heimta a mal til sin oc Spvrr þórir hverr honom seldi corn. hann segir at ^ 
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gBTpí er heimilt attí er erlingr var. MÍOC vill eriíni^ niþr bríota konvngieiis 

vllia. ter nv þorir tíl SÍna menn. OC lafetr vp taca alt cornife oc eftir þattoo 

iMann segl er asbiorn attí g0rt af hólæýgscom VÓf)omoc varþat micil genimi. 

^>c fek honom eitt byrþings Segl vánt i stá|)inn. OC SC • 



^teicæroin. Ny er menn coma i seto. þa fretu menn hverso feri meþ þeim 
IRSbÍrni. hann segir sogona qvaþ mannenn yel vi|) vrþo alt þangat til er hann 
ðcíptí seglonom. þa qvaþ hann nœsta grázrs/st i qverkom honom. OC i þvi 
cemr asbiorn i stofona. snarasc at honom þegar. þar sem hann Stóþ firír 
konynghiðm. oc inœltí er hann hio til hans at n^ véri gratrs/Stin gengin or 
qverkonom. hio sva at hæfoþit fell a borþit firir konvnginn. en blÓf)it dreif 
a discinn. konvngnnn baþ taca hann OC drepa. , 

50. En f>ar var þa innan hirþarskialgr son erlings skialgssonar. steighQnn 
fram þegar of borþit. oc gek firir konvnginn OC baþ hann hialpa þessom manni^ 
konvDgrinn mœlti. sia ma&r hcfif svá mícinn glOp gervan at eigi ma hann 
frid hafa. bra^t fyrst mitt bof). OC nv dräp hann þenna mann a sva heilagri tiþ. 
OC þoat litils sé vert. at bloþit stæk 

B. 

58. Nv koma eigi Tram giafir þær af konvngs hendi viþ þormoþ. er honom 
þottí ser heitit hafa verit, oc er þeir ero ba{)ir saman staddir. {)a qveðr 
^ormoþr viso þessa. . 

Loftungo gaflu lengi 

látr þat er f^fnir áttí. 

þv lélz mer enn msferi 

merkr frånsolvns vánir. 

verþr emc varga mvrf ir 

víþlendr fra f)ér siþan 

ef)a heldr of sio sialdan 

slics rgttar scal ec vætta. 
Konvngrenn dregr hring af hendi sér. er va halfa mærc. oc gefrþor- 
moþi. hafmicia þsock firir herra sagþi hann. enn fir kvnnið oss eigi 
várrar framgirní. þóat ec mflac of þetta næckoro framarr. þat reddoþ 
ér herra sagþi hann at vér scyl 



minniac nv a segir þonnoþr. hvat mælt var nieþ oss. at ec SCylda slÍCO ráþa. 
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þeir svoroþo honom, oc biðia hann eigi verþa svá óþan. oc hefir þv 
mátt ráþa sUco fir oss. oc enn kann vera at srá se. Drecínn brvnar 
nv fram váno bráþara. sem ec gat áþr. oc gengr nær scipino þeira 
þormoþar. oc cr þat sagt at stafnbvínn a drekanom bregþr sverþí oc 
hoggr til þormoþar. cn Iiann lætr eigi a sic halt.oc heggr í móti. oc 
vegr þann manninn. hlæýpr síþan af scipino sino. oc a drecafhn. oc 
hefir scioldinn firir sér. oc alt aftr tíl lyptingarennar. Oc viþ þetta 
ali saman. f)a verþr call á scíþíno. oc fréttísc nv hvat er títi var. oc 
er hann þvi næst ha)ndlaþr. en vicingarnir leggia a bra^t. oc hirþa 
ecki of þormoþ tva^l af honom verþr. Nv er sagt konvnginom ola& 
hvai i hefir gerzc. oc sva at vegandinn er handtecinn. konvngr biðr 
drepa hann. oc qvað hann |)ess verþan vera. Oc er fi|)r amason 
hæýrir þetta. er konvngr ma^lte. þa gengr hann at hitta þormoþ. oc 
maélte. Fir hvi var ðv sva diarfr maþr. at ðV træýstisc at hla^pa å 
konvngs scipit. segir hann. slict er þv hafþir aþr vnnit. þormoþr 
svarar, þat bar til þess sagþi hann. at ec hirða ecki of lifit ef ec 
qvæmomc a vald konvngsens. Nv segir fiþr þetta sigvr|»i 

C. 

59 einn gek hia þeim ca^monnonom. þeir voro 

tveir saman i gðongo. þessi maþr er ec gat aþr. var herþi micill. oc 
þannveg bvínn at hann var i ksopo. oc i hosom hvitom. Annarr þeira 
spvrþi. hverr ertv felågi sagþi hann. en så cæpo maþrenn þagþi viþ« 
oc svarar ongo. Ec sva heill quað, sa er spvrt hafði. at ec scal maca 
honom hæþvng. hlæýpr eflir honom siþan csopo manninom. oc Igtr 
eria scóinn of legginn ofan er þar var bWtlendi oc leirvct er þeir 
foro. oc sér á mioc. f)ars hinn hafði hvitar hosor. en þó Is&tr hann 
sem hann viti þetta eigi. oc scilia þeir nv viþ svábvit. Annan dag 
pascanna. þaer þatsagt. at konvngs menn coma inn i herbergi þess • 

Ð. 

61 ttari. oc gengr hann nv firir konvngenn. oc 

qveþr hann virðiliga. konvngrenn svarar ongo oc er reiþr mioc ifir litz 
oc þrvtinn. oc þegar oc iamt hefr ottar vp (prœþit oc qve|)r vnz locit 
er. oc er þat þrýtr. þa hefr hann vp þegar annat qvæþi oc er þat drápa 
er hann hafþi ort of konvngenn sialfan olaf. oc er þetta vphaf at 

hlyþ manngofogr minni. 

Hann hefr sva vp. at allir ero at qvaddir hirþmenninir. oc fec qrœþi þetta 
af monnom góþan orþróm. enn hin en fyrri drápan þótti ecci verä 

ti. sem frá hafði sagt verit oc cemsc ottarr nV i fnþ 

viþ konvngenn. oc var meþ honom. 
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62. þat er sapft eit hvert sinn at konvngrenn olafr 8ai i loftom 
nocqYorom. en stoþo firír honom sverþ mærg. oc horfðo yp himlten å 
a)iIoin. ottarr scald qva(» þa viso t>essa. 

.Sverþ standa her svnda 
sårs teyfom vér árar^. 
höll rQþ bvin golli. 
viþ toca ec vica 
vil ec enn méþ þér kennir 
jldz ef þv eitthverl viWir 
allvaldr gefa scaldi 
'^O'Kivngrenn mœlti. at viso scal ec gefa þ 



'^^Mdi |)éim hnetrnar at . . , 

"^ ^ndi fæþor arfi sinom, þa qveþr ottarr vi«o þeua. 

dan 

hrandaþr arinbran .... 



bingat. 

miór er märka 



SS i æþro 

islandz mikils 

^ra þvi er oc sagt at Olafr konvngr sat i hasseti sino. en f)Orfiðr scáld 
^at a stoli firir honom, þa mælti konvngr. yrc nV scáld sagþí hann of þat 
^r scrifat er a tialdino iamgegnt þer. hann leit til. en þat var a markat hvar er 
jigvrþr va orminn. oc qvaþ þa viso þessa. 

tendr til grvndar 

grvn 



. • . .seiðr konvngs reiði 
hristisc 



þorinn fylcir 

ferr viþ steic 

63 alla saman fara lata mærcena. oc þat scilþi 

konvngrcnn. oc mælti. Of menn ero obb slict sagþi hann. oc biðr nir få 
honom aþra halfa msorc gvllzens. oc mælti þeita mvn scilia occart felag 

1) her er udeglenU en Verelinje, 
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sagþi hann. oc svá var oc at steinn var þar siþan scamma hríþ. oc fór 
hann a bra^t. oc er |)at ber eigi sagt. hvat hann 

64. Nv scal þar til taca scm fyrr var frá horiit. |)a er olafr enn 
S0nsci var fra fallinn. þa tóc sonvndr sviþióþ. oc alt rici eftir faoþvr 
sinn. oc heldo þeir »nvndr oc olafr konvngr fast oc vel sinni vinætto. 
oc mágsemþ meþan er voro vppi báþir. Nv værí mart fra olafi at segia 
þat er hann drýgþi i mærgo lagi er stormerkiom sættí. meþan hann var 
ifir lande, oc má ecci of þat reþa. 'eflírþvi sem var. at eigi ero sva vítni 
vmb þðo ðoll er tocílíg ero. En þá er olafr hafði ellifo vetr ifir landi verit 
þa gerþísc oþocci miciU víþ olaf af knýtz hendi. oc gímtísc aa a annars 
semþ er {)a hafðí mesta hlotit. er hann vann til hända honom 

65. vildi honom fir gefaþetta et miclamál. ef hann 

vildi nv víþ sciliasc oc heria eigi lengr a land hans meþ olafi magi sinom, 
oc heitr honom þar mej) sinni vinætto. oc fégÍQfom. Oc nv fara þeír 
sendi menninir meþ þessom erendom vnz þeir . coma a fvnd ænvndar 
konvngs. oc l)era vp fir hann þa^ orþ er þeir er'o meþ sendir. oc nÝ 
var fra sagt. |)ar meþ bera þeir fram gersimar þs&r er knVtr konvngr 
sendi ænvndi konvngi. en þat voro kertisticor af gviu garvar. Sva er 
fra sagt. at ænvndr konvngr ^eít til oc mælti. Fægr leico. ero þeua. 
sagþi hann. en eigi vinn ec þo þat til. at sciliasc víþ olaf þoat en 
eiga þessa gripi. Oc nv bera þeir fram borþker gott. þat var gort or 
gulli oc sett gimsteinom. oc var þat en mesta gersimi. konvngrenn mélir 
þa enn þessom orþom þat er umb at reþa at sia er agætligr hlvtr. oc 
micil gorsimi. enn eigi sel ec olaf konvng viþ borþkgrino. Nv sia þeír 
sendi menn knvtz. at ænvndi er olafr 

66 > eftir orrostona heimtisc saman herr svia konvngS OC 

norvegs konvngs avstr fir ga^tland firir aflit svia konvngs. dana konvngr 
væýc aftr. oc lagþisc i œýrar svndi meþ flota sinom, a^tlaþi nv at hitta 
Norvegs konvng. ef hann vildi heim fara of harstit oc hafþi oflýianda 
hgr. en olafr konvngr så at þat var ófera micil at fara meþ litit liþ. 
i þvilican hgr. |)ótt hann væri frocn oc hefþi liþ fritt þa mintisc hann 
þess er olafr tryggva son hafði farit, þa er hann træýstisc scipom 
storom oc liþi frocno. at leggia fram i sva micinn hersem her var firir. 
Nv tóc olafr konvngr vitrligfa ráþ. gek af scipom sinom þar semheitir 
barþvic OC for svá et efra of ga^tland oc smálœnd. oc sva ifir it 
<vestra oc sva ofan i vicina. 

67. En einn gamall hœfðingi vitr maþr. er heihaorekr hami var 
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Tö, 



norþan ór þiótto. sonr æývindar scalda spillis. hann sagþí konvngi 
»thann létzc eígi mega svá langa leiþ ganga. oc létzc hcidr verþa . . 

«. 

75. . ferþ hafa scyldi at sváfærno. mali sem þa var. 

ea |)ar vrþo engi orslit g0r af ðeím. oc móto allir viþ konvngenn. en 

J^at er frásagt. at konvngrenn tecr þat rað. at hann lætr þar setia vp soU 

^cip sin. sem þá vóro þeir staddír. en.f)at var í slygs a meri norþr. 

oc ganga þeir þar frá scipom sinom, oc fara siþan vnz þeir coma a 

XÞlænd. oc' dveliasc ný þar. Oc nÝ af nýio leitar konvngrenn ráþsviþ 

^^^^mí sina. oc biþr þa til leggia nocqvor góþ ræþ. oc þeir menn er i 

^^^a gerþ vóro mcþhónom. lægþo þat tíl. at hann scyldi f)ings qveþia. 

^ ^nne næsto þingha). oc tala þar síþan of málit. oc qvóþo hann þá 

**^ ^ndo' scilia mega. hvern hvg menn hefði til hans. ef hann fori sva 

'■^^f. Konvngrenn gðrir nv sva. qveðr þingsens. oc talar þar siálfr 

"^^^lit. oc hefir þat i málino. at hann segir hverso f)eim er afhent. oc 

^^^cborit. at taca fé til hæfof)s honom, oc gorasc þeir gríþbitar. at 

^^í^þasc á konvngi sinom, þeim er rétkosinn er til '• 



^^isgort. I^at megom vér linliga firgefa. oc ma þa þat verþa enn til vm- 

^^óta nacqvarra of hitt malit. Oc laétr konvngrenn nv fara þa menn i 

CViþi er mcþ féét foro. oc tóc engan penning af þeim. |>essií' voro i 

ferþ me|) olafi konvngi þeira manna er vér cvnnom nQfnom merkia. 

ssem nv mvn ec telia. Astríþr drótníng. Goðroþr. Hålfdanr. Rognvaldr. 

Dagr. Hringr. |>orleifr tveggia hvárr. Aslácr. Helgi. |>orþr. Einarr. 

"FiÖr Haorecsson. þorðjP. Fiðr Amason, þorbergr. Afni. Kolbiorn. |>or- 

iDofir scáld. Tófi. Egill. þessir allir fóro ór landi meþ konvnginom. oc 

fara nV a^str ofeiþa scóg. oc i sviaveldi. oc dvalþisc þar míoc lengi. 

méþ sigtryggvi {to^v ivars. fæþor sona. fæ|)or karls, þaþan for hann 

of varit, a^str i g£\rþa riki. oc er hann annan vetr i hólmgarþi. mefi 

iaritzleifi konvngi oc ingigerþi dóttor olafe éns sonsca. systor astriþar» 

er olafr konvngr átti þá. 

76. En Knvtr konvngr er hann com 



Anmœrkninger. 



Cap. 1. Fremstillingen af Olaf Haraldssöns Herkomst samstemmer med alle 
de övríge Sagaer. Beretningen at Sigríd Storraade styrede Gotland atemmer med 
Odd Munks Fortælling, s. Fornmanna sögurX. S. 283. Sigridá Kjœrligheds-Til- 
bud og Haralds Svar fortœlles ligedan i Flateya'rbók, s. Torfæi hist Nory. 
U. p. 326. 

Cap. 2. þá maa her forklares: þá er þetta ^arð nl. det som siden i 
Cap. fortælles. Naar det her heder om Olaf Geirstads Alf: „at han raadede for 
Viken öster og for Yestfold'', hvorved udentvivl skal tilkjendegives , at han var 
Konge över Viken paa Foldens östlige Side og tillige över Vestfold, saa stemmer 
dette ikke med Snorres Ynglinga saga c. 54, bvor hans Rige ^indskrænkes 
til Vestfold, eller med þáttr Ólafs Geirstaða álfs, Fornm. s. X. S. 20&— 215, 
hvor det angives at være Grenland og Vestmar. Ved Olaf Digre og Olaf Dígerbeen 
forstaaes her naturligviis een og sammet Person. Kongens Dröm og hans Befaling 
med Hensyn til sin Jordefærd fortœlles vidtlöftigere men i Hovedsagen stemmende 
paa ovennævnte Sted, Frm. s. X. S. 210—212. 

Cap. 3. Fortœllingen stemmer i Hovedsagen med Frm. s. IV. S. 27 — 32, X. 
S. 212—214. Rane^ der kaldtes med Tilnavn Viðförli d. e. den Vidtbereiste, Tar 
Sön af en Roe Hvide og Kong Harald Grenskes Fostbroder, s. Frm. s. I. S. 60, IV. 
S. 20. — S. 2. L. 24. Haralldr grœnske . . . við harme. Det er ikke klart om 
disse Ord ere en Bemærkning af Saga-Fortælleren, eller lægges Drömmebilledet i 
Munden ; men i ethvert Fald hentydes hermed til at Harald senere har angret det A&lag, 
han havde givet Sigrid Storraade, og at han i sin Ærgrelse herover har forskndt 
sin Hustru Aasta og sendt hende hjem til hendes Fader, Gudbrand Kula. Denne- 
haanlige Behandling forklarer igjen Gudbrands i næste Cap. omtalte Uvillie mod 
Haralds og Aastas Barn. , Fortætleren antager, som end tydeligere viser sig af Cap. 
5, at Olaf var födt förend Harald hans J'ader blev dræbt, og afviger hen fira de 
fleste övrige Sagaers Beretning, der lade ham födes efter Faderens Död, s. Snor. 
Öl. Tryggv. s. c. 49; Frm. s. IV. S.26. 32. — Svœinn Hakonarson . . . flyðr 
af lánnde. Herved antydes, ligesom og er Tilfælde i f»áttr Ölafs Geirstaða 
álfs, Frm. a. X. S. 214, at det fortalte skulde have tildraget sig efter Ha akon Jarls 
Drab, da hans Sönner flygtede fra Norge for Olaf Tryggvessön; men dette staaer i 
Modsigelse til hvad nœrværende Saga senere hen Cap. 9 beretter, at Olaf Haraldssön 
var 7 Aar gammel, da Kong Olaf Tryggvessön faldt, hvorved hans Födselsaar sættes 
til 993, altsaa to Aar för Haakon Jarls Död. Den almindelige Beretning i Sagaeme 
er eliers, at Olaf Haraldssön fÖdtes 995, altsaa samme Aar som Haakon Jarl döde, 
men dog, efter Begivenhedemes Sammenhœng at slutte, tidligere paa Aaret end 
Haakon blev dræbt Olaf siges nemlig i Flatöbogen at være fÖdt om Sommeren; 
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men Haakon blev först dræbt i Begyndeisen ar Vinteren. Tidsregningen i nœrvœ- 
rende Saga er i det Hele usikker. 

Cap. 4. Jfr. Frm. s. IV. S. 30 — 32, hvor det samme findes noget kortere 

fortalt. — S. 3. L. 16. En hann giængr at bænne; herved forstaaes Aasta, som 

ligger i Födselsveer. Fortællingen maa fuldstændiggjöres ved hvad i Cap. 3 er s^gt 

om Aastas Stilling. — Udtrykket i Slutningen: Oc þegar erRanefinnrhanum 

tonn etc. er neppe ganske nöiagtigt, da man vel maa antage, at Overösningen ,med 

Vand er gängen forud for Opdagelsen af den förste Tand bos Barnet. Forresten sigtes 

ber til den Skik at give Börn tannfé d. e. en Gave, naar de fik den förste Tand. 

Cap. 5. Æirikr enn arsæle, den samme svenske Konge^ som almindelig 

kaldes Eirikr binn sigrsœli. — þæirra iamhingi ni. er báro tignarnamn. 

— Her tillægges Sigrid Storraade foruden Sönnen Olaf kaldet Skjödkonge (skaut-' 

konungr) endna en Sön Emunde, der saavidt vides ei andensteds omtales. Sa- 

gaens Mening er uden Tvivl, at Kong Olaf af Sverige bavde overladt sin Moder en 

Deel af Riget, og at bun raadcde for denne Deel med Emunde som Medregent. «1 

Codex staaer: Olafr konongr sonr Harallz; det sidsteNavn eriUdgaven rettet 

tíl hœnnar ni. Sigriðar, da Lœsemaaden Harallz ingen* Mening giver og uden 

Tvivl er fremkommen dervet), at den gamle Afskriver bar misforstaaet og urigtigt 

oplöst en Förkortning i sin œldre Original. — Beretningen i Cap.s Slutning, at 

3ig^d andikyldte sin grusomme Gjerning for sine Undersaatter derved, at de tvende 

myrdedé Konger bavde eftertragtet bendes Rige, er særegen for denne Saga. — Om 

Ðarald Grenskes Död jfr. Snor. ÓÍ. Trs. s. c. 48; Frm. s. IV. S. 24—26. 

Cap. 6. Om Olaf Haraldssöns Daab jfr. Snor. Ó1. Trs. s: c. 67; Frm. s. 
ly. S. 34.. I Flatöbogen, bvor ligesom ber det varslende Udraab: Lys! omtales, 
lœgges dette i Ranes Mund. De övrige Sagaer sige, at Olaf var 3 Aar gammel, 
da ban blev döbt 998. — Angaaende Fortœllingen om Aastas tvende Friere, jfr. 
Frm. s. IV. S. 33;. den findes ogsaa i Fl tb. Paa begge Steder kaldes den anden Frier 
ixissur Gudbrandssön. Ifölge de fleste Sagaers Beretning skulde Sigurd Syr allerede 
li^ive ægtet Aasta för Olafs Daab; ber derimod siges dette at være skeet senere, 
livori ogsaa Fltb. stemmer, idet den fortæller, at Olaf blev döbt, medens ban op- 
fostredes bos sin Moder og Morfader, og at Aasta först ægtede Sigurd Syr 3 
Aar efter. 

Cap. 7. Jfr. Frm. s. IV. S. 35. 37. 

Cap. 8. Fortællingen om Sigurds Betœnkeligbed ved at give Olaf Skibe, og 
Olafs Yttring i denne Anledning findes ikke bos Snorre eller i Fjornmanna sögur, jfr. 
Snor. Öl. Helg. é. c. 4; Frm. s. IV. S. 39; derimod findes den i Hovedsagen 
ligedan i Fltb., skjönt med andre Ord. Det dunkle Udtryk S. 6. L. 11: quað 
vant til þess at geta med þæim opiyses ved det tilsvarende Sted i Fltb., 
bvor Aastas Ord gives saaledes: verðr mér vant i milli at gänga maklig- 
leika bans ok fastbeldi þinnar, „det bliVer mig vanskeligt at mægle mel- 
lem bans (Olafs) Ret (?) og dtn (Sigurds) Paaboldenbed^. Det anförte Sted i nær- 
værende Saga kan altsaa fortolkes saaledes: „bun sagde det var vanskeligt at tale 
(nnderbandle) om dette mellem deni^. "— Alle Sagaer samstemme deri, at Olafs 
förste Kamp var med Vikingen Söte, jfr. Snor. 01. Helg. s. c. 5; Frm. s. IV. .S. 40; 
Fagrskinna S. 70; men ikkun Flateyarbok fortæller de nœrmere. Oipstœndig- 
beder ved denne Kamp dog ikke ganske overeensstemmende med nærvœrende Be- 
retning. Fltb. lader Söte blive dræbt, men bans Staldbroder Tbord trœde i Olafs 

7 
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Tjeneste.. Sota sk er læ^ges i nœrvœrende Saga ndtrykkeligen da^r i Viken» hoa 
Snorre derimod öster i Sveaskjærene d. e. i Skjærgaarden ved Södermannland. 

Cap. 9. I defle^te andre Sagaer omtales Olafs Tog til Sverige og Hœrjen 
omkring Mælarcn C^ögrinn), som lier senere omtales Cap; 15. 16, næst efter hans 
Sei^r över Söte för Kampen ved Eysýsla d. e. Ösel, jfr. Snor. Ó1. Helg. s. c. 
6; Frm. s. ly. S. 41. 42; Fltb. Fagrskinna, som slet ikke omtaler hans Tog til 
Mælaren, stemmer med nærværende Saga i at lade Kampen ved Ösel f5lge umi^- 
delbart efter den ved Sotaskjær, jfr. S. 70. — Om Kampen ved Ösel jfr. Snor. Ó1. 
H. s._c, 6. 7; Frm. s. IV. S. 42. 43; paa begge Steder berettes eliers ogsaa. om en 
fomdgaaende Kamp med (Söteme. -^ Om Toget til Finnland jfr. Snor. Ó1. H. s. 
c. 8; Frm. s. IV. S. 44; Fgrsk. S. 70. Kampen nœvnes paa alle disse Steder lige- 
som her Olafs tredie. Nærværende Saga er den enesfe, som ved Stedsnavnet Bal- 
agarðssíða (rettet hertil ifölge de övrige Sagaers eenstemmige Vidnesbyrd fira 
Basagauzsiða) tilföier: a Sio lande. Fortælleren synes at have tænkt sig detta 
aom den danske Ö Sjælland. Da imidlertid alle de övrige Sagaer sœtte Balagards- 
sida i Förbindelse med eller i det mindste i Nærheden af Finnland, saa kunde man 
maaskee tænke sig i nærværende Saga en Misforstaaelse af det gamle Sägn, som 
ved Si oland bar villet betégne Kystlandet af det egentlige Svíþjóð. At dette 
nemlig saaledes i Oldtiden har været benævnt sees af* Snor. Öl. H. s. c. 76; 
Frm. s. IV. S. 155. Paa Kysten af Svealand ligeoverfor Finnland skulde man alt- 
saa maaskee rettest söge Balagardssida. — De övrige Sagaer lade Olaf efter Toget 
til Finnland dragé til Danmark, her forene sig med Thorkel hiin Höie og derpaa 
vinde Slaget ved Suðrvik, som lægges i Danmark og af Snorre endnu bestemtere 
paa Kysten af Jylland, jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 9; Frm. s. IV. S. 45; Fgrsk. S. 
70. Nærværende Saga lader derimod 01,af forene sig med Thorkel i England og 
lægger, uden Tvivl mindre rigtigt, Suðrvík derhen. Forövrigt ere alle Sagaer enige 
om at regne dette for Olafs 4de Kamp. — Kinnlimasiða O^grsk. Kihnlima- 
fjörðr) sætte de övrige Sagaer i Frisland, jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 10; Frm. s. IV. 
S. 45. Dette Slag regnes af Alle for Olafs 5te Kamp. — Med Heiisyn til Tidsreg- 
ningen for den förste Deel af det lite Aarhundrede hersker i alle vore gamle Sa- 
gaer et stort Vildrede. Nærværende Saga har ogsaa heri sine Egenheder, som bedst 
paa dette Sted udvikles. Af Cap. 101. sees, at den antager 1029 for Olaf denHel- 
liges Dudsaar, og i Cap. 53 heder ^det, at 30 Aar regnedes melleni hans og Olaf 
Tryggvessöns Död, hvilken sidste altsaa synes at henföres til 999 (hermed stemme 
de saakaldte Annales vetustissimi. Ser. rer. Dan. II. p. 190). Videre beder 
det Cap. 29, at Olaf var 15 Vintre (el. Aar) Konge i Norge, og 20 Aar gammel 
da han kom til Norge; altsaa skulde han være fSdt 994 og være hjemkomraen til 
Norge efter sine Toge i Udlandet 1014 (det sidste stemmer med de övrige Sagaer, 
hvilke dog ikke regne hans Regjerings 15 Aar herfra, men fra Svend Jarls Fordri- 
velse i det paafölgende Aar). • Naar det nu siges ovenfor Cap. 6, at Olaf var 5 
Aar gammel, da han blev döbt af OlafTryggvessön, og her at.han var 7 Aar gam- 
mel, da Olaf Tryggvessön faldt, saa kommer Sagaen i Modsigelse med sig selv; thi 
Olaf skulde da være födt 992, altsaa være 22 Aar gammel, da han kom hjem til 
Norge og 37 Aar gammel, da han faldt. Betragte vi nn videre de her forekom- 
mende chronologiske Angivelser, saa finde vi f5rst Svend Tveskjægs Död hensat 6 
Vintre (Codex har egentlig: vj. vikum d. e. 6Uger, hvilket aabenbare er en feil-- 
agtig Oplösnlng af en Förkortning i den œldre Original, og er derfor irettet til: vj 
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Tfflram) efier OlafTryggvessöns Fald, altsaa efter Sagaens ovenanfðrte Beregning 
til 1005 (herí stenime Flatö-Annalerne i íslenzkir nnúálar S. 32); — der- 
næst, at Olaf var 13 eller 14 Aar gammel, da hán efter Sveiids Död. hjälp Kong 
Eihelred (Aðalráðr) igjen i Besiddelse af Englands Rige, hvilket altsaa skulde være 
skeet i 1005 eller 1006^ naar hans Födselsaar regnes for 992; — videre, at Knut Svends 
Sön drog til England 3 Aar efter sin Faders Död, altsaa 1008; — endelig at Knut 
hiin Mægtige regjerede 24 Aar över England efter Kong Edmunds, Ethelreds Sons, 
Drab, hvilket altsaa, naar man efter almindelig Regning sætter Knuts Dödsaar til 
1035, 'stulde være indtniffet 1011, saaledes at Knut i 3 Aar skulde have kjæmpet 
med Ethelred og hans Sönner om Englands Rige, og först være kommen i rolig 
Besiddelse deraf 6 Aar efter sin Faders Död. Denne Sagaens Tidsregning stem- 
mer ikke ganske med den, som i de fleste andre Sagaér og Annaler synes at væré 
antagen, hvorved Olaf den Helliges Dödsaar .sættes ^I 1030 og Olaf Tryggvessöns 
til 1000, Olaf den Helliges Födselsaar til 995, Svend Tveskjægs Död til 1008 eller 
1009, Knuts Tog til England, paa hvilket Erik Jarl ledsagede faam, til 1012, og 
Kong Ethelreds og hans Sön Edipunds Död til snmme A nr, jfr. Snor,. Ó1. Tr. s. 
c. 67, Ó1. H. s. c. 11. 15. 19. 23. 260; Frm. s. 111. S. 11. 29. 30. 32, IV. S. 59. 
61, V.S.113. 114, 158, X.S.396. 397. 400, XI. S. 185. 186. 189. 202. 203; Fgrsk. 
S. 70. 72. 88; Annal. Reg. Ser. rer. Dan. III. p. 36—41. I visse Hovedpunk- 
ter synes alle Sagaer at være enige, og disse ere: at Olaf den Hellige var 35 Aar 
^mmel da han faldt, at han regjerede över Norge i 15 eller 16 Aar, og at mellem 
hans og Olaf Tryggvessöns Död vare 30 Aar henledne. Antages nu Olaf den Helliges 
rette Dödsaar, hvad ikke kan være nogen Tvivl underkastet, for at vœre 1030, 
saa faae. vi hans Födselsaar til 995 og Olaf Tryggvessöns Dödsaar til 1000; og nær- 
vœrenðe Sagas Afvigelser herfra bör vel ansees for begrundede i unöiagtige Bereg» 
oinger. Men om disse Hovedpunkter end kunne ansees som sikkre, saa er dette 
ingenlunde Tilfælde med de mellemliggende Tidsbestemmelser, hvilke uden Tvivl 
baade i nærværende Saga og i de övrige Sagaer éVe urigtige. Af de bcdste en- 
^elske^ saagodt som samtidige, historiske Kildeskrifter fremlyser nemlig, at Svend 
Tveskjœg företog sit .sidste Tog til England i Sommertiden 1013, at.Kong Ethelred 
Yed Juletid samme Aar flygtede til Normandi, at Svend döde pludselig i Bcgyndel- 
sen af Februar 1014, at hans Sön Knut ved Paasketid samme Aar drog til Danmark, 
efteråt Ethelred var indk«ldt igjen fra Normaudi, at Knut vendte tilbage fi*a Dan- 
mark i August eller September 1015, at Ethelred döde i London under denne Stads 
Beleiring af de Danske den 23de April 1016, at hans Sön 'Edmund döde den 30te 
November s. A., og at Knut blev antagen til hele Englands Konge i Bcgyndelsen 
af 1017. Med disse paalidelige Angivelser kunne Sagaernes Tidsregning og Berct- 
ninger med Hensyn til Olaf den Helliges Bedrifter i England umulig forliges, og 
man nödsages dcrfor til at antage, at meget af disse Beretninger grunde sig paa 
Udsniykkelser og Misforstaaelser i de gamle Sägn. At Olaf har feidet i England 
maa ansees som sikkert, det bevidnes af samtidige norske Skalde; men hverkcn 
Tiden eller Omstændighederne have steiiimet med Sagaernes Skildringcr. Olafs För- 
bund med den danske Hövding TKorkel hin H6ie er uden Tvivl aldeles historisk. 
Thorkel drog ifölge paalidelige engelske Beretninger i Aaret 1009 til England med 
en sterk llær og Flöde og hærjede som det läder paa sin egen Haand i Ethelreds 
Rige. At Olaf, som dengang maa have været omtrent 14 Aan g(immel, har fulgt 
med paa dette Tog, er der saameget mindre Grund til at betvivle, som flere af de 

7* 
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Slag, hvori hans Nærværelse senere omtales, virkelig ifölge engelske Beretninger 
ere kjæmpedc under Thorkels Anförsel. Kun maa man antage, at Olaf her baade 
paa Grund af sin Ungdom og sin ringe Stridsmagi har, trods sit Kongenavn, staaet 
i Skyggen for den ældre, kampprövede -t)g saare mægtige Thorkel. Denne sluttede 
i 1013 Fred og Förbund med KongEthelred og hjalp ham i samme Aar at forsvare 
London imod Svend Tveskjæg. I dette Försvar maa man antage, at Olaf dengang 
18 Aar gammel har staaet ham bi; det er altsaa nden Tvivl den Kamp i London, 
paa hvilkcn Olafs Skalde hentyde, men hvilken Sagnet senere har fervcxiet med 
Knut den Mægtiges BeFeiring af London i 1016, i hvilken naturligviis Olaf ikke har 
kunnet deellage, da han meer end eet Aar forud var djagen til Norge. I detllele 
maa alt, livad her berettes om Olafs Förbund i England med Knut ansees som fuld- 
kommen uhistorisk. For^'exlingen af Londons Forsvar i 1013 imod Svend Tveskjæg 
med Stadens merc bcrömte B^leiring i 1016 ved Kong Knut, har maaskee givet den 
förste Anledning til den ovenomtalte Förvirring i vore Sagaers Tidsregning. Sætter 
man nemlig Olafs Sammenstöd med Knut og alt hvad dermed staaer i Förbindelse 
aldeles ud af Belragtning, saa kunne Olafs Bedrifter i England forövrigt uden syn- 
derlig Tvang forenes med den re tte Tidsregning; ja man kan endogsaa med Sagaerne 
antage, at han virkelig har understöttet Ethelred ved hans Gjenerobring 'af England 
i Vaaren 1014, da han först om Hösten samme Aar synes at være dragen til Norge. 
Angaaende den paa engelske Bcre^ningier grundede, rette Tidsregning gives fortrinlig 
Oplysning af Langcbek i Script. rer. Dan. IL i de ypperlige Anmærkninger til 
Vita sancti Elphegi p. 439—463, til Sermo Lupi ad Anglos p. 463—471, 
og til Encoihium Emmæ reginæ p. 472—502. 

Cap. 10. Den naturlige Ordfölge i den förste Vise af Sighvat Skald: Rett 
er, snarr þengill! at en setta sókn vann Englum Yggs at (at den sjette 
KampskjænkedeEngelsmændeneSeieren) þar er Ola fr sótti Lundúna bryggiu. 
Völsk sverð bitu, en vikingar vörðu þar díki; sumt lið átti búðir í 
sléttu Suðvirki. — S. 8. L. 27. Oc lagðu . . . virðir firir: „Og alle de 
viseste Mænd fattede stor Agtelse for Olaf; og alle de som gjorde det, vidste hvem 
de burde agte (d. e. skjönte, at han fortjente deres Agtelse), efterdi den, for hvem 
O hvis Öine) de selv ere söm intet agtede (jil. Gud), agtede ham (Olaf). mest**. 
— Ordfölgen i Olafs Fl ok: Géngum upp áðr málmregns stiifar ok miklar 
morðs ferðir fregni Engla ættlönd farin röndu (Överfarne med Hærskjold, 
hjcmsögtc af Krigen). Verum hugrakkir, kristum hlakkar spjót ok skjótum; 
Engla gnott leggr á flotta firir órum eggjuin. — Margr oddscnnu Ullr 
ferr (at) frétt (som vi have spurgt) þenna dag i allan fornan (=all- 
fornan) serk, þar er (vér) várum fœddir ok bornir. Vårt skald man 
skreiðask i skyrtu haniri samda; ölum enn Hnikars gjóð á enskra 
manna blóði. — Rœðinn þollr, gjarn glaums^ sá erfœðir mey, man ríða 
síðarlá of grímu at rjóða randar skóð. Sá sáralauks sveigir berr eigi 
á ári (i Aar) reiðr rönd upp á Englandi til Rínar glóða. — Þorkels 
liðar þóttuð^mér (d. e. þóttu mér eigi) dvelja at ganga í fólk, er ek 
þátta; þcir sásk eigi sverða söng. Varð fylkt liði á hauðrheiði (Lands- 
heden) áðr en vikingar knýðu harða hríð; vér hlutum vápna skúrir. — 
Hinn jarl þikki mér hár, er brá snarla ara hlýra föstu; mær spyrr Tal- 
kost, at værL En sú hríð er hilmir gerði á Tempsár síðu^ þikkir hörð 
blás þunnmeginásar þekkjandum (for dem som kjen,de den blåa tynde Kraft- 
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bjælke d. e. Sverdet, aluaa for Krigerne). — Úlfkell lél einráðit Qoá del vœre 
fa8t bcslalCet) áöan at bíða víkinga; hifdar garða hríð óx hörð þar er 
spjör guUu. Ok síðan sáttu, hve slíðrhugaðr mátti (formaaede, var kraf- 
tig); tveir hugir runnu á oss (vi vare tvivlsomme med Ilensyn paa Udfaldet áf 
Kampen*) við bitran brunns býs skeggja. — Ríkr Knútr réð ok bað aUa 
Ðani bíða; röskr baugstalls lundr gékk und randif; herr vá við díki* 
Elds kennir! þar er sóttum var nær sem sveit, sýn (prydet)með hjálm ok 
brynju, héldi ólmum rennanda elg. — Hrein járn glóa á lofti um hjálm- ' 
tömuni hilmi; ekkjan sú er býr í, steini man oftlítaút, hvesnarla sigr- 
fíkinn Ðana vísi sœkir borgarkarla; blóðiss dynr á brezkum brynjum. 
— Horna hlökk sér hvern morgon hjálmskóð roðin blóði á Tempsár 
bakka; hanga má skalat hungra. Sá sveigir gunnborðs, hinn er gætir 
Grjótvarar firir norðanStað, rýðr eigi sáralauk í ári, — Umr! ár þ'ar er 
várum áti í för með hilmi, var þat hvern dag', er Högna hurð nam ' 
rjóðdsk blóði. Fit fyllar dags! vér knegiim sitja i fögrum Lundúnum 
8ÍZ varð lokit hörðum gny vígi. — Om Olafs Kamp ved Londons Bro har der 
aabenbare været to indbyrdes noget forskjellige Sägn blandt Nordmæn<}ene. Det 
ene* har fremstillet deiine Kamp som fegtet til Kong Ethelreds Fordeel iniod danske 
Vikinger, som havde Suðrvirki (Southwark) paa Tbames Flodens sydljge Side inde; 
^dette harSnorre, Olafs Saga i Fornmannasöger ogFagrskinna fulgt, og dette under- 
stöttes ved Sighvats og Ottars Viser, endogsaa ved den Sighvats Vise, som i nær- 
værende Saga paaberaabes, naar den forklares som ovf. antydet; jfr. Snor. Ó1. 
H. s. c. 11. 12; Frm. s. IV. S. 48—51; Fgrsk. S. 70. 71. Det andet Sägn har 
fremstillet Olaf som Knut den Mægtiges Forbundsfœlle i denne Kamp, ^vilken holdtes 
mod Engelsmændenr, men forresten fortalt alle Hovedomstændighederne ved Striden 
paa samme Maade som hiint; dette Sägn fölger nserværende Saga og ligeledes Olaf 
den Helliges Saga i Fltb. Denne har dog ogsaa optaget det förste Sägn, saaledes 
at den fortæl'er om tvende Kämpe ved London, i hvlike Olaf deeltager, deii förste 
for Ethelred mod de Danske, den sidste for Knut mod Engelsmændene. Hoved- 
omstændighederne ved begge disse Kämpe ere imidlertid ogsaa i Fltb. saa aldeles 
hinanden lignende, at man ikke et Öieblik kan tvivle om, at af een Begivenhed 
her er gjort tvende. Fortælleren har kjendt begge Sägn og har ikke kunnet over- 
tale sig til at give Slip paa noget af dem. Det andet Sägn synes at stötte sig til 
det ovenfor anförte Kvad som tillægges Olaf den Hellige selv, og hvilket, saavidt 
vides, kun findes i nærværende Saga og i Fltb., hvor det imidlertid ikke er op- 
taget i selve Olaf den Helliges Saga men iblandt de Tillæg til samme, der sigés 
at være hentede fra den Olafs Saga, som Styrmer Prest hiin Frode havde sam- 
mensat, s. Frm. s. V. S. 225-- 230. Kvadet omtaler vistnok en Kamp i Lon- 
don, i hvilken Digteren omtaler sig selv som kjæmpende mod Engclsmændene, 
og paa Knuts og Danernes Side; men det er et stort Spörgsmaal om dette 
Kvad med Rette er blevet tillagt Olaf. Der er intet i selve Indholdet, som 
bestcmt angiver, at Talen er om Olaf, og end mindre Noget, der paapcger haui 
som Forfatter. Man tör saaledes formt)de, at Kvadet i Virkelighed er af en Skald 
i Kong Knuts eller Erik Jarls Fölge, at det angaaer den senere Kamp for London 
i 1016, og altsaa kun ved en Feiltagelse er blevet af Sagnet henfört til Olafs Be- 
drifter og tillagt ham. De bekjendte med Olaf samlidige Skaldes Ottars og Sighvats 
Viser maae her more staae til Troende, og disse sætte Olafs Kamp ved London i 
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Slag, hvori hans Nœrværclse senere omtales, virkelig ifölge engelske Beretninger 
ere kjæmpedo under Thorkels Anförsel. Kun niaa man antage, at Olaf her baade 
paa Grund af sin Ungdom og sin ringe Stridsmagt har, trods sit Kongenavn, staaet 
i Skyggen for den ældre, kampprövede ^g saare mægtige Thorkel. Denne sluttede 
i 1013 Fred og Förbund med KongEthelred og hjälp håra i samme Aar at forsvare 
London imod Svend Tveskjæg. I dette Forsvar maa man antage, at Olaf dengang 
,18 Aar gammel har staaet ham bi; det er altsaa nden Tvivl den Kamp i London, 
paa hvilkcn Olafs Skalde hentyde, men hvilken Sagnet senere har fervexlet med 
Knut den Mægtiges Beleiring af London i 1016, i hvilken naturligviis Olaf ikke har 
kunnet deellage, da han meer end eet Aar forud var djagen til Norge. I detllele 
maa alt, hvad her berettes om Olafs Förbund i England med Knut ansees som fuld- 
kommen uhistorisk. Forvexlingen af Londons Forsvar i 1013 imod Svend Tveskjæg 
med Stadens merc berömte Beleiring i 1016 ved Kong Knut, har maaskee givet den 
förste Anledning til den ovenomtalte Förvirring i vore Sagaers Tidsregning. Sætter 
man nemlig Olafs Sammenstöd med Knut og alt hvad dermed staaer i Förbindelse 
aldeles ud af Betragtning, saa kunne Olafs Bedrifter i England forövrigt uden syn- 
derlig Tvang forcnes med den retle Tidsregning; ja man kan endogsaa med Sagaerne 
antage, at han virkelig har understöttet Ethelred ved hjans Gjenerobring 'af England 
i Vaaren 1014, da han först om Hösten samme Aar synes at være dragen til Norge. 
Angaaende den paa engelske Beretninger grundede, rette Tidsregning gives fortrinlig 
Oplysning af Langcbek i Script. rer. Dan. II. i de ypperlige Anmærkninger til 
Vita sancti Elphegi p. 439—463, til Sermo Lupi ad Anglos p. 463—471, 
og til Encomium Emmæ reginæ p. 472—502. 

Cap. 10. Den naturlige Ordfölge i den förste Vise af Sighvat Skald: Rett 
er, snarr þengill! at en setta sókn vann Englum Yggs at (at den sjette 
Kamp skjænkedeEngelsmændeneSeieren) þar er Olafr sötti Lundúna bryggiu. 
Völsk sverð bitu, en vikingar vörðu þar díki; sumt lið átti búðir i 
sléttu Suðvirki. — S. 8. L. 27. 'Oc lagðu . . . virðir firir: „Og alle de 
viseste Mænd fattede stor Agtelse for Olaf; og alle de som gjorde det, vidste hvem 
de bnrde agte (d. e. skjönte, at han fortjente deres Agtelse), efterdi den, for hvem 
O hvis Öine) de selv ere söm intet agtede (jil. Gud), agtede ham (Olaf). mest**. 
— Ordfölgen i Olafs Flok: Géngum upp áðr málmregns stafar ok miklar 
morðs ferðir fregni Engla ættlönd farin röndu (överfarne med Hærskjold, 
lijemsögte af Krigen). Verum hugrakkir, kristum hlakkar spjót ok skjótum; 
Engla gnott leggr á flotta firir órum eggjum. — Margr oddscnnu Ullr 
förr (al) frétt (som vi have spurgt) þenna dag i allan fornan (=all- 
fornan) serk, þar er (vér) varum fœddir ok bornir. Vårt skald man 
skreiðask i skyrtu harori samda; ölum enn Hnikars gjóð á enskra 
manna blóði. — Rœðinn þollr, gjarn glaums^ sáerfœðir mey, man riða 
síðarla of grímu at rjóða randar skóð. Sá sáralauks sveigir berr eigi 
á ári (i Aar) reiðr rönd upp á Englandi til Rínar glóða. — Þorkels 
liðar þóttuð^mér (d. e. þóttu mér eigi) dvelja at ganga í fólk, er ek 
þátta; þcir sásk eigi sverða söng. Varð fylkt liði á hauðrheiði (Lands- 
heden) áðr en vikingar knýðu harða hríð; vér hlutum vápna skúrir. — 
Hinn jarl þikki mér hár, er brá snarla ara hlýra föstu; mœr spyrr Tal- 
kost, at væri. En sú hríð er hilmir gerði á Tempsár siðu^ þikkir hörð 
blás þunnmeginásar þekkjandum (for dem som kjen,de den blåa tynde Kraft- 
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bjælke d. e.Sverdel, allsaa for Krigerne). — Úlfkell lél einráðit Ood del víere 
fast bcslalCet) áöan at btð a víkinga; hifdar garða hrið óx hörð þar e> 
spjör guUii. Ok síðan sáttu, hve slíðrhugaðr inátti (formaaede, var kraf- 
tig); tveir hugir runnu á oss (vi vare tvivlsomme med Hcnsyn paa Udfaldet áf 
Kampen*) við bitran brunns býs skeggja. — Ríkr Knótr réð ok bað alla 
Dani bíða; röskr baugstalls lundr gékk und randif; herr vá við díki* 
Elds kennir! þar er sóttum var nær sem sveit, sýn(prydet)með hjálm ok 
brynju, héldi ólmum rennanda elg. — Hrein járn glóa á lofti um hjálra- > 
tömuni hilmi; ekkjan sú er býr í.steini man oft líta út, hve snarla sigr- 
fikinn Ðana vísi sœkir borgarkarla; blóðiss dynr á brezkum brynjum. 
— Horna hlökk sér hvern morgon hjálniskóð roðin blóði á Tempsár 
bakka; hanga má skalat hungra. Sá sveigir gunnborðs, hinn er gætir 
Grjótvarar firir norða.nStað, rýðr eigi sáralauk í ári. — Umr! árþ'ar er 
várum úti í för með hilmi, var þat hvern dag', er Högna hurð nam ' 
rjóðdsk blóði. Fit fyllar dags! vér knegum sitja i fögrum Lundúnum 
8ÍZ varð lokit hörðum gny vígi. — Om Olafs Kamp ved Londons Bro har der 
aabeubare været to indbyrdes noget forskjellige Sägn blandt Nordmæn<}ene. Det 
ene- har fremstillet denne Kamp som fegtet til Kong Ethelreds Fordeel imod danske 
Vikinger, som havde Suðrvirki (Southwark) paa Thames Flodens sydljge Side inde; 
^dette harSnorre, Olafs Saga i Fornmannasöger ogFagrskinna fulgt, og dette under- 
stöttes ved Sighvats og Ottars Viser, endogsaa ved den Sighvats Vise, som i nær- 
Tærende Saga paaberaabes, naar den forklares som ovf. antydet; jfr. Snor. Ó1. 
H. s. c. 11. 12; Frm. s. IV. S. 48—51; Fgrsk. S. 70. 71. Det andet Sägn har 
fremstillet Olaf som Knut denMægtiges Forbundsfælle i denne Kamp, ^vilken holdtes 
mod Engelsmændenr, men forresten fortalt alle Hovedomstændighederne ved Striden 
paa samme Maade som hiint; dette Sägn fölger nserværende Saga og ligeledes Olaf 
den Helliges Saga i Fltb. Denne har dog ogsaa optaget det förste Sägn, saaledes 
at den fortæl'er om tvende Kämpe ved London, i hvllke Olaf deeltager, den förste 
for Ethelred mod de Danske, den sidste for Knut mod Engelsmændene. Hoved- 
omstændighederne ved begge disse Kämpe ere imidlertid ogsaa i Fltb. saa aldeles 
liinanden lignende, at man ikke et Öieblik kan tvivle om, at af een Begivenhed 
lier er gjort tvende. Fortælleren har kjendt begge Sägn og har ikke kunnet over- 
tale sig til at give Slip paa noget af dem. Det andet Sägn synes at stötte sig til 
det ovenfor anförte Kvad som tillægges Olaf den Hellige selv, og hvilket, saavidt 
^ides, kun findes i nærværende Saga og i Fltb., hvor det imidlertid ikke er op- 
taget i sel ve Olaf den Helliges Saga men iblandt de Tillæg til samme, der sigés 
at være hentede fra den Olafs Saga, som Styrmer Prest hiin Frode havde sam- 
mensat, s. Frm. s. V. S. 225 — 230. Kvadet omtaler vistnok en Kamp i Lon- 
don, i hvilken Digteren omtaler sig selv som kjæmpende mod Engclsmændene, 
og paa Knuts og Danernés Side; men det er et stort Spörgsmaal om dette 
Kvad med Rette er blevet tillagt Olaf. Der er intet i selve Indholdet, som 
bestcmt angiver, at Talen er om Olaf, og end mindre Noget, der paapeger hani 
som Forfatter. Man tör saaledes formode, at Kvadet i Virkelighed er af en Skald 
i Kong Knuts eller Erik Jarls Fölge, at det angaaer den senere Kamp for London 
i 1016, og altsaa kun ved en Feiltagelse er blevet af Sagnet henfört til Olafs Be- 
drifter og tillagt ham. De bekjendte med Olaf samlidige Skaldes Ottars og Sighvats 
Viser maae her more staae til Troende, og disse sætte OlaCs Kamp ved London i 
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Förbindelse med hans Understöttebe afEthelreds Sa^ mod de Danske. Sagnet, som 
det paa nærværende Sted fremstilles, er imidlertid ganske vist meget gammelt 
Netop denne .Fremstilling af Forholdene ved Olafs Kamp for l^ondon har hemlig, 
som ^ovenfor berört, övel en mœgtig Ihdflydelse paa alle iSagaers Tidsregning for 
Begyildelsen af det lite Aarhundrede, en Tidsregning, som mah antages at have 
været opgjort af Sagamændene allerede i Begyndeisen af det 12te Aarhundrede, ja 
maaskee endog för det lite Aarhundredes Udgang. Det er saaledes kun Ted An- 
vendelsen af et Slags Kritik at Fagrskinnas Forfattér, Snoi-re og flcre senere Saga- 
mænd ere komne til den Overbeviisning, at den förstomtalte Fremstilling af Olafs 
Kamp for London burde foretrækkes for den sidstnævnte, uden at de dog derved 
have faaet Öinene'op for ,det Vildrede, "som forövrigt var indkommet i Tidsregnin- 
gen. Vi antage fölgelig, at Olafs Kamp ved London i nærværende Saga pr henfört 
til et urigtigt Tidspunkt, at den har fundet Sled för Svend Tveskjægs Död og Knut 
dén Mægtiges Regjeringstiltrœdelse, og at' den med störst Sandsynlighed sa&ttes til 
Aar 1013. Denne Kamp regnes forresten her som i de övrige Sagaer for Olafs 
sjette. — Den Betingelse, som Olaf gjör for at staae Knut bi med sit Baad (s. S. 
8. L. 3. fp.), at denne nemlig skulde opgive sine Fordringer paa Norge, omtales 
ogsaa i Fltb. (Frm. s. V. S. 156), men natui*ligviis ikke i de Sagaer, som lade 
Olaf understötte Ethelred. En Stræben i det norske Sägn at hæve Olaf paa Knuts 
Bekostning, eller i det mindste at fremstille disse Kongers senere indbyrdes For- 
hold paa den for Olaf gunstigste Maade, har muligens frembragt baade Beretningen 
om denne Knuts Afstaaelse, og fleré for nœrværende Saga og enkelte andre Olafs- 
Sagaer særegne Skildringer af Knuts Fremfærd. 

Cap. 11. Denne fabelagtige Fortœlling findes ogsaas noget vidtlöftigere i 
Flateyarbók (Frm. s. V. S. 158 flf.) 

Cap. 12. Slaget paa Ringmarar- eller Ringmara-Hede , hvilket Sagaeme 
ere enige om at regne for Olafs syvende Kamp, er aabenbare det Slag ved Ring- 
mere i Ost-Anglen, som engelske Skribenter henföre til Mai Maaned Aar 1010. I 
dette Slag overvandt Thorkel hiin Höie en anden Hövding af dansk Æt, Ulfketel 
(Sagaernes Ulfkel Snilling) Jarl af Ost-Angeln (hvilket derfot i andre Sagaer kal- 
des Ulfkelsland), jfr. Snor. ÖL H. s. c. 13; Frm. s. IV. S. 51; Fgrsk. S. 71; 
Script. rer. Dan. IL p. 459. — Ogsaa det aattende Slag ved Kantaraborg (Can- 
terbury) omtales af engelske Skribenter, der berette, at Thorkel i Aaret 1011 lan- 
dede i Kent, indtog og plyndrede Canterbury s. Script. r. Dan. L c., jfr. Snor. 
ÓL H. s. c. 14; Frm. s. IV. S. 52; Fgrsk. S. 71. Ordfölgeni den tilhörende Vise: 
Ek veit at vígmœtir it åtta (sinn) gerði styrVindum; styrkr verðungar 
Törðr helt hatt at virki. — Om den niendeKamp i Nyggiamoda eller Ny amo da, 
hvilket Sted efter de övrige Sagaers Vidnesbyrd ogsaa maa söges i England, findes 
neppe nogen Oplysning hos engelske Skribenter jfr. Snor., Frm. s., Fgrsk. L c. 
Ordfölgen i tilhörende Vise: Danskr herr féll þaf er dörrum dreif mest at 
Oleifi. Nu hefi ek taldar niu orrostur, ögnvalldr austan! (Konge östenfra 
d. e. Norges Konge). — Man maa forresten af de engelske Beretninger slutte, at 
Thorkel hiin Höie i alle disse Kämpe har været den egentlige Overanförer, og at 
den unge Olaf har tjent under ham. Den Omstsendighed, at Olafs Skald Sighvat, 
regner Slagene paa Ringmara-Hede og ved Canterbury for det syvende og aattende, 
medens han regner Slaget ved London for det sjette, kunde vække nogen Tvivl 
om der ved det sidste virkelig meentes Kampen i London 1013, da Slaget i saa 
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Fald sjiiilde have været re^et efter de to afndre i Ordenen. Vil man lægge nd^en 
særdeles Vegt herpaa, saa nödsages man til at antage et tidJigere Slag ved London, 
maaskee i 1009; men herom tale ikke de engelske Skribenter. Riraeligere er det 
vel at antage, at en Vildfarelse med Hensyn til Slagenes Orden kan have indsneget 
sig hos Sighvat, der ikke selv var tilstede ved disse Begivenheder, og at denne 
Vildfarelse fra hans Digt er kommen ind i Sagaerne. — Beliggenheden af de Ste- 
der, til hvilke Olafs tiende, ellevte og tolvte Kamp henlægges, läder sig vanskeligen 
Döiagtigt bestemme; kun maa man slutte, at de ere at söge i det vesdige Frank- 
rige, eftersom det i andre Sägaer heder, at han detagang var faren ira England syd 
över Söen, jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 15. 16; Frm. s. IV. S. 54. 

Cap. 13. Den sjamme fabelagtige Fortælling findes ogsaa i Fltb., s. Frm. 
8. V. S. 160 — 162. — Det Sted som ber kaldes Seljuvellir, kaldes andensteds Selju- 
pollar, jfr. Snof. Ó1. H. s. c. 16; Frm. s. IV. S. 55; Fgrsk. S. 71. 

Cap. i4t Karlsár (Karlsaaerne) synes at maatte söges i det sydvestlige 
Frankrige. Kampen der omtales Snor. Ó1. H. s. c. 17. Fabelen om Havfruen 
findes ogsaa Frm. s. IV. S. 55 ff., V. S. 162 ff. (Fltb.). 

Cap. 15. 16. Det Sammenstöd mellem Olaf Haraldssön og Kong. Olaf den 
Svenske, som ber fortælles, benlægges af Snorre og i andre Olafs-Sagaer til et tid- 
ligere Tidspunkt, nemlig til Olafs förste Tog, ogLögrinn eller Mælaren nœ^nes som 
den Sö, i hvilken Olaf indestængtes, s. Snor. Ó1. H. s. c, 6; Frm. s. IV. S. 41. f. 
Fltb. har baade Beretningen stemmendé med sidstnævnte Sagaer paa samme Sted 
som disse, og desuden en Beretning i Hovedsagen stemmendé med nærAærende og 
i samme Förbindelse som ber, s. Frm. s. V. S. 166. ff. Man kan ikke tvi\Ie om, 
at Begivenbeden paa begge Steder er den samme, kun noget varieret i Sagnet; og 
den bele Sammenhœng mellem Olafs Bedrifter i Udlandet tåler for, at Begivenbeden 
her er sat paa sin urette Pläds. Ligger der virkelig noget historisk til Grund, saa 
))dr Begivenbeden ganske vist benlægges til Tiden för Olafs Beise til England, alt- 
saa til den Tid paa hvilken Snorre- hensættcr den. 

Cap. 17. If5lge bvad næst ovenfor er yttret, bliver det som ber fortælles 
at sætte i umiddelbar Förbindelse med det i Cap. 12 — 14 fortalte. Efter Kampen 
i Karlsaa vilde altsaa Olaf dragé til Nörvasund (Gibraltar-Strædet) men forandrede 
sin Plan og vendte mod Norden. Den næste Kamp ved Varrande, der maa isöges i 
Omegnen af Loire-Floden, regnes her for Olafs trettende, altsaa medregnes ikke, 
som i de övrige Sagaer, Slagene ved Seljuvold (Seljupol) og Karlsaa. Om Vin- 
teren laa han i Séine-Floden (Signa) d. e. han havde sit Vintertilhold i Rouen i 
Noirmandi, bvorfra han arbeidede paa at skaffe sig Tilbængere i Eqgland. Sœtter 
inan nu alt dette i Förbindelse med de tidligere fortalte Begivenheder, og derhos 
Miller sig den rigtige Tidsregning for Öie,. saa bliver det höist sandsynligt, at den 
rette Sammenhæng i Olafs Foretagender ere fölgende: Olaf har i Tiden mellem 
1009 og 1013 deels opholdt sig i England, deels (maaskee mellem 1011 og 10J3) 
hcrje^ paa Frankriges Kyster; i 1013 har han med Thorkel biin Höie hjulpet Kong 
Etbelred til at forsvare London mod Svend Tveskjæg; men da Ethelred ved Jule- 
tider, samme Aar flygtede til Normandi, er Olaf ogsaa dragen did. I Vintertiden 
kar han da opholdt sig i Rouen og derfra arbeidet for Ethelreds Sag i England. 
8iden i Vaaren 1014, da Svend Tveskjæg imidlertid var död i Februar, har han 
folgt Ethelred tilbage til hans Rige og understöttet ham ved dets Gjenerobring. 
bdAffltid har. han faaet vide, at Erik Jarl havde forladt Norge, og har nu be- 



104 

sluttet at forsöge 'sin Lykke der. Han er da om ITAsten 1014 dragen til Norge. 
Jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 17—19, 24—26; Frm. s. IV. S. 58-60, 62—65; Fgrsk. 
S. 72. At Olåf har tfpholdt sig en Stund i Normandi bekræffces ved den Fortælling, 
som paa flere Stéder findes, at han blev döbt i Rouen; s. Theod. Mon. Ser. r. 
Dan. V. p. 322; forskjcllige Legender om St. Olaf Ser. r. Dan. II. p. 530. ,536. 
541; gammel norsk Ilomilie om St. Olaf i Cod. membr. Arn. Magn. No. 619. qv. 
S. '107. "Hans Daab her har vel kun vœret et Slags Confirmation eller en Stad- 
fæstelse af hans tidligere Daab i Norge. — Joget til Irland omtales ei hos Snorre 
eller i Fagrskinna, deriraod som her i Frm. s. IV. S. 65, V. S. 168 (Fltb.). 

Cap. 18. Om Spaakvinden jfr. Frm. s. IV. S. 46, V. S. 166 (Utb.). — 
Om Galten jfr. Frm. s. IV. S. 57, V. S. 164 (Fltb.). — S. 14. L. 27 ok blótaðe 
hajin: „og man (d. e. Folket der i Landet) offrede til den". — Slutningsordene 
En hvesso mart etc. eré næsten ganske de samme, som bruges om Olaf i Ágrip 
af Nor. kon. sög. c. 20, Frm. s. X. S. 395. 

Cap. 19. Om Olafs Mode med Eremiten jfr. Theod. Mon. Ser. r. Dan. 
V. p. 323. Sagnet ligner forövrigt et om Olaf Tryggvessön i saa höi Grad. at man 
skulde fristes til at troe, at begge i Grunden ere eet og det samme, jfr. Frm. s. I. 
S. 145 fiT. — Erik Jarls Frygt for Olafs Komme til Norge omtales kun her^ Fortœl- 
lerens Mening er uden Tvivl, at Erik Jarl holdt dette Thing i Norge förend han 
forlod Landet for at fölge Knut den Mægtige til England, jfr. Cap. 10. 

Cap. 20. At Haakon Eriksson skulde have draget til England og derfra hentet 
Hjælp for at modstaae Olaf, fortælles ikke, saavidt vides, paa nogetandetSted, og sy- 
nes ikke heller at passé med Begivenhedernes övrige Sammenhæng. — Om Olafs Færd 
til Norge og förste Landstigning der jfr. Snor. Ó1. IL s. c. 27; Frm. s. IV. S. 66 
f., X..S. 395; Fgrsk. S. 72. Fortællingen om Bonden findes saavidt vides ei an- 
densteds end her. 

Cap. 21. Om Finnens Spaadom jfr. Frm. s. IV. S. 71; forresten om Olafs 
og Ilaakons Mode i Saudungssund: Snor. ÓL H. s. c. 28; Frm. s. IV. S. 71 f., X. 
S. 396; Fgrsk. S. 72. 

Cap. 22. Jfr. Snor. ÖL H. s. c. 28. 29; Frm. s. IV. S. 72—74, X. S. 396; 
Fgrsk. S. 73. 

Cap. 23. Jfr. Snor.ÓLH. s. c. 30—33; Frm. s. IV. S. 74— 83; Fgrsk. S. 
73. 74. — S. 18. L. 15. þau d. e. SigurÖr ok Asta. — At Olaf ved Gaver vandt Op- 
lændingerne for sig, berettes ei andensteds. 

Cap. 24. Her fortæller vor Saga strax, i Förbindelse med Olafs Ophold 
hos Sigurd Syr, hans Foretagende mod de opiandske Konger, hvilket dog i Virke- 
ligheden, ifölge andre Sagaérs og Annalernes Vidnesbyrd, maa antages at være ud- 
fört et Par Aar senere (1017), og i ethvert Fald senere end den her nœst efter 
fortalte Begivenhed nemlig Slaget ved Nesjar. Antallet paa de opiandske Fylkes- 
konger, hvem Olaf berövede deres Rige, angives almindeligst til 5; Fgrsk. har 9; 
nærværende Saga endelig 11, hvori den kommer overcens med Fltb., der paabe- 
raaber sig Styrmer' hiin Frodes Udsagn og en Vise af Sighvat Skald. Det maa 
imidlertid vel bemærkes, at nærværende Saga siger, at de elleve vare „Konger eller 
kongebaarne Mænd'', og at i Sighvats Vise ikkun siges, at der paa Oplandene forud 
var elleve Styrere. Jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 24—36. 72—74. 86; Frm. s. IV. S. 83 
-^. 144-152. 176. 177, V. S. 170; Fgrsk. S. 79. 

Cap. 25. Jfi. Snor. ÓÍ. H. s. c. 33; Frm. s. IV. S. 81 f.; Fjfrsk. S. 74. 
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Gap. 26. Om Slaget ved Nesjar i det Flele og dets nærmeste Fölger jfr. 
Snor. Ó1. H. s. c. 44—54; Frm. s. IV. S. 94— 108, V. S. 168— 170 (Fl t b., dogikke 
fuldstœndigt), X. S. 396; Fgrsk. S. 75—77. I Biomslændighederne findes i nœr- 
værendeSaga mange Afvigelser; Flatöbogens Beretning kommer den her som oftere 
nærmest. Sighvats Vise hörer rimeligviis med til den Flok, eller det mindre Digt, 
som kaldtes Nesja visor, ligesom Tilfældet er med den i næste Gap. förekom- 
mende halve Vise. Ordfölgen i Visen: Mil dr (OlaQ fékk miklu mekra lið til 
bildar en glöggr (Svend), þá er heið hirð hugði forðask þjóðkonungs 
reiði Oroede at undgaa Kongens Vrede). En varð vinlnusum vísa, þeim er 
fé sparði (Svend), þunt um stangir; víg háðisk firir yiðum vangi. 

Gap. 27. OrdfBlgen i Visen: l»at eruip (erurak = er mér) kunt bve 

odda frosts kennir (den krigsdygtige , Olaf) lét of lagðan Karlhöfða nær 

jarli firir austan Agðir. — S. 20. L. 18 — 20 Æigi er iamskipt . . . raðeno; 

dette noget dunkle Udtryk oplyses ved Jœvnförclse med Flateyarbök, hvor det 

paa tilsvarende Sted heder: eigi er iafnkomit á um vitsmuni með ykkr 

Ólafi konungi. ráð eru tvau firir hendi. ok hefir konungr bæði en 

fá hvárki: ^ikke kan du maale dig med Kong Olaf i Forstand; to Raad ere for 

Haanden; Kongen benyttcr dembegge, du intet af dem"; og umiddelbart efter for- 

klares, hvilke disse to Raad ere, nemlig det ene: at overbolde llöitiden, det andet: 

ikke at bortskyde sine Pile til Unytte (jfr. Gap. 26. S. 19. nederst). Nœrvœrende 

Sted bliver altsaa at forklare saaledes: „Ikke ere Raadene jævnt skiftede mellem 

. dig og Kong Olaf, da han har benyttet sig af to, medens du er raadlös. Stor For- 

akjel er paa eders Lykke, fordi 1 have stœvnet ulige medRaadet (baaret eder for- 

skjellig ad)". — Fortællingen omEinarsSkud er, saavidt vides, aldeles egen for nær- 

verende Saga; denne Hændelse sættes ellers överalt i Förbindelse med Svolder-Slaget. 

Gap. 28. Fortœllingen er her omstændeligere end i nogen af de övrigé 

Sagaér. 

Gap. 29. Om Grændserne for Olafs Rige jfr. ndf. c. 40, samt Fgrsk. S. 
i'7, og Odd Munks Olaf Tryggvessöns Saga, Frm. s. X. s. 272. Ægestafr svarer 
til Vegges t afr paa sidstnævnte Sted. Dette Punkt antager Munthe for at være 
Vœggen paa Arnöen i Skjervö Sogn, Senjen og Tromsö Fögderi, s. Aals Snorre 
!• S. 24. Maaskee dog dette Punkt, hvad nu end dets relte Navn har været, snarere 
Maa söges et Steds ved det hvide Hav, hvor den yderste nordlige Grœndse for 
Norges Rige i vidtlöftigste Betydning, for Noregs veldi, sattes. Dette passer 
idetmindste bedre til Fagrskinnas Udtryk paa anförte Sied: Noreg allan sunnai» 
H Elfi ok norðr til Gandvikr (d. e. det hvide Hav). Ved Ælfr forstaaes 
natarligviis Gautelfr, der regnedes for Korges sydlig«»te Grændse. — Om Olafs 
flalvbrödre, Sigurd Syrs Sönner jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 75; Frm. s. IV. S. 152 ff. 
Den tredie Broder, Guttorm, omtales slet ikke paa nærværende Sled. — Ved Van- 
detMiors forstaaes her ud^n Tvivl thyrifjorden. 

Gap. 30. I denne Skildring af Olafs Egenskaber er det mærkeligt, hvor- 
ledes Bogstavrimet næsten heel igjennem er aiivendt. Det samme er Tilfælde paa 
ietibvarendeStederi Frm. s. IV. S. 111. 112, V. S. 238—242, hvilke for en stor 
Deél ordret svare til nærværende; jfr. videre Snor. 01. H. s. c. 3. 56; Frm. s. X. 
8. 597. 

Cap. 31. Om Olafs Bestræbelser for Ghristendonimens Udbredelse \ Nor^e 
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jfr. Fgrsk. S. 77. 79; Snor. ÓI. H. g. c. 56; Frm. s. IV. S. 108. 109, V. S. 
238. Fagrsklnna stemmef mest med nærværende Saga, som dog indeholder adskil- 
ligt særeget. — Hvad her berettes oro de norske Love er höist mærkeligt. Ved 
Sefslög kan intet andet forstaaes end den Lov, som hos Snorrc og i Fornnianna- 
sögur kaldesHeiðsefislög eller, liden Tvivl mindre rigtigt, Heiðsœfvislög, men 
i Norge almindelig kaldtes Eiðsifalög, og om hvilken det sagdes, at den oprin- 
delig var istandbragt af Kong Halfdan Svarte, Snor. Halfd. Sv. s. c. 7, jfr. m. 
Häk. Góð. 8. c. 11. Om Olafs Forhold til denne Lov heder det i de ovennævnte 
Sagaer: „Da stævnede Kong Olaf et talrigt Thing paa det Sted, hvor siden Heid- 
sefisthing har været. Han satte da det i Loven, at til dette Thing skulde Oplæn- 
dingerne söge, og Ileidsefislov (Heiðsefislög) skulde gaae (d. e. gjælde) över 
alleFylker paa Qplandene, og ligeledes vide andensteds, hvor den siden har gaaet"; 
8. Snor. 01. H. s. c. 120; Frm. s. IV. S. 250. Det Navn, som i nærværende Saga 
tillægges denne Lov, Sefslög, bör uden Tvivl udledes af et fortidet Ord sef n. g., 
hvoraf ogsaa en anden Form sefi n. g., der har betcgnet: Fori)und, og været 
beslægtet med Ordene sifi, Frændc, sifjar, Slægtskab o. fl. Sefslög har altsaa 
betegnet: Förbundets Lov; og hvilket dette Förbund har. været, antydes nœrmere 
yed det almindeligere Navn Eiðsifalög, der er daiinet af Eið, det gamle Navn 
paa et Hered i Raumarike, omtrent det nuværende Eidsvolds Prestejfjœld, — sifar, 
der har sin Rod i ovenomtalte sef, og betegner Forbundne, — og lög, Lov eller 
Lagdömme; det vil saaledes sige: Eids-FællernesLov, ogdetaudet ovenomtalte 
Navn, hvilket rettere burde skrives Eiðsefislðg, betegner Eids-F órbundets 
Lov. Man maa fölgelig formode, at Loven har sit Navn deraf, ot den oprindelig 
gjaldt for en Samfundskreds (sef), hvis Middelpunkt det ovennævnte' Hered Eið 
dannede, og hvis Medlcmraer benævntes Eiðsifar^ siden er Lovens Omraade blevet 
meget videre udstrakt Lagthingets Sæde var som bckjendt Eiðsvellir, det nu- 
værende Eidsvold. Af hvad paa dette Sted i vor Saga siges maa man slutte, at 
dengang da den samraensattes, har man egentlig kun regnet treHovedlove i Norge, 
nemlig Frostuþingslög, Gulaþingslög og Eiðsivaþings-, Eiðsefisþings- 
eller, som den her kaldes, Sefs-lög, og jit ikke alene Opiandene, men endog 
Viken har- ligget under den sidstnævnte. Dette bestyrkes ved den Opregning af 
Lagthingene i Norge, som findes i Fortællingen om Sigurd Ranesöns Proces i Aaret 
1115, Frm. s. VII. S. 139, hvor det heder: ok skyldi lysa þeim máldaga í 
öllum lögþingum í Noregi, í Frostuþingí, Gulaþi'ngi, Heiðsejisþingi; 
her erTaleom alIeLagthingi Norge, og dog nævnes ikkun de tre. Bargarþings- 
lög, som et eget Lagdömme med sin særegne Lov omfattende Viken, er altsaa 
uden Tvivl meget yngre, end man hidtil almindelig har antaget; og det bliver vistnok 
höist sandsynligt, at endogsaa efter dets Udsondring som et eget Lagdömme, den 
der gjældende Lov, idetmindste den verdslige, alligevel, skjönt den bar sit eget 
Navn, Borgarthirtgslov, har vedblevet at være næsten den samme som Eiðsiva- 
thingslov. ^ 

Cap. 32. Jfr. Fgrsk. S. 77. 

C a pr 33-39. Fortællingen om bvorledes Olaf christhede Gudbrandsdalen og 
de övrige oplandske Fylker stemmer næsten aldeles, ofte endog ordret, med Snor. 
6l. H. 8. c. 117—120; Frm. s. IV. 239—250. Ifölge disses Udsagn kom Olaf ved 
denne Leilighed fra Raumsdal först til Lesjar og derpaa gjennem Ljárdal (nu Laar- 
dal) til Loar; jfr. ndL Cap. 74. 
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, Ctfp. 40. þesse ero tnœrki nm vælldís = þcssc cro umraærki 
Tœlldis: „Disse ere Græodserne f«r Olafs Herredömme**. Iler opstilles atter de 
yderste Grœndser for Kong Olafs Rige og det fuldstændif^ere end ofr. Cap. 29. Det 
sydligste Grændsepunkt Glaumsteinn bðr uden TyívI söges ved Götclven. Anden- 
stedfl næTnes et Glaumsteinn eller Glymstéinn i Halland, jfr. Frm. s. X. S. 
65; islead. sög. (1843) 1. S. 326; men dette synes at være for sydligt beliggende, 
til nogensinde at kunne have vœret regnet for det norske Biges Sydgrændse. Det 
nordligste Grændsepunkt Nanes maa sandsynligviis söges ved det hvide Hav. 
Eiðaskógr er den store SkoYStrækning niellem Opiandene og Sverige, ogAnguls- 
eyarsund eller Öngulseyarsund, Sundet melleraÖn gul se y(Anglcsea)og Wales. 
Sndröeme, Man og Aogulsö regnes altsaa her med til Norges Rjge (Noregsveldi) 
paa Olaifl Tid. Det samme er Tilfœlde i Fltb. Frm. s. V. S. 238 f. 

Cap. 41 — 46. Fortællingen omForbandlingerne meilem Kong OlafHaralds- 
8Ön og den svenske Konge Olaf Skjödkonge (Skautkonungr) viger^ nærværende 
Saga betydelig af fra den, som findes i de.vidtlöftigereSagaer om Olaf denHellige, 
hvilke indbyrdes stcmme meget nöie med hinanden, og ligcledeä fra den korte Be-, 
retning,, som findes i Fagrskinna, jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 57. 59 -71. 76—81. 88— 
97; Frm. s. IV. S. 112-115. 118-144. 154-164. 178-211; Fgrsk S. 77. 78. — 
Om de Kostbarheder, som Olaf Svenske havde paa Opiandene og som Olaf ila- 
raldssön berövede ham (S. 28. nederst og 29. överst), vide de andre Sagaer intet 
at íortælle. — S. 29. L. 36. oc var þetta . . . vitorðe maa uden Tvivl forstaaes 
som en Bemœrkning af Fortælleren: „dette skede dog med hans (OlafHaraldssöns) 
Raad og Yidende**, uagtet Hjälte ei i denne Anledping selv havde været hos Kon- 
gen og personlig truffet nogenAftale med ham. — S. 30. Mærkclig er den under- 
ordnede Rolle, som Björn Stallare her spiller ved Forhandlingcrne tvertimod de 
övrige Sagaers Beretning. — S. 32 — 33. Forlœllingcn om Astrid, hvorledes hun 
selv frier til Kong Olaf er charakteristisk , men stemmer ikke med de ovrige Sa- 
nera Udsagn. — S. 33. L. 22. þo varð æigi . . . firir vara hond: „Skjönt 
ikke vor Konge var saa lykkelig, at det Giftennaal skulde kominc i Stånd, som 
Var bestemt, saa kunde dog endnu raades nogen Bod herpaa; thi ikke mon der 
Være deelte Meninger dcrom, hvilken Beskjæmmelse er den stOrstc: den som Kong 
Olaf tilfSiede eder ved at bryde Overeenskomsten , eller den (ni. som bliver ham 
•elv tilföiet), at han ikke skal raade eller sörge for vor (Astrids) Haand". — L. 30. 
£n þo at þat bere a ... er þionar: „Men skjönt det er iöinefaldende, at hun 
(Ingegerd) er en Hæderskvinde af förste Rang, saa mon det dog være vis^ Mænds 
Ord, at den som tjener (d. e. ydmyger sig, eller ogsaa g«aer hendes Ærin- 
der, ni. Astrid), er (ogsaa) den gjæveste Kvinde". — L. 37. Eignaðezt . . . 
allt Noreka vælldi i frælsi: „Da fik Kong Olaf alt Norges Rige fuldkommen 
uafhængigt". 

Cap. 47. Om Knnts Budsending til Olaf jfr. Snor. Ó1. H. s. r. 139. 140; 
Frm. s. IV. S. 288—292, hvilke aldeles stemme med hinanden indbyrdes, men 
derimod betydelig afvige fra nœrværende Fortœlling. Hvo den Sigurd var, der her 
nsvnes som Olafs Sendemand, oplyses ei andensteds. — S. 34. L. 18. ofrælsa 
landet, beröve Landet dets Selvstœndighed. — S. 34. L. 37. æigi bæriumk etc. 
„ikke slaaes jeg ene mod ham; men dog er saa at sige (or det som Ordsproget 
figer), at fra hvert Ribbeen komme koldeRaad (överalt, vil han stöde paa fiendt- 
Ugt Sliidelag nL hos aine egne misfornöiede Umlei-saatter)**. >- Om Olafji Beatræ- 
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lielser for Staden Ntdaros's Opkomst jfr. Snor. 01. H. s. c. 40. 54. 55; Frm. s. 
IV. S 93. 105; Fprik. S. 78. 79. 

Cap. 48. Den störste Deel stenimer nöie endog i Udtrykkene ned Fgrsk» 
S. 79. Hvorledes Olaf underlagde sig Orknöeme og Hjaltland, jfr. Snor. 01. II. s. 
c. 99—109; Frm. s. IV. S. 212—230; Orkney. s. S. 26, hvor ogsaa Ottars Vise 
findes; Ordfölgenidenne: Gegn! þér eru Hjaltlendingar kendir at þegnum; 
haldið hept á gódra þjóðskjöldnnga veldi. Engi ynglingr yarð austr 
á jörðu (i Norge), sá er þröngvi nnd sik eyjum vestan (d. e. firir Ycatttn 
haO) áðr þér, ógnbráðr! náðnð. — Om Lendennændenes Övermod jfr. Snor. 
1. c. c. 44. 192; Frm. s. IV. S. 94. 95, V. S. 26— 28. — Om Tborer Hunds Bjanne- 
landsfærd og Karies Drab jfr. Snor. 1. c. c. 143. 149; Frm. s. IV. S. 296-305, 
325 — 330, af hvilke Steder man seer denne Begivenheds Sammenbœng med Asbjörn 
Selsbanes Drab, hvilken ei i vor Saga antydes. — Om Erling Skjalgssön jfr. Snor. 
L c. c. 21. 22; Frm. s. IV. S. 67—71. 

Cap. 49—52. Fortællingen ber om Asbjörn Sigurdssön med Tilnavnet Sels- 
bane stemmer i Hovedsagen med Snor ÓI. H. s. c. 123—128. 132; Frm. s. IV. S. 
254—270. 275—279, hvor den dog baade er udförligere, og bedre fremhœver Be- 
givenhedernes Sammenhæng. — S. 35. L. 38. haföe b annat etc. herved hentyde^ 
til den norske Konges Ret, naar Omsrændighedeme fordrede det, at forbyde Ud- 
försel af Madvarer fra en Landsded til en anden eller til Udlandet, hvilket Forbud 
benævntes bann, jfr. æld. Gulath. L. c. 295; æld.Frostath. L. VII. c. 1. For- 

^ budet gjaldt ved denne Leilighed Agder, Rogaland ogllördaland, h^'X)rKóngen med 
sit F^ölge agtede at tage Veitsler eller fare paa Gjæsteri, og Udtrykket norðr i 
landet bruges fordi Forbudet var udstedt fra Viken, der efter de Gamles Anskuelse 
laa i Syd for de nævnle Landskaber. — S. 36. L. 5. Nu a ec välld etc. Erling 
pleiede give sine Trselle Jordstykker, som de dyrkede i sine Fritimerfor egenBegning. 
De havde saaledes Korn at sælge, og af dem kunde Asbjörn efter Erlings Mening 
kjöbe trods Kongens Forbud, eftersom Trælle ikke vare indbefattedc i den almin- 
delige Lov og Landsret; þeir eru eigi i lögum eða landsrétti með öðrum 
mönnum, läder Snorre ham sige. Trællene betragtedes nemlig som J'ing, som 
Herrens Eiendom, der laa udenfor Kongens Bet. Den Ö, som Tbojrer Sel besty- 
rede, var Körmt eller Karmöen udenfor Stavanger Fjord. — S. 36. L. 15. Hann 
var œngi iamnaðarmaðr etc; dette Vidnesbyrd om Asbjörn og hans Fader, at 
de ikke vare retskafne Mænd og derfor havde mange Fiender, bekræftes ei ved de 
övrige Sagaer, der snarere fremstille idetmindste Asbjörn som vensæl. — Thorarin 
Nefjolfssön var en Islænding, der stod i stor Yndest hos Olaf jfr. Snor. 01. H. s. 
c. 86. o. fl. St. — S. 37. L. 3. Æigi manntu hærra vilia briota logen etc; 
herved sigtes til en ga^nmel Vedtægt, at ingen Retsliandling, fölgelig heller ikke 
en Forbryders Revselse, maatte foregaae efter at den egentlige Dag var tilende, 
eller efter Solnedgång. — S. 38. L. 21. o c sægir þore etc; dette er Thorer 
Hund, som var Åsbjörns Farbroder. — Hvorledes Asbjörn blev dræbt, og Fölgerne 

' af hans Drab fortælles ikke ber, men omtales udförligen i de ovenciterede Sagaer. 
Cap. 54. 55. Denne lidet betydende Fortælling om Egil Sidu-Hallssön og 
Tove Valgardssön (i nogle Sagaer .Valgautssön) hörer blandt de Sägn, som man i 
Oidtiden har lagt Vegt paa, fordi de sattes i Förbindelse med Troen paa Olafs 
Kraft til allerede i levende Live a t forrette Undergjerninger. Den stöttor sig uden 
Tvivl til et isländsk Sägn, bovaret i Egils Æt, og bærcr, som den her viser sig. 
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Præget &f at gjengive Sngnet ordret som det er flydt af en, rínicligviis isländsk, 
Sagnfortællers IMIund. Sagaens Sammensætter har indfört det i den samme selvstœn- 
dige Form, som det havde i Fortællerens Frbmstillrng. Fortœllingen findes omtrent 
i samme Udförlighcd som her i Fltb., Frm. s. V. S. 321—329, samt betydelig for- 
kortet og med enkelte Afvigelser i Snor. ÓL II. s. c. 165; Frm. s. IV. S. 368 f. 
— S. 38. L. 33. þat sægia o c me nu etc; denne Bemærkning angaaende Tiden 
mellem de to Olafers Död synes indskudt af Sagnfortælleren i Anledning af at han 
nœvner Olaf Haraldssön som Norges Konge, og er bleven beholdt af Sagaskriveren, 
skjönt den med Uensyn til Sagaen i dens Hcelhed staaer paa et upasscnde Sted. 
Tidsafstandeir er eliers den i Sagaerne almindelig angivne. — S. 39. L. 3. sægir 
])at man æigi giævolaust vera; hermed sigtes til at Thorgerd Egilsdatter .blev 
Moder til den hellige Jon, Biskop af Hole paa Island. — ^ S. 39. L. 7. a t þæir 
skilldn ... i Limafirði i Danmarku; Snorre og Olafs .Saga i Frm. s. IV. 
sætter Begivenheden i Förbindelse med Olafs Ophold ved den svenske Kyst efter 
Slaget ved Hclgeaa; Fltb. derimod stemmer her med vor Saga. — S. 40. L. 7. 
Den Finn, som her nævnes, er Finn Arnessön. 

Cap. 56. Denne ubetydelige og fabelagtige Fortælling, der synes at være 
tilbleveq for paa een Gäng at nedsætte Kong Knut og hæve Kong Olaf, findes ikke 
alene her, men ogsaa lidt vidtlöftigere fortalt i Fltb. Frm. s. V. S. 182—186. 

Cap. 57. 58. Navnel þorgrimr i Begyndeisen af Cap. 57 er aabenbare 
en Feilskrivning i Cd. for f»ormoðr, hvortil det burde have været reltet i Texten. 
Om Thormod Kolbrunarskald og hans Fostbroder Thorgeir Haavardssön gives en 
Saga kaldet Fosthrœðra saga, hvilken baade findes særskilt(udg. Kjöbenh. 1822) 
og indskudt paa forskjellige Steder i Olaf den Helliges Saga i Fltb. Fortællingen 
om Thormods Forhold til Knut og Olaf findes der udförligere c. 24—26, S. 115— 
124. — S. 43. L. 22. Þ etta ... kœseð: „dette skulde vi önske at du vilde 
vœlge", er Knuts Ord. — S. 43. L. 28. Ækci var . . . brott: „ikke var det en 
Tid ligt til, at Thorarin skulde komme bort herfra (med Livet)". — Ordfölgen i 
Thormods förste Vise: Enn mæri! gaftu^Iengi Loftungu (Thoraren Loftunga) 
)átr þat er Fáfnir átti; þú lézt mér vánir (Ilaabet om) frán'öluns merkr. 
Víðlendr varga myrðir! ek em verðr slíks^ eða heldr um sjaldan skal 
ek síðan vætta réttar síu (vente Havets Gnist d. e. Culdet) frá þér. — Ordföl- 
gen i Thormods anden Vise: Fleslr of sér hve ek hefi báðar hen dr fagr- 
búnar (með) brendum barðs túna fasta or þjóðkonungs garði* Ungr á 
ek djups eld (Guldet) at gjalda jöfri þeim er bregðr gráðugs ara hungri; 
fier ek gull á báðum greipum. — S. 45. L. 7. Nu er konongenom sact. 
Talen er her om Kong Olaf, paa hvis Drageskib Thormod var kommen ombord. 
— Ordfölgen i Thormods tredie Vise: Hættinn hreins happs s<^kjandi (fromme 
den rene Lykkes Söger d. e. Olaf)! ek þóttumk hafa þegit hvert brända 
land (ethvertSkjoId d. e. al mulig Beskyttelse), ef (þú) tœkir við haldi mínu. 
Randar linns rœkir! með þér ok Finni vil ek lifa ok deyja; berum út 
rðnd á eybaugs andra. 

Cap. 59. Jfr. Frm. s. V. S. 230 f. eft. Fltb., hvor denne Fortælling findes 

blandt de Tillæg, der siges at være tagne af Styrmers Saga om Olaf den Hellige. 

— Kjöbstaden i Throndhjem er naturligviis Nidaros. — S. 45. L. 25. Ek sva hœill 

. .-. haðong: „S»a sandt det gaa mig godt, jeg skal gjöre ham en slem Streg". 

Cap. 60. Ottar med Tilnavnet Svarta var en Söstersön af Sighvat Skald, 
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Frm. 8. IV. S. 192; denne Beretninf^ om hans förste Fremti-sden for Kong Knät 
findes, saavidt vides, ikke i nogen anden Saga. 

Cap. 61. Jfr. Frm. s. V. S. 173—175. 

Cap. 62. Visen om Sverdenc, som her tillægges Ottar, tillægges andensteds 
Sighvat s. Snor. Ó1. H. s. c. 172; Frm. s. IV. S. 378; eller ogsaa Berse Skald- 
torfass6n s. Frm. s. V. S. 233 (Fltb.). Ordfölgen i Visen: Sverð standa hér 
búin guUi; vér leyfum sårs sunda ärar (Saarströmmenes d. e. Blodets Aarer 
d. e. Sverdene); ek þarf herstillis hylli hoII ráð. Vika elds kennir! ek 
tœka vid, ef þií vildir geia skáldi eitthvert; ek vil enn með þér(vera). 
all val dr! — Den Thorareu her (S. 47. L. 6) nævnes som Olafs Hirdmand er maa- 
skee den för nævnte Thoraren Nefjolfssön. — Om Sighvats D ätters Daab jfr. Frm. 
s. V. S. 176 f. (Fltb.). Ordfölgen i Viseo: Dróttinn, þinn vili er dyrr; hjälp 
þú þéim, er ííóf heim or herðuum dómi ok gef nafn Töfu minni döttur. 
Hinn vitri móðrakkrHaralds bróðir helt míuu barni und vatn; ek varð 
hardla feginn þeim mom i. — Om Olafs Vise til Ingeborg Finnsdatter (maa- 
skee Finn Arnessöns Datter, siden gift med Thorfínn Jarl af Orknöernc, og kaldet 
med Tilnavnet^ Jarfemoder) jfr. Frm. s. V. S. 178. (Fltb.). Ordfölgen i Visen: 
Ek lit innar til kvenna; seg þú mér hvef snót láti svá mjök! nœr er sem 
löga bregði upp or eisu. Ek gékk um golf at drekka; gramr ok brattir 
hamrar (d. e. Ingibjörg, thi gramr er==ingi, Konge, og brattir hamrar 
er = björg) hefir mest svikit mik mdli (berövet mig Mælet, gjort mig maal- 
lös) á skömmu fresti. — S. 47. L. 20. ut a landeno ni. Islandi. Hvad her 
fortælles om Ottar tiUægges andensteds Sighvat, jfr. Frm. s. V. S. 177. f. (Fltb.). 
Ordfölgen i Visen: Héðan or helli sé ek reyk þann er rann rjúka nm fiskl- 
mannum (somrandt atryge overFiskerne d. e. som hvirvlede op af Fiskerhytterne) 
um skœrnr; stor eru skalds skellibrögð. Nú frýrat (man bebreider mig 
ikke Mangel paa) nyrar ncnningar þenna dag; hliti ek þér, hornstranms 
nauma! firir hvitan dögurð. — Fortællingen om Nödderne, jfr. Frm, a. V. S. 
175. 176. (Fltb.). Ordfölgen i detvendeViser: Enn mæri þjóðkonungr sen di 
mér hnetr; så þengill man drengi; ek mun vitrask heldr síð at hróðri. 
ort endask mal, en manndjarfr 'dróttinn bað okr Ottar skipta i tvan 
sera^mindi (skipta) föðurarfi. — Eonungr, hrandaðr ölunbranda (Ud- 
kaster afFiskeilden d. e. Guldet) sendi mér hnetr hingat handan; áðr vænt- 
isk mér meiri min þing (tilfom troede jeg at mine Gaver skulde blive större). 
Islands viðráttu markar stjóri (Islands Veirligs d. e. Stormens Marks d. e. 
Havets Styrer d. e. Sökonge)! mjör er mikils visi (liden er Aiityderen til det 
Store d. e. store Tings Begyndelse er liden); meir er oss þar til fleira i öðru 
(siden vil der blive for os Haab om mere en anden Gäng). '^^ Om Thormods 
Vise jfr. Frm. s. V. S. 234 (Fltb.), hvor, ligesom i den Olafs-Saga, af hvilken 
Brudstykker findes i Anhanget, Visen tillægges Thorfinn Skald d. e. ThorfinnMund, 
s. S. 93. Ordfölgen i Visen: Gunnar geisli (Sverdet)stendr til munna jarðar 
grindar (Jordens Grind d. e. Slangen); blóð fellr ofan á báða benseiða 
(begge Sverdsegge), konungr reiðisk. Hjörr hristisk i brjösti grœnna 
lyngva hringi (det grönne Lyngs Ring d. e. Slangen), en fólkþorinn fylkir 
ferr.at leika við steik. 

Cap. 63. Om Stein Skoptessön eller rettere Skaptessön jfr. Snor. 01. H. s. 



111 

c 138. 146. 148; Frm. s. IV. S. 287. 313. 316—324, V. S. 180. 181; Fortœllingeii 
om Guldstöpet findes neppe andensteds end her. 

Cap. 64. Den Angivelse, som her findes, at Olaf havde raadct for Norge i 
11 Aar, da Fiendtlighederne roellem håra og Knut-toge sin Begyndelse, steramer 
haade med Tidsfölgen i de övrige Saga<er, jfr. Snor. 01. H. s. c. 139. 140; Frm. 
8. IV. S. 288—294, og med AnnaleruesVidnesb^rd, der henlœgge den til Aar 1025, 
jfr. Ann. Reg. Ser. r. Dan. III. p. 40; fsl. Ann. S. 38; men p^a alle disse Stö- 
der er, vel at mærke, Talen om det förste Gesandtskab fra Knut til Olaf, hvorom 
her ovenfor er handiet i Cap. 47; ikke, som i nœrvœrende Saga synes at vœre Til- 
fældet (jfr. Cap. 68. 69.), om Begyndeisen af den virkelige Krig; denne udbi^öd 
uden Tvivl först to Aar senere, nemlig 1027. — S. 48. L. 36. o c girntisk . . . 
K^niltr var: „og tragtede den efter en andens (Olafs) Hæder, hvem Kong Olaf fÖr 
havde viist den störste (Hæder), som var Knut** d. e. Knut stræbte at beröve Olaf 
den Hæder, ham tilkom, skjönt Olaf forhen havde bidraget til at fremme Knuts Hæder 
(nemlig ved den Hjælp Jian ifölge Sagaens forudgaaede Vidnesbyrd havde ydet ham i 
England}. — Den her omtalte Olaf Jarl er in^en anden end den bekjendte Ulf Jarl, 
Thorgtls Sprakaleggs Sön. — Om Toget jfr. Fgrsk. S. 80. 81, som her næsten stemmer 
ordret; Snor. Ó1. H. s. c. 154—158.; Frm. s. IV. S.' ?48— 355. -^ Ordfölgen i Vi- 
seme: Knútr var und himnum^ höfuðfremstr jöfurr. Hér ferr austan 
fríðr fráneygr niðr Dana fylkis (d. e. Knut). Viðr skreidi vestan; var 
giæstr(sá) er bar andskota Aðalráðs(d. e. Knut) ut þaðan. — Ok landreka 
drekar báru blå segl við rá; dýr var döglings för. Ok þar kómu kilir 
vestan til Limafjarðar, liðu um brimleið (de glede hen över Havet). — 
Ek bygg, at frétt, hug duga vel- ætt Haraldar (Olaf Haraldssön) i her. 
Ólafr, ársœll jöfurr, lét lið fara lyrsgötu suðr or Nið. — Svalir kilif 
(urðu við (==með) gram nordan til slétts S i 1 u n d s (Sjælland) ; þat namsk 
(det lœrtes, rygtedes). En á annan veg ferr Önundr (raeð) her svænskan 
at heyja (orrostu) a hendr Dönum. — Gramr lét lokit saman um mörg 
lönd (indcsluttede mange Landstrækninger) með marbiðjum (langs< Havbre- 
dernc) liÖs nefbjörgum (med bevæbnede Folk), þar er gráðr fundr hjalmum 
of la firir gnoð (der hvor det barske Mode med Hjelmene förestod Flaaden), 
þrimu þornheims þundr! — Dróttar herfarar máttut (=máttu eigi) 
spana (underkue) Danmörk; snarir (de raske nl. Danmarks Forsvarere) sviku 
áðr svik (havde tilforn lagtRaad op). Dana hlöðr (Danernes Nedlægger d. e. 
KoDg OlaO hafði herjaða Skáney skarpla (=skarpliga). 

Caþ. 65. Om Knuts Sendebud til Kong Anund af Sverige jfr. Snor. Ó1. 
H. 8. c. 142; Friga. s. IV. S. 295; paa beggeSteder henlægges dog dette til et tidli- 
gere Tidspunkt, nemlig för den egentlige Krigs Udbrud, og Sägen fortælles i sine 
Biomstændigheder noget forskjellig. 

Cap. 66. Jfr. Fgrsk. S. 81 — 82, hviiken her fremdeles næsten ordret stem- 
mer med nœrværende Saga; Snor. 01. H* s. c. 159—167; Frm. s. IV. S. 358 — 
371. Ordfölgen i Sighvats Vise: ílendr jöfurr, er hlaat Jötland, letat af 
(gav ikke tabt); manna œtt (==mönnum) fannsk at því (syntes om det). 
Dana hlifskjöldr vildi hafa fæst rån foldar (meget liden Plyndring af Lan- 
det, d. e. vilde saavidt muligt forhindre al Plyndring i Landet). Höfuðfremstr 

1) Dette maa fom Drapaens Omkvnd forbindes med fidfte Venlinie i dette Capitel, 
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jöfnrr (s. orr.). Ordfölgen i Ottars Vise: Sókna ðrr (tappre) siklingr! þú 
hneyktir enn Sýjum þar er heitir áin helga; ylgr fékk niikla úlfs l)eitn, 
\gr ógnarstafr! hélztu láði við kyn beima firir tyeim jöfrum, þar er 
hrafn ne svallat (==8valt eigi); hvatráðr ertu. Onlfölgen i Thords Vise: 
Sveins suár varat slœfr at reyna skapt, nær Skánunga grarar skaut 
ámóti fiánura (nl. OlaQ; úlfr þaut í hrœvi. — S. 50. L. 28. firir ofliði 
Dana konongs; Cd. har her Sýií, h vilket vi for Meningens Skyld ha ve troet at 
burde rette til Dana, skjönt de som Anhang aftrykte Brudstykker ligclcdes have 
paa dette Sted Svia, s. ndf. S. 94. 

Cap. 67. Jfr. Fgrsk. S. 83. 84, her næsten ordret ligelydende; Snor. 01. 
II. a. c. 168; Frm. s. IV. S. 370—373. Ordfölgen iHaareks förete Vise: Rinleygs 
lúð^ (Kvinde)! ek hefi ráðit at ríða héðan mínum löngumleiðar dyn- 
roari hel dr en ganga, þóatKnútr, leggfjöturs lundr, liggi úti herskipum 
í Eyrarsundi; þjóð kann keski minni. — S. 51. L. 17. í)a mællto . . . 
a.nnar, niaa vel forklares saaledes: „da talte Vagtniændene (sig imellem), i det 
Skibet for iad í Sundet, (og) da sagde den ene" o. s. v.; med mindre detUele er 
feilskrevet for det som findes i Fftgrskinna: þá mæltu varðmenn: »Skip ferr i 
sundit". þá svaraði annarr maðr o. s. v. — Ordfölgen iHaareks anden Vise: 
Skjótum eik firir utan læbaugs ey (=Veðrey). Lœkkat ek (==læt- 
kat, læt ek eigi) Lundar ekkjur (Kvinderne i Lund) né danskar meyjar 
hlæja at því, ifla flausts jörð (Kvinde)! at (vér) þörðim (=='þyrðiin) 
eigi i hausti fara aptr krapta vali áFróða flatslóðar. — Slutningeaaf Cap. 
er saaledes at forstaae, at Haarek drog lige hjem til sin Gaard Thjotta, cg kom 
siden efter igjen derfra syd til Kongen i Throndhjem. 

Cap^ 68. Om Knuts hemmelige Bestikkelser i Norge jfr. Fgrsk. S. 84; 
Snor Ó1. H. s. c. 166. 171. 175; Frm. s. IV. S. 369. f. 376. 383, V. S. 186. — 
Med llensyn til de Mænd, som Olaf lod dræbe paa Grund af deres Forræderí, har 
noget Vildrede indsneget sig i næi-værende Beretning. Den her nævnte Thorer Hunds 
Söstersön er Thorer, en Sön afÖlver afEgge; han blev ganske rigtig dræbt af Olaf, 
fordi han overbeviistes om at have laget mod Gaver af Knut. Grjotgard derimod, 
som var Thorers Broder, og blev dræbt paa Olafs Bud paa Grund af de Voldsom- 
heder han övede mod Kongens Mænd til Hævn for Broderens Död, er her tildeels 
bleven forvexlet med sin Fader Öl ver, hvem Olaflod dræbe for hans Modstand mbå 
Chrjstendommen, og hvis Enke, Thorer Hunds Söster, han siden giflede med Kalf 
Arnessön, jfr. Snor. ÖL H. s. c. 113—116. 175. 176; Frm. s. IV. S. 224—239. 
383—385. — I Beretningen om Thorer Hund viger ogsaa vor Saga paa nærværende 
Sted af fra de övrige. Ifölge disse flygtede nemlig Thorer fra Norge i 1027 över 
til Knut i England, og kom i Fölge med ham igjen tilbage til Norge i 1028, da. 
Knut underlagde sig Landet; dcrpaa, heder det, havde han Finnefærd i de to 
paafölgende Viiftre, jfr. Snor. 1. c. c. 149. 180. 204; Frm. s. TV. S. 326—330, V. 
S. 4. 42; ikkun Fltb. i de Tillæg til Olafs Saga, soih ere tagne af Styrmers Op- 
tegnelser, synes at nærme sig noget mere til nærværende Beretning, jfr. Frnu 8. V. 
S. 235. ff. 

Cap. 69. 70. Naar Sagaen her henförer Knuts Tog til Norge og Erling' 
Skjalgssöns Död til Olafs 13de Regjeringsaar, saa stemmer dette med 'de övrige 
Sagaers Angivelse, naar man regner fra Slaget ved Nesjar, i hvilk^t Tilfælde nemlig 

1 ) saal. bör der Imcb. 
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Aaret bliver 1028; imidlertíd har Sagaens SammenssUer vistnok gnarere tænkt sif 
1027, efterdi han antager 1029 for OlafsDödsaar «. ndf. Cap. 101. — Ðen efterfðl- 
gende Fortœlling er med Hensyn til Tidsfölgen forvirret, og maa heri berigtiges 
efter de övrige Sagaer. Af disse fremgaaer, at^da Knut i Sommeren eller. Hösten 
1028 underlagde sig hele Norges Kystland, ja endogsaa blev tagen til Norges Konge 
paa Örething i Nidarcyi (hvilket her fortœlles ndf. Cap. 76), holdt Olaf til inderst i 
Viken og paa Opiandene; men da Knut var vendt tílbage til Danmark, forlod Olaf 
Viken med sine Skibe og drog vester og siden nord efter. Paa denne Færd var 
det, at han stðdte sammen med Erling Skjalgssön, der under Knuts Ophold i Norge 
havde bestyrket ait Förbund med denne, jfr. Fgrsk. S. 84—86; Snor. Ó1. H. s. c 
180—184; Frro. s. V. S. 3—10. — Fortællingen om Kampen mellem Olaf og Er- 
ling samt om den »idstes Fald er i vor Saga udförligere end i nogen anden og 
stemmer mest, ofte endog ordret med Fgrsk. S. 86. 87; jfr. Snöt. 1. c. c. 184— 
186; Frm. s. V. S. 10—16, X. S. 397 f. — Thomasmcssedag d. e. den 21de De- 
cember.— S. 53. Lu 14. firir norðan Tungu i æyiar þær er sva hæita, nem- 
1ig: Tunguæyiar, Tungeöerae. — S. 54. L. 9^ Á anndværðum etc; „paa dit 
Ansigt (el. Bryst) skal maa see det^. Beretningen om de Ord, som bleve vexlede 
mellem Olaf og Erling, synes her og i Fgrsk. at være nöiagtigere end i de övrige 
Sagaer^ — Ordfölgen i Sighvats tre Viser: 011 Erlings skipsókn var fallin 
Tið þr6m Búknar; ungr skjðldungr vann skeið auða firir norðan 
Tungur. Snarr lœtrauðr Skjálgs sunr stóð lengi einn í lyptingu á sínn 
audtt akipi fjarri vjnum. — £k vissa einn þér likan annan, Guðbrandr 
két si jarl bríkskipaðr; gumna gætir réð vítt löndum. Ek kveð ykr 
báða jafna þikkja, úlfs gráðtapaðr! lýgr hverr linnsetrs lœgir er telsk 
betri. — Eigi drakk ek allglaðr drykkinn at jólum þann dag, er mér 
sögðu fall Erlings, þess er réð Jaðri. Hans dráp, dýrmcnnis, man 
kenna mérumdrúpa; þatvar hart morð; v-ér bárum hærra höfuð forðum. 

Cap. 71. Jfr. Fgrsk. S. 87. 88; Snor. Ól. H. s. c. 87; Frm. s. V. S. 
16 — 18. Angaaende Anförerne ior Opstanden mod Olaf jfr. fgrsk. S.-90; Frm. 
«. V. S. 237, X. S. 399« Paa alle disae Steder nœvnes Äsiakr^Finneyjumi 
Stedet for her Äslakr á Fitjum, hvilket sidste Stedsnavn uden Tvivl er indkom- 
net ved en Uagtsomhed af den gamle Afskriver. — S. 54. ned. L. Nu tok . . . 
ni as In er: „nu fik Kong Olaf Underretning om alt dette''. — Ordfölgen i Olafs 
Vise: Enn hviti hauldT man litt glaðr i nött á Jaðri; vér unnum gunnar 
gny; hrafn etr af getnum nå. Sva ^llungis illa hefir mitt rån (mit Ran 
d. e. det at han vilde beröve migRiget)getit h á nu m (bekommet ham); ek gékk 
reiðr of skeiðir; jord veldr manna morði. 

Cap. 72. Jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 188; Frm. a. V. S. 18. 19, hvor Fortæl- 
lingen aaagodt som stemmer ordret med denne. 

Cap. 73. Jfr. Snor. ÓJ. H. s. c 188. 189; Frm. s. V. S. 19—23. Den 
Gaard, paa hvilkenBruse boede, kaldes i begge Mœre (nuværende Mur i), hvilket 
maaskee er rigtigere end det her forekomraende Mor. Forresten ere hvad dette 
Stykke angaaer, Stedsnavnene nöiagtigere i nærværende Saga end i hine. — S. 56. 
L. 11. þat hauum ver . . . kristinn lezc vera. Denne Yttring af Bruse findeg 
ikke i de övrige Sagaer og vilde heller ikke passé i deres Beretning, der senere 
hen ikke omtaler noget fiendtligt Sammenstöd mellem Gudbrandsdöleme og Kongen 
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paa dennes Færd gjennem Dalen; her derímod förbereder dÍMe Ord FortœUingen i 
det fðlgende Capitel. 

Cap. 74. Den her forekommende Beretning er mistænkelig; den synes at 
være henfðrt af Sagaens Sammens^Uer paa uret Sted og egentlig at,höre hjemme 
forud i Begyndeisen af Fortællingen om Gudbrandsdölemes Omvendelse til Chrísten- 
dommen Cap. 33 — 39. Her anbringe ogsaa de övrige Sagaer den jfr. Snor. 01. 
H. s. c. 117; Frm. s. IV. S. 240. 

Cap. 75. Om Olafs Ophold paa Oplandene jfr. Snor. Ól. H. s. c. 190; 
Frm. 8. V. S. 24 f. — Om Olafs Mildhed mod Knuts Sendemænd jfr. Frm. s. V. 
S. 190 (Fltb.), hvor dog dette sættes i Förbindelse med tidligere Begiyenheder. — 
Af Olafs Ledsagere paa hans Færd fra Norge opregnes her flere end i de oven- 
nævnte Sagaer paa anförte Steder; Fltb. stemmer mere med nœrvœrende Saga, 
dog ikke fuldkommen, jfr. Frm. s. V. S. 25. Not. 1 og 2. Gudröd og Halfdan ere 
Olafs Halvbrödre, Sigurd Syrs Sönner. Rögnyald var en Sön af den orknöiske Jarl 
Bruse. Med Dag og Ring maa være meent Sön og Fader, Olafs Fnender; om Dag 
siges senere hen (Cap. 86) udtrykkeligen, at hai^ var i Fölge med Olaf, da denne 
kom tilbage fra Gardarike til Sverige. Fltb. nœvner dem ogsaa, men lœgger til: 
á Gautlandi, hvorved den uden TvivI Til antyde, at de först stödté til Kon^ren i 
Sverige. De övrige Sagaer nævne kunl)ag i Kongens Fölge, djg läder ham fðrst 
stöde til Kongen i Sverige, da denne var paa Tilbageveien til Norge, gnor. Ó1. 
H. s. c. 210; Frm. s. V. S. 45. 46. Thorleif er een af de tvende af dette Navn, 
som omtales ovf. Cap. 71. Aslak maa være den Aslak af Fitjum, som nævnes ndf. 
Cap. 86, og som, hvis Navnet forövrigt er rigtigt, vel maa skjelnes fra Aslak Fitja*» 
skalle s. ovf. Cap. 72. De tre fölgende Navne ere ubekjendte. Thorberg og Arne 
ere ligesom Finn, Arnessöner. Thorbjöm er ubekjendt saafremt Navnet ikke er 
feilskrevet for Kolbjörn; thi en Kolbjörn Arnessön, Broder til de tre foregaaende 
nævnes ellers i Olafs Fölge. — Om Olafs Oþhold i Sverige og Fœrd til Garda- 
rike jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 191; Frm. s. V. S. 25. NaarSagaen her siger, at Olaf 
var „annan vœtr^ iHolmgaard, saa er Meningen dermed, at han den förste Vinter 
efter sin Flugt fra Norge var i Sverige, den anden i Holmgaard; hen stemme de 
andre Sagaer. 

Cap. 76. Om dette Knute Tog jfr. Fgrsk. "S. 84. 85; Snor. Ó1. H. g. c. 
180 — 182; Frm. s. V. S. 3—8; paa alle disse Steder gaaer Fortællingen herom 
forud for Beretningen om Erling Skjalgssöns Död. OrdfSlgen i Thorarens Viser: 
Knútr var und sólar^ Minn siðnæmr vinr for þinnig með mjök mikit 
lid. Fimr gramr fœrði ólítinn otrherms flota ut or Limafirði. — Sak- 
rammirEgðir ugðu för örbeiðis sigrsvans låna. Alt grams lið var framit 
(prydet) gulli; sjön sliks um var sögu rikari (Synet af sligt overgik enhver 
Beskrivelse). — Ok kolsvartir hafgjálfrs viðir liðu hai't fram nm haf 
firir Lista. Alt Eikunda sund suðr var bygt innan- (besat) brimgaltar 
sœskíðum (söskumbesprœngte Skibe). — Ok griðfastir friðmenn liðn 
hvast firir fornan haug Hjörnagla. Varat (^=var eigi) för ðrbeiðis 
eyðilig, f>á er stafnklifs stóð drifu firir Stað. — Mjök langar svang- 
súðir knáttu byrhrönn (ved den af gnnstig Vind fremdrevne Bölge) bera 

1) Den förste Venlinie ndgjör Begyndelseii til Omkradet; Egilsson antt^er, at den tflsrarende Unie der 
her slottet denne Stroferskke (stefjebilkr) kan hare lydt saaledes; setri hTeisB beiri d. e. 
Knut ver bedre end enhver under Himlen (eg. Solens Sade). 
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brimd^r fírir Stim. Svá lifta svalheimð valir sunnan at nýtr herflýtir 
kom norðr í. Nið. — þá gaf snjallr Jótavegnjótr (som nyder, er i Besiddelse 
af Jydernes Yei ell. Land, d. e. Knut) nefa sínnm (Haakon Erilissön) gðrfallan 
Noreg; ok gaf sínum megi (Sön), þa't segi ek, Danmðrk, svana djúpsala 
del (Svanernes Dybsales d. e. Havets Dal ell. Land). — Fortællingen om Ðjörn 
Stallare stemmer her nœrmest med Fllb. s. Fiin. s. V. S. 187—190; jfr.Snor. Ó1. 
H. 8. c. 196. 197; Frm; ». V. g. 33—36. 

Cap. 77. Om Haakon JarlsDöd jfr. Fgrsk. S. 88; Snor. Ó1. H. s. c. 195; 
Frm. s. V. S. 32 f., X. S. 398; Theod. Mon. c. 16. ser. rer. Dan. V. p. 325.— 
Om Svend Knutssöns og Alfiyas haarde Styrelse jfr. Fgrsk. S. 90. 91; Snor. Ó1. 
H. s. c. 252. 253; Frm. s. V. S. 99—102, X. S. 398 f.; dog maa mœrkes, at paa 
alle disse Steder omtales Svends strænge Begjering som indtraadt först efter Olafs 
Död. — S. 61. L. 5. Ordet hœrlœnnzkr Oig^som i Fgrsk. og Agrip) peger 
tydelig hen paa^ at vor Saga er sammensat i Norge. 

Cap. 78. Jfr. Snor. ÓL H. s. c. 198. 199. 202; Frm. s. V. S. 36-40. — 
S. 61. L. 12. Udtrykket: er hann hafðe her við at skipta t landéno viser 
ogsaa, at Sagaen er sammensat i Norge. 

Cap. 79. Jfr. Snor. Ó1. H. -«. c. 200; Frm. s. V. S. 39; dog er Miraklet 
paa disse Steder noget anderledes fortalt. 

Cap. 80. Om Olafs Beise fra Gardarike og Modtagelse i Sverige jfr. Fgrsk. 
S. 89; Snor. Ó1. H. s. c. 203. 208; Frm. s. V. S. 41. 45. — S. 61. L. 38. at 
fiarum: „tilFjæren el. Stranden", er maaskee en Feilskrivning i Cd. f. tit frerum: 
^paa Frosten", hvilket fmdes baade hos Snor. og i Frm. s. — Om Gautathorers 
(eliers överalt benævnt: Gaukathorer) og Afrafastes Komme til OJ af jfr. Snor. Ó1. 
H. 8. c. 212; Frm. s. V. S. 47. — Fortællingen om Olafs Færd gjennem Sverige og 
Indtog i Norge er overhovedet baade her og i det fölgende noget uordentlig, og 
synes paæ sine Steder at röbe Mangel hos Fortælleren paa Lokalkundskab. Slut- 
ningen af Cap. Nu fara þæir austan um æystra riki etc. kan sammenlignes 
med Fltb. Frm. s. V. S. 196, hvor det heder, at da Olaf begyndte at sætle sig i 
Bevægelse med sin Hær i Sverige, „da laa for dem et Vand (vatn) som Sveame 
kaldeSö (sjö); det er usalt Vand og belagt med lis"; der var meget glat og ondt 
for de uskoede Heste at komme över. Kongen lod da synge Messe og i Begyn- 
deisen af Sangen holdt han for sineÖine; strax blev der Töveir og Uingen ophörte. 
SaavidtFltb. Ved æystra riki forstaaes altsaa her det östlige af Sverige, og ved 
den Sö, som ikke er salt, en af de store Indsöer, maaskee Mælaren, eller ogsaa 
felve den botniske Bugt (?). Forresten kan det vel hende, *at den gamle Afskriver 
her har udeglemt noget, som har svaret til det i Fltb. fortalte Under. 

Cap. 81. De som her siges at være komne Olaf i Mode fra Norge, vare 
efter Fltb. Biskop Sigurd og hans Klerker, s. Frm. s. V. S. 196. — S. 62. L. 26. 
milli Upplanda oc Sviðþioðar, herved forstaaes uden Tvivl Jérnberaland 
eller Dalarne i Sverige, hvorigjennem ifölge de övrige Sagaer Olafs Vei gik; jfr. 
Snor. ÓL H. s. c. 209; Frm. s. V. S. 45. 197. Olafskalimidlertid efter de övrige 
Sagaer ikke have hävt det her fortalte Syn för paa sin Færd över Kjolen ned i 
Verdalen, Snor. ÓL H. s. c. 213; Frm. s. V. S. 49. — Stavamyrar synes For- 
tœlleren efter Sammenhœngen (jfr. c. 82) at have tænkt sig et Sted i Sverige; de 
ÖYTÍge Sagaer derimod lœgge denne Myr ved ei) Gaard Stafr, noget nede i Vcr- 
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dalen, hror dog nn ingen Gaard af deite Navn findes, jfr. Snor. ÓI. H* a. c 215; 
Frm. 8. V. S. 51; Aala Snör. I. S. 94. 339 samt Bem. i Rettelserne. 

Gap. 82. Sagaens Mening maa yere, at Olaf fra Landet, jom ligger mellem 
Opiandene i Norge og Sverige d. e. Jamberaland eller Dalame, er dragen til Hel- 
gihgeland og derfra til Jamteland. De övrige Sagaer synes at lade ham dragé fra 
Jamberaland en vestligere Vei til Jamteland, Snor. Ó1. H. s. c. 209. 211; Frm. s. 
Y. S. 45. 47. Naar nærværende Saga allerede i Gap. 80 har fortalt, at Olaf fra 
Svithjod drog til Helsingeland, saa maa man uden Tvivl tænke sig, at den der i 
Korthed beretter, hvad den senere med mere Udförlighed frenistiller. — Kalfs Mode 
med Kongen paa GrsendseQældene mellem Jamteland og Throndhjem fortælles for- 
uden ber alene i Fltb. Frm. s. V. S. 197. — Fortœllingen om Böndemes Fåne- 
bærer, som blev bliud, findes .ogsaa i Fltb., bvor det hedter: „Kole hed en Mand, 
som tilböd sig at bære Fånen mod Kongen; og strax han havde talet dette, blev 
han blind og kunde ei være med i Slaget; de fik da en Anden til at bœre Fånen"; 
men dette berettes som skeet strax för Slaget. 

Gap. 83. Jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 214; Frm. s. V. S. 49—51; mere sam- 
stemmer dog Fortællingen i Fltb. s. Fóstbr. s. c. 46, S. 192—194. -^ S. "^63. L. 
21. Yærð væl við . . . bol mæira: „Slaa dig til Taals Thorgeir, siger han, 
du skjönner ikke bedre, end at heri er liden Billighed; men dog kan hende, at 
dette ikke er niegct værd i Sommenligning med en anden större Ulykke, som kan 
indtrœffe". — Om Thoraren (eller Thorgrim) Trolles Drab jfr. Föstbr. s. c 32. 
S. 143 ff. 

Gap. 84. Jfr. Frm. s. V. S. 199. (Fltb.). 

Gap. 85. De Övrige Sagaer lade dette rigtigere skee strax för Slaget paa 
Stiklestad; de tale ikke om Ruts Skib, men lade ham være dragen op.ad Dalen 
paa Speideri med 30 Mœnd, jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 221; Frm. s. V. S. 61. 62. En 
Variation af dette samme Sägn leverer uden Tvivl vor Saga ndf. Gap. 90. 

Gap. 86. Her er i Begyndeisen aabenbare en Tilbagegang i FortælÍingen. 
Sagaen häri det Foregaaende allerede fulgtOlaf til Sul överst i Verdalen, men ven- 
der nu for det förste igjen tilbage til hansFærd gjennem Sverige, og det uden Tvivl 
især for at faae fortalt, hvorledes Harald Sigurdssön kom ^in Halvbroder Olaf til Und- 
sœtning. Naar Sagaen her tåler om Opiandene tager den uden Tvivl dette Navn len 
roeget vidtlöftig og derhostemmeligubestemlBetydning, i det den deronder indbefat- 
ter ikke alene de norske Oplande især disses östlige dengang lidet befolkede Deel, 
Österdalen, men ogsaa de dertil nærmest grœndseiide Strög af Sverige, Dalarae og 
det vestlige Yermeland, hvilke tyndt bebyggede Landskaber endnu længe efter Olafe 
Tid synes at have staaét i den allerlöseste Förbindelse med det svenske Rige. Sa- 
gaen mener her ganske vist det samme Strög, der strax efter betegnes som liggende 
mellem Mjösen og Yænern, hvilket da ätter falder samroen med Jamberaland d. e. 
Dalarae, der i de övrige Sagaer nœvnes som Stedet, hvor Harald stödte til Olaf, 
jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 207. 209; Frm. s. V. S. 44. 45. Maaden, hvorpaa Sagaen 
her ndtrykker sig, vidner uden Tvivl om Ælden af det Sägn, den gjengiver. — I 
det her angivne Tal af Olafs Hærboder eller Tel te maa en Skrivfeil vœre indlöben, 
der dog ikke med Sikkerhed läder sig rette; thi om man end antager Tallet for 
600, synes det alligevel meget for stort De övrige Sagaer omtale ikke nogen tre 
DageaDvælen ved Stikleatad, oghelfer ikke, at Kongen her havde Telte. — Om dals 
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Sjœlegaver for sine Fiender jfr. Snor. Ó1. II. s. c. 219; Frm. s. V. S. 59; Theod. 
mon. c 19, «cr. rer. Dan. V. p. 328. 

Gap. 87. S. 65. L. 17. o c fe c so c etc: „og fandt isœr etPaaskud i häng 
(Olafs) Paabud af Chrislendommen , förend Kong (Haf kom tilbage igjen i Landet, 
d. e. under hans tidligepe Ophold i Landet^. — S. 65. L. 20. o c fec(^ þat til 
malbota ser etc.: „og han (KalQ fik det til at besmykke sinSag, at godeMænda 
Sönner el skulde blive leverede som Gidsler^, d. e. Kalf fremstiilede Opstanden 
som en Handling, der var nödvendig for at ikkeKongen nu, ligesom i sin tidligere 
Regjeringstid, af Iver for Christendommen skulde tage de bedste Bönders Sönner til 
Gidsler for dens Overholdelse. Denne Fremstilling af Sägen fra Kalis Side omtales 
ikke i de övrige Sagaer. — OmAfrafastes og Gautathorers Daab jfr. Snor. 01. H. s. 
c 215; Frm. s. V. S. 51 f.; mere nærmer sig dog til nærværende Beretning den i 
Fl ib. Frm. s. V. S. 201; paa et andetSted i Fitb. heder det ogsaa iLighed med 
hvad her fortælles: at dette Folk i Kampen blev |^aldet dregla lið d. e. Folk 
som bærer.Baand (Confirmations-Baandet) om Panden. 

Cap. 88. Jfr. Snor Ó1. H. s. c. 220; Frm. s. V. S. 59; men især Fóstbr. 
8. (efter Fltk) c. 48. S. 197—201 og c. 26. S. 125. — S..66. L 3. Æigi känn 
ek kaups etc: „Ikke forstaaer jeg at sætte Priis paa mine Varer (at vurdere min 
Tjeneste); og ingen anden Ting vil jeg önske mig til Gave, end det atvs^re dit For- 
svar". — Ordfölgen i Thormods Vise: Ek em stundum kendr við styr, er ek 
hefi alls vegna sex stálregns boða; óxu mér fjónir hjalta ón (der vox- 
ede roigFiendskab ved det bjaltede Sverd). Nu em ek enn varlega (==varla) 
þrftugr, ok þó létum vér forðum bita þeirra skårar; niank' (jeg erindrer) 
manna morð. — S. 66. L. 13. Æigi ertu gamall . . . firir'æinn; dette yderst 
dunkle Sted maa forklares med stadigt Rensyn til Sammenhængen. Kongen spörger 
Thormod, hvor mange Mænd han har dræbt i Tvekamp; han svarer i den ovenfor 
qmtalte Vise, at det var sex, hvorpaa Kongen siger: „Ikke er du nogen gaminel 
Bland, det vil blive regnet dig tilgode (ni. fordi du har handiet i Ungdoms Ubesin- 
dighed); hvad kan da.andet (el. hvordan kan det da anderledes) svare til de syr 
Dage, end (saaledes) at to (Dage) komme for een (dræbt Mand)^. Forklarer man 
nu Ordene paa denne Maade, saa ligger egentlig Knuden i Udtrykket siaund. 
Dette belegner: et Tidsrum af syvDage, den syvende Dag efter en vis Begivenhed, 
og endelig den syvende Dag efter Ens Död, da efter gammel Skik sædvanligviis 
Arve- eller GravöIIet holdtes, ved hvilken. Leilighed ogsaa Sjœlemesser lœstes. Nu 
er det höist sandsynligt, at Nordmændene i (^e förste christelige Tider hermed hava 
foiliundet den Forestilling, at Tidsrummet af 7 Dage, som forlöb mellem Dödsfaldet 
ogArveölIet samt den dermed forbundne store Sjælemesse, dannede en Forberedel- 
pestilstand for den Afdöde^s Sjæl, under hvilken den ved större eller mindre Pinsler 
skulde renses i Skjærsilden. Meningen af Kongens Ord er da uden Tvivl den, at 
han Jiaabede Thormod vilde slippe med den almindelige 7 Dages Skjærsild, i det 
da een Dag kom paa hvert af de övede Drab, ja endogsaa to Dage paa det ene. 
Denne Förklaring troe vi finder Bestyrkelse ved det tilsvarende Sted i Fostbrödre- 
Saga (S. 200), hvilket uden aldeles at stemme med nærværende, dog udtrylcker den 
samme Tanke. Paa Kongens Spörgsmaal om hvor gammel Thormod var, og hvor 
mange han havde dræbt i Tvekamp, svarer han, at han er lidt meer end 35 Aar 

1} Saaledes furdre Rimbogslaverne at der laeses for na m k. 
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gammel og har drœbt 14 Mænd. Da si^er Kongen: ^ikke tykkes du míg me^et 
gammel, men dog mon jeg love dig, lil du skal komme til nogen Hvile efter din 
aeond (siaund); men du kan ikke vel slippe med mindre Straf, end at et halvt 
Dögn (dœgr) kommer for hver Mand, som du har drœbt^. -— Om Arnliot Gelline 
jfr. Snor. Ó I. H. s. c. 151. 227; Frm. s. IV. S. 232-241, V. S. 66—68; ifölge 
dísse Steder modtog Olaf Arnliots Tjenesle, da han var döbl, og stillede ham i 
Spidsen af Fylkingen foran sin íane. 

Cap,*89. Angaaende Hövdingerne for Bondehæren jfr. Fgrsk. S. 90; Frm. 
8. V. S. 237 (Fltb.). Fagrskinna nœvner ikkeBíut ogThorgeir, men derimodAslak 
af Finnö. Thorgeir af Sorshaug nævnes ingensteds uden her; derimod omtale flere 
af de andre Sagaer en Thorgeir af Kviststad. Da vor Saga her nævner Rut af 
Viegja, maa Fortælleren have glemt, at han i Forveien (Cap. 85) har berettet den- 
nes Död, hvilken Beretning vistnok ogsaa der er kommen paa uret Sted. — I An- 
givelsen af Tyllet paa Böndernes Hær findea en besynderlig Vaklen i vor. Saga. 
Her angives det til 7000, nedenfor (Cap. 91) til 12000, hvilket sidste stemmer med 
de Avrige Sagaers Angivelse, Snor. Ó1. H. s. c. 236;. Frm. s. V. S. 75; thi paa 
begge Steder maa vist nok Udtrykket hundrað hundraða forklares: hundrede 
store Hundreder, ligesom Fltb. har xii þusundir. Fra begge de anförte Angi- 
velser viger ätter vor Saga i Cap. 90, hvor den siger, atBöndeme havde 24 Faner 
og 100 Mænd under hver Fåne, hvilket kun giver 2400 eller 2880. — Om Olafs 
Dröm jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 226; Frm. s. V. S. 66; Homilie om St. Olaf i 
Cod. Arn. Magn. 619 qv. p. 111. — S. 66. L. 31. sagðe sá er ritaðe etc, af 
dette Udtryk sees, at nærværénde Sagas Sammensætter, i det mindste til en Deel af 
sit Arbeide, har benyttet œldre skrevne Kilder. — At Bönderne tövede en Stund 
med at begynde Slaget omtales ogsaa i de övrige Sagaer, Snor. 01. H. a. 'c. 236; 
Frm. s. V. S. 75. — Om Thormods Raad jfr. Snor. 6l. H. s. c. 217; Frm. s. V. 
S. 54; Fóstbr. s. c. 45. S. 191. Ordfölgen i Thormods Vise: Brennum öll )>eu 
lönd, er vér finnum firir innan Inney; herr tegask verja herbjörg firir 
gram með hjörvi. Ýs angr skal (verða)kveikt i klungri, er ek må valda; 
hafi Innþrœndir köld kol allra husa sinna (Indthrönderne have alle sine 
Huses kol de Kul d. e. lad deres Huse blive aldeles lagte i Aske). — ^ Fortællingen 
om Olaf og ilögnvald Brusessön findes ogsaa Frm. s. V. S. 201 (Fltb.) jfrt m. 
Orkneyinga s. S. 74 (Fltb.). Heri er da Opfyl delsen af Spaadommen, der om- 
tales i Cap. 18. — Thorfins (Munds) Vise jfr. Snor Ó1. H. s. c. 218; Frm. a. V. 
S. 57 f. Ordfölgen i Visen: Rökkr at miklu regni hins harða randa garðs; 
lið Verdœla vill berjask við snjallan visa. Verjum örvan allvald, 
ölum teitan sveita-má, feflum þrœndr iþundar hreggi; vér eggjum þess. 

Cap. 90. Til hvad her siges om Fanernes Antal paa begge Sider findes intet 
svarende i de övrige Sagaer; i nogle af disse anlydes derimod, at hver af Hœrene 
havde tre Faner, jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 216. 233; Frm. s. V. S. 52. 73 f., hvilkeft 
dog muligen kun skal forstaaes om Hovedfaneme. — Den Vise, som her lœgges 
Thormod i Munden, tillægges ellers almindelig den unge Harald Sigurdssön, jfr. 
Snor. Ó1. H. s. c. 221; Frm. s. V. S. 62. Ordfölgen er: Ek man þoja verja 
þann arm, en (=eY) ek hlýt i standa; vér rjóðum rond af reiði; þat er 
nökkurr ekkju munr. Enn ungi gunnbliðr greppr gengr ei (^=:eigi) á 
hœl firir spjötum, þar er slog ríða (Slagene, Huggene ride, hæve sig Í Veiret 
d. a. uddeles); roMtt ráð er þat: meitit m ó t. — Fortællingen her om Gizur Svarte 
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lynes tt T»re en Variation af Fortsllingen ovf. i Cap. 85; den findes imidlertíd 
ogsaa i Fltb. a. Frm. 8. V. S. 203. — Olafs Samtale med Bondehærens HAvdinger 
findes paa lignende Maade fortalt i Fltb. s. Frm. s. V. S. 2QIÍ f.; ooget anderledes 
derimod Snor. Ól. H. s. c^ 237; Frm. 8. V. S. 76. — S. 68. L. 3. o c œngir 
lotir . . . hans: „og intet var hendet (som kunde give Anledning til Fiendskab) 
i Mellemtiden mellem dette (ni. at Erlend havde nydt Godt af OlaO og det at han 
(Erlend) slog sig paa hans (Olafs) Fienders Side^ — S. 68. L. 8. Ofus er tu 
. . . stånd az t: „Du har ingen Lyst, Kalf! til at vide din Lod, hvis mit Bud maatte 
gjelde" d. e. hvis jeg blev Seierherre og kunde raade for din Skjebne. — • Ved 
Thorgeir forstaaes her den Thorgeir af Sorshaug, som nœvnes Cap. 89; i Fl t b. 
Devnes han paa tilsvarende Sted: þorgeir af Kristöðum (Kyiststöðum) eðr 
Kveldrum. 

Cap. 91. Om Styrken og Ordningen af OlaOs Hær jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 
216; Frm. s. V. S. 52 f., hvis Beretning er temmelig afvigende; Olafs Hær anslaaea 
paa disse Steder i det Hele til 30 Hundreder eller 3600 Mænd, altsaa ikke fuldt en 
Trediedeel af Bondehærens Styrke. Naar vor Saga her angiver 1200 (eller 1440) 
Mænd, da medregner den naturligviis ikke Dag Ringssöns Flok, som endnu ikke 
var stödt til Hovedhœren. — Naar det her heder, at Olaf hverken havde Hjælm 
eller Brynie paa i Kampen, saa staaer dette i Modsigelse til hvad andensteds be- 
rettes, jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 225; Frm. s. V. S. 65. -^ Arne AmessAn siges her, 
at have' baaret Kongens Mærke i Slaget; de andre Sagaer nœvne Thord Folessön, 
jfr. Snor^ Ó1. H. 8. c. 224; Frm. s. V. S. 64, og at han, i det mindste en Stund 
har baaret Fånen under Slaget, antyder ogsaa vor Saga ndf. Cap. 99. — Om Thorer 
Hund og Thorstein Knarresmed jfr. Snor. OL H. s. c. 231. 234; Frm. s. V. S. 72. 
74. — Om Thorgils Hjalmasön jfr. Snor. ÓI. H. s. c. 222; Frm. s. V. S. 63. •-- 
S. 69. L. 18. Ved {»orgæir maa her eilten forstaaes den forhen (Cap. 83) omtalté 
Thorgeir Flekk af Sul, eller ogsaa er Navnet en Feilskrivning for þorgils. — 
Den f5rste af de Thormod her tillagte. Viser tillægges andensteds Gissur Svarte (s. 
Fóstbr. s. S. 196); Ordfölgen i Viserne: Búumk við þröng á borðn þingi! 
fregni (menn)])at orð: þegns dáttir skalat iva fregna mik óglaðan, þó 
at svinnir sigrunnar segi ván Heðins kvánar; verum bragningi traustir 
iála eli.— Þröngr a t örstiklanda óla eli; skálmöld er;. hauldar skylda 
eigi nú fálma skelknir. Búumk við sókn, er(vér) göngum at geirþingi 
með Óleifi (Ólafi), en gunnreifr seggr skuli um forðask slækin orð. — 
þingdjarfr allvaldr! ek man enn hvarfa um kné þér, unz náið öðrum 
skáldum; nær væntir {lu þeirra? þóat (vér) veitim valtafn frekum 
hrafni, vist eigu þeir (Ravnene), komum vér braut eða liggjum hér^ Tága 
viggruðr!~S. 69. L. 33. Oft kœmr . . . næsium: „ode kommer det der ned 
föran Nesene**, uden Tvivl et Ordsprog, der betegner: ofte bnnger du den samme 
Sag paa Bane. 

Cap. 92. 93. Jfr. Snor. ÓL H. s* c. 238—240; Frm. b, V. S. 77—84. 
Kongsmændenes Hærraab angives ganske anderledes i vor Saga end i alle andre; 
'det har aabenbart et meget alderdomsagtigt Præg og tör maaskee vœre det rette. 
— S. 70. L. 16. á morkenne norðr: „nord i Finnmarken^ — S. 70. L. 18. þat 
var oc snimma etc, det er sandsynligt at Læsemaaden her er forvansket ved en 
Misforstaaelse af den gamle Afskriver, og at der i Originalen har staaet: f>at var 
oc snimma erOlafr fell frændcKalfs etc.; ACskriveren har troet at Talen var 
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om Kong Olaf, da den dog egentlig rar om Kalfo Frœnde Olaf, ået ifölge de ðy- 
rigeSagaer blev fœldel afKongen. Man ðeer, af det Sägn, gom vor Saga hta inlgt» 
tillagde hiin Kalfs Frœnde og ikke Kalf selv det ene af de tre Saar, som Toldte 
Kongens Död. De övrige Sagaer, eom lade Kalf saare Kongen paa Halsen, l>e- 
mærke^erved, at man var oenig om hvorvidt Kalf tilföiede ham dette Saar. Man 
seer ogsaa af Magnus den Godes Saga, at Kalf selv senere benegtede det, Snor. 
Magn. G. s. c. 15; Frm. s. VI. S. 37. — Kolbein Amason er vel den, som 
ellers kaldes Kolbjörn Amason, s. Frm. s. V. S. 205. — Om Thorer Hunds Syn 
tales ei andensteds men vel om hans Fœrd til Jerusalem, jfr. Snor. Magn. G. s. 
c. 12; Frm. s. V. S. 124. 

Gap. 94. Jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 241 smh. m. c. 239; Frm. s. V. S. 81. 84 
f.; paa disse Steder heder det, at Dag kom til med sin Flok, för Kongen endnn 
var falden, men kunde ikke. strax begynde Striden paa Grund af det indtraadte 
Mörke; her derimod indtcæffer han först paa Yalpladsen efter Kongens Fald« Om 
de Tilbud Dag gjorde Bönderne, för han begyndte Striden, tales. ikke i de oven- 
for nœvnte Sagaer, men derimod paa samme Maade som her i Fltb. 

Gap. 95. Det her Fortalte findes i Hovedsagen ligedan i FlatObogen^ jfr. 
Föstbr. s. c. 49. S. 206 f.; men ikk^ i de övrige Sagaer.-— S. 71. L. 31. Hæitir 
illn hæili s. h. Væl er mek (em ek?) faður (at faður): „Det Navn lyder 
uheldspaaende, siger han (Sönnen); jeg har ret en vakker Fader!** Sönnen gjen- 
kjender sin Fader paa Navnet, men yttrer sit Misnöie över at gjenfinde ham falden 
i Oprörernes Rækker. Det fölgendei £c hævi . . glœpom er da igjen Fade- 
rens Ord, der nu gaaer i sig selv, og bekjender at have handiet ilde i sin Freii- 
færd mod Kongen. 

Gap. 96. 97. Fortœllingen her om Thormods Död nærmer sig mest til 
Fltb., jfr. Föstbr. s. c. 49. 50. S. 208— 217, nden dog i alle Henseender at stomme 
med denne; forövrigt jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 246. 247; Frm. s. V. S. 90—93. Ord- - 
fölgen i Thormods Viser i Gap. 96: Á sér (man seer det paa mig) at vér Tárnm 
Tígreifr meðÓleifi; hvít brúðr! ek fékk atváru(=at hváru, ikkedeato- 
mindre) sár ok heldr litinn frið. Skínn á skildi mínum; skáld fékk til 
(=of) kalda hríð; nœr hafa œskiárar O^rigerne) görvan mik ðrendan. 
— £k sá, at Haraldr varðisk vel með Óleifi; þar gékk Hringp ok Dagr 
á hára hjörva þingi (de höit löftede Sverdes Thing d. e. Kampen), {»eir fjórir 
éðglingar réðu standa prntt und ranðar randir; björr fékk (?íékksk') 
benþiðurs blakki. Af denne Yise maa man slutte, at Ring, Dags Fader, og- 
saa har været med i Slaget. — ^Ólafs hjärta var ört; gramr öð i blöði i' styr; 
rekin stål bitu á Stiklastöðum; lið kvaddi böðvar. Ek sá alla jólföðra 
ýþolla nema gram sjálfan hlifa sér; flestr varð reyndr í fastri flein- 
drifn. — I Gap. 97: Eglis landa eik undrar, at vér séra bleikir; fann ek 
örvadrií, svanni! fár verðr fagr af sárum. Málmr enn dökkvi, keyrðr 
magni, ftaug igegnum mik; hvast hættlegt jirn beit hjärtat næsta (det 
nærmeste Hjerte, nœrmest Hjertet), er ek vetti (som jeg troer). — Ek emkat 
(r=:em eigi) rjóðr, né ræðr haukasetrs grönn kona rjóða manni (bringe 
Manden d. e. mig, tilatrödme); fár hœttinn byggr um mik sáran. Mér STiða 
Dags hríðar draupnis dýrra (af Guld kostbara) vápna spor, mót eggjadra 
spjóta (de skarpe Spy ds Möde, Striden}; þat veldr en raibra! (det vol der, 
lig at jeg er bleg, herlige Kvindé!). 



121 

Gap. 9a Jfr. Snor. Ó1. H. s, c. 243; l<rm. s. Y. S. 85 f. 205 f., det sidste 
Sted eft Fltb., bvilket stemmer mest med nærværehde ogsaa deri, at Aiiie Ar- 
nessön giges at være falden i Slaget Dette er dug neppe rigtigt jfr. Snor. ÓI. tL 
s. c. 256; Fr m. a. V. S. 103. 

Cap. 99. Angaaende Jærtegnet med Thorer Hunds saarede Haand jfr. Snor. 
Ó1. H. B, c. 242; Frm. s. Y. S. 85 og 207; det sidste, som er efterFltb. stemmer 
mest med nærvœrehde. — Jærtegnet med Thord Folessöns Finger fortælles neppe 
andensteds end her. I de övrige Sagaer heder det, at Thord fal dt under Fånen, 
som han bar, i Slaget ved Stiklestad, jfr. Snor. ÓI. H. s. c. 239; Frm. s. Y. S. 
80; efter nœrvœrende Saga har han derimod overlevet Slaget. 

Cap. IQO. Jærtegnet med den blinde Mand er fortalt tvende Gange i dette 

Cap. og ätter gjentaget senere i Cap. 103; jfr. Snor. 01. H. s. c. 249; Frm. s. 

V. S. 95 f., 356; Ser. rer. Dan. IL p. 543. — Om Lyset, som saaes över Kongens 

Lig jfr. Snor. Öl. H. s. c. 251; Frm. s. Y. S. 98. — Om Olafs Begravelse ög 

hvad dermed staaer i Förbindelse jfr. Snor. Ó1. H. s* c. 251. 254. 257—259; Frm. 

, 8. Y. S. 98. 99. 102. 104—110. 356. Den gjentagne Nedgravning af Liget fortælles 

kan her. — Med Hensyn til Optagningsdagen er der i nærværende Beretning en 

aabenbar Förvirring; thi antager Sagaens Sammensætter overeensstemmende med 

den almindelige, skjönt vistnok urigtige Mening, at Olaf er falden den Dag, paa I 

hvilken hans^Fest senere höitideligholdtes nemlig den 29de Juli, og Liget förste 

Cang blev optaget 1 Aar og 5 Dage efter, saa falder denne Optagelse, bvilket og 

liar vœret almindelig antaget af de Gamle, paa den Dag som benævntes In v en ti o 

Stephani, nemlig 3die August, og da . kan naturligviis den anden Optagelse, 

livorom her berettes, som skulde være „9 Nætter^ efter, ikke være foretagen paa 

leraeldte Dag. «— Omstændighedeme ved Proven paa Olafs Hellighed fortælles her 

BOget afvigende, og Samtalen mellem Alfifa og Einar Thambarskjeelver er ganske 

aæregen for vor Saga. 

Cap. 101. Om den haarde Tid under Svends og Alfifas Styrelse findes de 
samme Yttringer som her næsten ordret i Agrip af Nor. kon. sög. i Frm. s. X. 
S. 400. Ordfölgen i Sighvats Yise: Ungr drengr man lengi muna æfi Alfífu, 
þar er itum uxamat inni sem hafrar skaf. Annat var, þá er ögnband- 
aðr Ólafr réðlöndnm, hverr átti þá hrósa hjálmþornaðu frœkorni. — 
Om Olafð Regjeringstid, Alder og Dödsaar jfr. Snor. Ól. H. s. c. 260; Frm. s. Y. 
S. 113 f., X. S. 400 (Ágrip); íslend. bók Ara Fr. c. 8; Theod. mon. c. 19; 
Scr. rer. Dan. Y. p. 329; Annales Reg. ibid. IIL p. 41; Annal. IsL p. 38; 
Homilie om St Olaf i Cod. Arn. Magn. 619. qv. p. 110; Legendæ de St 
01. scr. rer. Dan. IL p. 543. Man vil af disse Steder see, at Olafs Dödsaar har 
været forskjellig angivet: 1024 (Homil.), 1028 (Legend.), 1029 (nœrv. Saga, Ägrip, 
Theod. Mon.), 1030 (de övrige); det sidstnævnte ^ar er ntvivlsomt det rigtige. 
Angaaende Dödsdagen er der en almindelig Samstemmighed i Kilderne; men dog 
er nepp« den af alle angivne Dag, 29de Juli, den rette, men derimod den 31te 
Ang., paa hvilken Dag iAaretl030 den betydelige Solformörkelse indtraf, som efter 
Sagaerne udmœrkede Olafs Dödsstund^ jfr. Sml. til det norske Folks Sprog 
og Hist 1 B. S. 452-468, 2 B. S. 15^-165. 

Cap. 102. Om Thinget i Nidaros næsten ordret ligedan i Fgrsk. S. 94. — 
Om Magnus's Afhentelse fra Gardarike jfr. Snor. Ó1. 11. s. c. 265; Frm. s. Y. S. 
117 r., X. S. 401 (Ägrip); Theod. mon. c. 21. Scr. rer. Dan. Y. p. 330. 
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Cap. 103. iMed dette Cap. begynder Fortællingeti om de Jærtegn, som, den 
hellige Olaf troedes at have virket efter sin Död, og vedvarer uafbrudi indtil Sa- 
gaens Slutning. Uden Tviv] er Beretningen om disse Undergjerninger den Deel af 
, Olafs Historie, som tidligst er bl even skriftlig optegnet. Saasnart man nemlig begyndte 
formeligen at dyrke Olaf som Helgen, hvilket synes allerede at være skeet under 
hans Sons Magnus den Godes Regjering (1035—1047), var det nödvendigt at have 
en Legende om I^am, hvilken kunde forelæses ved Gudstjenesten paa hansFendag, 
og Indholdet af denne Legende maatte ifölge den ^Imindelige Kirkeskik vœre et 
kort Udtog af hans Levnetslöb^ forsaavidt dette stod i Förbindelse med Christen- 
dommens Udbredelse i Norge, og forsaavidt som hans Helligdom allerede da troe- 
des at fremtrœde i enkelte kraftige Gjeminger og guddommelige Aabenbarelser, — 
samt en udförligere Beskrivelse af hans Martyrdöd og af de Undere, som ved hans 
Kraft og Forböhner hos Gud troedes at vœre virkede efter hans Död. En saadan 
\ Legende, oprindelig vistnok paa Latin, maa antages at være bleven til allerede ved 
\ Midten af det lite Aarhundrede; den er siden bleven foröget ved senere Jœrtegn, 
\ indtil den noget efter xMidten af det 12te Aarhundrede hat erholdt sin fuldstændige 
Afrunding; de yngste i Legenden, optagne Undergjerninger ere nemlig fra den Tid. 
Hvorledes Legenden dengang har været beskaffen, derom faaer man el godtBegreb 
deels af de forskjellige latinske Legender om St. Olaf, der findes i Script 
rer. Dan. IL p. 529—552, deels og fornemmeligen af den norske Homilie paa 
St. Olafs Dag, der findes i Cpd. membr. Arn. Magn. 619 qv. p. 107—125. Den 
sidstnævnte bliver os her saa meget mærkeligere, som den med Hensyn til Jærteg- 
nene efter Olafs Död, saagodt som ordret stemmer med nær^'ærende Saga. Homi- 
liebogen, hvori den findes, er et af de ældste tilværende norröne Ha«ndskrifter, 
maaskee ældre end 1200, og selve Homilien vist nok forfattet ikke Itenge efter 
\ Midten af det 12te Aarhundrede. Denne Homilie er neppe vor Sagas umiddelbare .- 
I Kilde, eller omvendt vor Saga dens; men begge have, som det läder, fulgt en 
; noget ældre Optegnelse, hvilken maaskee Hoipilien for saavidt nöiagtigen gjengiver, 
j som den ikke synes at have tilföiet noget andenstedsfra, medens derinrod vor Saga ; 
Hader til at have fuldstœndiggjort den ældre Optegnelse med enkelte Jœrtegn .hen- I 
Itede fra en anden Kilde. At ellers vor Saga i den Deel af sin fferetning, der 
handier' om Olafs Hellighed baade i hans levende Live og efter hans Död, har fulgt 
skriftlige Optegnelser viser sig klart af Udtrykkene i Gap. 89. Endvidere oplyses 
Olafs Jærtegnssa^a ved Einar, Skulessöns Geisli, et Kvad til Olafs Ære, forfattefc 
Aar 1152, hvori ogsaa hans Undergjerninger opregnes, s. Frm. a. V. S. 349 — 370, — 
samt endelig ved de Beretninger om Olafs Mirakler, som findes ved Kongeiu Saga 
i Fltb. og andre Bearbeidelser s. Frm. s. V., hvor man dog överalt isporer en 
nyere Behandling af Emnet — Capitlets Begyndelse, der udgjör et Slags Indledning 
til den hele Jærtegnssaga stemmer ikke ganske med Homilien, Cod. Arn. Magn. 
619 qv. S. 111; men dette er denmod Tilfælde med Beretningen om selve Miraklet, 
hvilket, som allerede ovf. bemœrket (s. Cap. 100), i vor Saga er tvende Gange 
berört forud* 

Cap. 104. Nœsten ordret i Homb. S. 111 f.; jfir. forresten Frm. s. V. S. 
135. 358 (Geisli); Ser. rer. Dan. H. p. 534. 544. 

Cap. 105. Nœsten ordret i Homb. S. 112 f.; jfr. Frm. a, V. S. 136—139; 
363-365 (Gsl.); Ser. rer. Dan. H. p. 535. 539. 544. 551. 
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Cap. 106. Nrcsten ordret i Homb. S. 113 f.; jfr. Frm. s. V. S. 139 f., 358 
f. (GslO; Scr. rer. Dan. íl. p. 538. 

Cap. 107. Næslen ordreli Homb.S.114; jfr. Frm. s. V. S. 357 (G s 1.) ; Scr. 
r. Dan. II. p. 546; maaskee i Grunden samme Slirakel som ndf. fortælles i Cap. 
119. — Herefter indskyder Homb. det Mirakel, som ber findes ndf. Cap. 114. 

Cap. 108. Nœsten ordret i Homb. S. 115 f.; jfr. Frm. s. V. S. 144; Scr. 
r. Dan. H. p. 535. 547. 

Cap. 109. Næsten ordre) i Homb. S. 115 f.; jfr. Frm. s. V. IS. 150 ff. 
(hvor disse Brödre nœvnés som Sönner af Gutlorm Graabarde og Kong Sigurd Ha- 
raldssöns Morbrödre),'S. 365—367 (Gsl.); Ser. r. Dan. II. p. 535. 547. 

Cap. 110. Her har Homb. S. 116 en kort Indledning til Miraklet, i det 
Forfatteren gjör opmœrksohi paa, at dette Mirakel skjönt det fortælles her, dog har 
tildpaget sig tidligere end de forhen af ham optegnede; forresten stenimer den saa- //'' 
godt som ordret endogsaa i. den ved Fortœllingens Slutning tilföiedc Bemærkning. 
Jfr. ellers SnoT. Ó1. H. ^. c. 201; Frm. s. V. S. 195; Scr. r. Dan. II. p. 548. 

Cap. 111. Nœsten ordret i Homb. S. 117 f.; jfr. Frm. s. V. S. 211; Scr. 
r. Dan. II. p. 551. 

Cap. 112. Nœsten ordret i Homb. S. 118; jfr. Frm. s. V. S. 144; Scr. r. 
Dan. II. p. 551. 

Cap. 113. Nœsten ordret i Homb. S. 118—121; jfr. Frm. s. V.' S. 145— 
148. — S. 82. L. 36. Lavarðr minn kvað hann; herefter tilf. baade Homb. 
og Frm. s.: hvat manna er tu, h\llket rimeligviis i vor Saga blot ved Afskrive- 
rens Forglemmelse er udeladt. — Slutningen af Cap. {»essar iartæignir etc. 
findes ordret ligedan i Homb., og maa antages i dem begge at skrive sig fra 
deres fælles Kilde. .1 Frm. s. ender derimod Beretningen med fölgende Ord: Så 
maðr ritaði af upphafi þessa jarteign, er sjálfr sá á honum járnastað- 
inn: „den Mand optegnede först dette J^rtegn, 'der selv saae Sporene paa ham 
efter Jernene". 

Cap. 114. Nœsten ordret i Homb^ S. 114 men der indskudt mellem de 
Jærtegn, som her fortælles i Cap. 107 og 108 fs. ovf. ved Cap. 107). Jfr. Frm. s. 
V. S. 360 (Gsl.); Scr. r. Dan. II. p. 546. , 

Cap. 115. Dette Jærtegn er alierede fortalt ovf. Cap. 108; det findes heller 
ikke paa dette Sted i Homb. 

Cap. 116. Nœsten ordret i Homb. S. 121 f.; jfr. Frm. s. V. S. 213 f. 
(Fltb.). 

Cap. 117. Nœsten ordret i Homb. S. 122; jfr. Frm. s. V. S. 215; Scr. rer. 
Dan. II. p. 549. 

Cap. 118. Jfr. Frm. s. V. S. 140; mgl. i Homb. 

Cap. 119. Angaaende det förste Jsrtegn jfr. Frm. s. V. S. 149, hvor Einar 
Skulessöns Geisli anföres som Hjemmel jfr. S. 359. I Digtet navngives ikke Kvin- 
den, men Skalden siger, at han selv bar seet Manden maallös. Paa först anförte 
Sted derimod kaldes hun ligesom her Thora, men der lægges til, at hun var Kong 
Sigurd Jorsalfarers Moder. Her, hvor hun kaldes Guttormsdatter, maa være meent 
Kong Sigurd Munds Moder, hvilket i sig selv er det sandsynligste. — Med Hensyn 
til det andet Mirakel jfr. Frm. s. Y« S. 149 f.. hvor den samme Tid angives, paa 
hvilken det skulde være skeet, nemlig 20de Juli 1152. — Slutnings-Tillægget, at 
Munken Hall «aae begge disse Mænd helbredede, findes ikke uden her. Hvo dt nne 
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HaH har vœret, vides ikke; men det er af det i Gap. fortalle klart, al han maa 
have levet ved eller kort efter JMidten af 12te Aarhundrede. Be^ge de her forfjplte 
Mirakler mgl. i Homb., der läder det, som i vor Saga fortælles i Gap. 120, fölge 
umiddelbart efter det i Gap. 117. Af denne Omstændighed kan man uden Tvivl slutte, 
at disse 3 Mirakler ikke have været optegnede i den Legende-Samling, der har ud- 
gjort vor Sagas og Ilomiliebogens fælles Kilde, men er tilföiet andensteds fra af 
Sagaens Sammensætter. Kunde man nu, hvilket ei er nsandsynligt, antage, at denne 
har hävt Ðeretningen om de tvende Jærtegn umiddelbart fra Munken Halls egen 
y / Mund, saa er Sagaens Sammensætningstid derved henfört til den tidligere anden 
>^ Halvdeel af del 12le Aarhundrede, eller omtrent mellem 1160 og 1180. 

Gap. 120. Næsten ordret i Homb. S. 122, og ligesaa Fr.m. a. V. S, 215 
(eft. Fltb.). 

Gap. 121. Næsten ordret i Homb. S. 123, ogFrm. s.V.S. 216 (eftFltb.). 
V^d kaupangr forstaaes uden Tvivl Niðarós. 

Gap. 122. Næsten ordret i Homb. S. 123 f., og Frm. s. V. S. 216—219. 
Slutningen af Fortællingen om dette Mirakel neml. fra skriptagang(S. 87. L. 27y 
fattes i Homb. paa Grund af at et Blad er bortrevet. 

Gap. 123. Næsten ordret Frm. s. V. S. 143; jfr. Ser. r. Dan. EL p. 548. 
549; mgl. i Homb. paa Grund af den omtalte Lakune. 

Gap. 124. Jfr. Frm. s. V. S. 221 f. (lidt afvigende); Ser. r. Dan. II. p. 
550; mgl. i Homb. paa Grund af Lakunen. 

Gap. 125. Her ophörer Lakunen i Homb. og fra Ordene er hinn hœlgi 
Olafr (S. 89. L. 9) stemmer den næsten ordret med vor Saga. Lakunen i Homb. 
kan ikke have indbefattet mere end hvad i Sagaen findes fra S. 87. L. 27 til S. 89. 
L. 9. Jfr. forövrigt Frm. s. V. S. 223 f. 
,v\ .^' Gap. 126. Denne Slutning findes aldeles ordret i Homb. S. 125. Man maa 

saaledes antage, at den J(un tilhörer Jærtegnssagaen, oguforandret er indfört baade 
i Homb. og i vor Saga efter begges fællesKilde. En nogct lignende Slutning fin- 
des Frm. s. V. S. 225 (efter den saak. Thómásskinna). Förresten leverer vor 
X Saga en saa fuldstændíg Fremstilling af den helige Olafs Jærtegn, at man anden- 

steds kun finder fire, som her ei nœvnes, nemlig Jærtegnet med Olafs Sverd Hneiter 
s. Frm. s. V. S. 110 AF., 361 f. (Gsl.), med en Pilegrim s. Frni. s. V. S. 222; 
med en Kvinde i Götland s. Frm. s. V. S. 223, og med en Bidder i England s. 
Frm. s. V. S. 224; men disse Jærtegn fattes ogsaa baade i Homb. og i de latinske 
Legender Ser. r. Öani II, og blöt det med Hneiter omtales i Geisli. 
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A n h a n g. 

For at lette Sammenligningen mellem de tilföiede Brudstykker af en, gaavidt 
hidtil vides, forresten tabt Olaf den Helliges Saga og den forudgaaende , have vi 
ved hine tilsat dennes Gapitel-Tal. 

Br. A. har ingen væsentlige Afvigetser fra de tilsvarende Stykker i Sagaen. 

Br. B. afviger i Udtryksmaaden noget mere^ og nœrmer sig derimod bety- 
delig til Flatöbogens Fortælling, jfr. Fóstbr. s. S. 120—123. 

Br. G. afviger ikke væsentlig fra Sagaen, men nærmer sig dog nogel i 
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til FUb., Frm. s. V. S. 230. Mærkelijrt er det, nt baade her og i fore^aaende 
Bnidstykke förekommer det Udtryk: sem (er) ep ga t áþr (S. 92. L. 3. 20), — 
en Fremtræden af Forfatterens eller Fortællerens Personlighed, som ellers ikke er 
sædvanlig i Sagaerne, undtagen netop i enkelte af de aller ældste (f. Ex. Are Fro- 
das íslendingabók)) blandt hvilke uden al Tvivl denne maa regnes. 

Br. D. viser sig mere afvigende i JJdtryksmaaden fra Sagaen, end nogen af 
de foregaaende, men er dog ogsaa afvigende fra Fltb., Frm. s. V. S. 173 — 176. 
Den sidste Vise i Brudstykket tillægges ligesom i Fltb (Frm. s. V. S. 234) Thor- 
finn Skald, medens den i Sagaen tillægges Thormod Kolbrunacskald. 

Brr. £. F. stemme heller ikke ganske ordret med den forudgaaende Saga, 
men nærme sig dog mere til den end til nogen anden hidtil bekjendt. 

Br. G. frembyder en væsentlig Afvigelse fra forudgaaende Saga. Egentlig 
fivarer Begyndeisen til Slutningen af Sagaens 71 de Cap., men derpaa forbigaaes Ind- 
boldet af Cap. 72—74 ganske, saaledes at ikke et Ord berettes om Miraklet med 
Urdens Rydning, eller forövrigl om Begivenbederne paa Kongens Reise fra Slygs- 
fjord til Oplandene, og den långt betydeligere Rest svarer til Sagaens 75de Cap., 
med hvilket den dog langt fra ikke fuldkommen stemmer. I Opregningen af de 
Personer, der fulgle Olaf fra Norge, findes flere Tillæg, og efter Arne (Arnessön) 
fðlger Kolbjörn (Arnessön) hvilket udentvivl er rigtigere end Sagaens Thorbjörn. 
Med Ilensyn til Sigtryggs Efterkommere jfr. Fgrsk. S. 68, hvor Læsemaaden er 
berigtiget efter Brudstykket. Den som nævnes sidst i Slægtrækken er den Götiske 
Jarl Karl Sunessön, der feidede paa Norge i 1137. 

MedHensyn til disse Brudstykket i detHele maa endelig bemærkes, ät skjönt 
de her ere ordnede overeensstemmende med Fortællingens Gäng i den forudgaaende 
Saga, saa pege de dog l.en paa en noget forskjcllig Orden i den Saga, hvortil de 
have hört, i det de nemligder have fulgt efter hinandenpaafölgendeMaade: £. D. 
A. B. C. F. G. Fortællingen om Steen Skaptessön og om Kong Olaf Svenske3 Död 
samt Begyndeisen til Fiendskabet mellem Olaf Haraldssön og Knut har altsaa gaaet 
fonid for Beretningen om Ottar Skald, og begge Dele igjen forud for Beretningen 
om Asbjörn Selsbane. 



Ordregister. 

* Betegner et poetisk Ord eller Udtryh, 



.áburðarmaðr, m, pragtektkende, i sin 

Klœdedragt overdaadig Mand 5^^. 
aðaltré, n. Stammen af et Træ 5^'. 
œtljörð, g, -jarðar, f. Fœdreland 41'^. 
áfall, n. Ulykke 84«« 
afar, meget, sœrdeles, a. mikill 12^ 
afbragð, n. livad der er udmærket i 

sit Slags, a. annarra manna 43'^, ud- 

mærket fremfor andre Mænd. 
afdalr, m, afsides liggende Dal 23^^ 
-äfelli, n. = áfan 40«. 
afhent, upassende, 'urimeligt 58^. 
a fl en dis, ude af, borte fra Landet 68^^ 
af t a k, n. Diab 31'. 
áfrá = ífrá = frá IP». 843». 
ágætingr, m. en giæv, udmærketMand 

41 M. Det i Alex, S, i6^ förekom- 

mende storgettingar bör tnaashee for- 

sieuies som stórágætingar. 
á gäng a, f, uretmæss|gf lodgreb 58".*«. 
ágirni, n. Havesjgé, Begjerlighed 22*. 

Eliers alm, f, 
áhyggja, /". Betænksomhed, Efterta.nke: 

fá á. 29^*, blive tankefuld, alvorlig. 
åk om a, koma einu a, bringe i Stånd, 

udvirHe 363». 
ala (01), föde, nœre 83«. 
al a g, pl. álðg, n. Paalæg 4*^. 
áleiðis, p9a Veien, afsled 83**. 
alhugi, m. Älvor, fast Beslutning 31*'. 
alihafr, pl, -hafVar, m. gjödet Buk 

(n/. Gjedebuk) 5" 
alkristinn, aldeles, ov-eralt kristen 

23». 



^allvaldr, m, Konge (e^. den saare 

mœgtige) 47*. 
allsko 8 tar, i alle Maa^cr, i enhver 

Henseende 77**. 
allsvaldandi, almægtig, som raader 

for alt 883«. 
almœli, n. hvad alle sige, ere enige 

em 43««; jvf, einmælt, tvímæli. 
alráðinn, fast bestemt^ besluttet 253«. 
alþýða, f. almindelig Mand, Menigmand, 

Almuen; 223' almindelig Mening (?): 

af (d, e, at) alþýðu réttsýnna manna, 

efter retskafne Mænds Mening. ; 
ámæla (It), dfidie, läste 72 m. Dat. 
ån, prœp. uden; þá syn sa ek, er vel 

mættim vér an (se, vera) 683*, som 

vi vel kunde have været foruden. 
andlet = andlit, n, Ansigt 22**, 883*. 
andrar, m, pl, Skier 45". 
andstreymr, som er imod Strömmen, 

ugunstig 21^«. 
annask (að) eitt, arbeide paa, be- 

skjæftige sig med 353. 
aptrkváma, f. Tilbagekonist 64*. 
aptrlauäÄ, f, Gjenlösning' 82'. ^— 
armr, m, Flöi af en Hœr 67*«. 
árnaðarorð, n. Forbön 81*'. / — 
árnan, f, d. s. 76*.—« 
ársæll, lykkelig med gode A a ringer 4*. 
aru = öru, Dat, af ör, f, Piil 18«. 
ásjó = ásjá, f. Omsorg, Forsorg 66«. 
áskramlega, forfærdelig, larmende57*^ 

(tnaashee af skramla, larme, stöie; 

t Alex. Saga 1å2^^ bör maaskee heses 
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nscramleg for ascranleg, da Cd* har 

Fúrkortningstegn över a, htilket baade 

kan vœre am o g an. 
a t, n. Eggen. *Ýggs at, Kampen, Stri- 
den 8^». 
-^ åta k, n. Berörelsc 40^», 80". ' , 
"^aikváraa, f, Anfald 841». ' 

auðfenginn, let at faae 44^ 
auðræði, n. Rigdom, Penge 22*^ 
auðsénn, -sén, -sét, let at se, iöine- 

faldende 6". 
aug1jós8, aabenlys, aabenbar 73^^ 
^ augnayerkr, g, -verkjar, m. Oien- 

smerter SD»», 81«*. 
auka (að) = auka (jók), aukaðr, over- 

dreven 46^^ 
^ avi t, n. Bebreidelser 83". 

bagall, pl, baglar, m, Bispestav 26\'. 
" taka (að), båge 78«««. 

bakborit 96^«, bagvendt, forkeert (?) 

ell. forbrydersk (?), (Jvf. bera sök á 

baki, være skyldig i en Bröde). ' 
l)ál, ti. opdynget Brændestabel, bestemt 

til at antændcs 12^^. 
banaorð, n. Ord for at have dræbt 

En; bera b. af, gjælde for Ens Ba- 

nemand 70«». 
bandingi^ m. Fånge, som er i Læn- 

ker 37«. 
bardagi, m. Plage, haardtSIagaf Ulyk- 

ken 84«». 
b ätna (að), blive bedre, blive frisk; 

hánum batnar, han kommer sig 40«^, 

57". 
båtnad r, m. Bedring, Forbedring; váru 

barðir til b^tnaðar 28««. 
^baugstallr, m. Skjoldet (eg, Skjold- 

randens Sæde); baugstalls lundr, Kri- 

geren. Man den 9«*. 
beinn, lige, ligefrem; beint^ strax 39«^ 
beita, f, l^okkemad, Madding, ^úlfs 

beita, Rovdyrs Bytte 50««. 
beit^ (tt), telde (Dyr) 70»«. 
Iieoda (nd), vinke, afitydé; b. einum 

elnu: nu bendi þér j>ví, er fram man 

koma, nn gav (Skjæbnen) dig et Vink 

om hvad der vil skee 17". 



bending, f. Varsel 78«^ — 

^benþiðurr, m. Saartiduren d. e. Rav- 
nen, dens blakkr (Hest) d. e. UlVen (?) 
72'* 

ber, n. Bœr 67*. 

berr, bar, blol; aabenbar, verða b. at, 
blive bekjendt for 42«^ 

beysta (st), slaae, banke 82«®. . ^--^ 

bíða (beið), tn. Acc. lide, udstaae; b. 
ill 82'0; beiO aldriginsömn né ro, fik 
aWrigSövn ell. Ro 82«; b. bœlr eins, *^ 
faae Böder (Erstatning) for, blive hel- 
bredet 83««. - — 

bísna(að), skee Sœrsyn, Undere: bisna 
skal til batnaðar 64«, der skal et Un- 
der til, för det kan blive bedre, sæl- 
somme Begivenheder skulle gaae forud 
fOr en bedre Tingenes Orden. QDette 
Ord skrites alm. bysna, liges, bysn, n. 
' Under, Særsyn). 

bjargr = bergr af bjarga, hjælpe 81«. — 

bjarteygr, med klare, blanke Öine 
22", 88". 

bl a dra (að), vibrere, dirre 79'*. — ' 

bl au ti en di^ n. blödt Jordsmon 45*^ 

blekkja (k t), bedrage m. Acc, 86«». ^-~' 

blessa (að), velsigne 64''. 

bl i dl áe ti, fl. B\iahi:Å; venlig Adfærd 
79«'^ _^ ^r^ 

blinda (oð), blinde, beröye Synet 18", 
blindr 733». 

♦blóðíss, m. Sverdet 9'*. 

blóðrefill, m. Odden paa etSverd S"'. 

bœnarorð, n. Bön, Forbön 85'«. 2)= ' 
bónorð, Frieri, Beilen 4'«, 5«. 

bœta (tt), einum vanheiUu (gen,) hel- 
brcde for en Sygdom 79'* ^ 

bölgna (að), hovne op 89*. — 

b öls ta dr, m. Bopæl 60'«. 

^borð, fl. Skjold, borða þing, Stri- 
den 69««. 

bó ti au SS, som der ikke er Bod eller 
Bedring for 84««. 

brå dum, adv, pludselig, hastig; ef 
nökkut var b. borit, dersom noget 
kom paa i Hast 22'^ ^ 

bráðung, f.Hast, Skyndsomhed; hverrar 
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bráðungar er við þyrfti, saa offce som 
der behövedes rask Handlen 19'. 

bragð, n, Öieblík, á skömmu bragði, 
i meget kort Tid 53*®. 

brakunar, m, pl, Mæglere 42* (frem- 
medt Ord), 

bran dr, m. Sverd; ^branda land, Sver- 
denes Land d. e. Skjoldet 45^^ 

brauð, n. Bröd 6l«>. 

bregða(brá), einu af, afvige fra, ikke 
eflerkomme 2"; *l)r, ara hlýra föstu, 
lade Örnens Broders (Ravnens) Fasle 
ophöre d. e. mætte den ved at udöse 
Blod i Striden 9^\ '». 

brekka, /". Bakke 561». 

brenna (brann); hlutr bóandanna brann 
Yið, Bönderne kom til kort, led Tab 
28". 

breytni, f. Förändring, Afvigelse fra 
gammel Skik og Brug 19^ 

b r i c z 1 i = ^rigzli, n. pl. Bebreidelser 77*. 

brigðroæli, n. Ube^tandighed i sine 
Udsagn (Tilsagn) 33««. 

brigÖrssbregdrofbregÖaCbra), dra- 
ger Sverdet 5«», 72«^ 

*bríkskipaðr, m. Bænkesidder; jarl 

b. 533% bsenkesiddende Jarl (Hövding): 
herved sigtes vel Hl Gudbrands Stånd 
somHerser, uagtet han xMagt oglnd- 
fiydélse kunde sœttes ved Siden afJarle, 
(brik, f. mindre Bsenk i enBondestue. 
Saal, bruges Ordet endnu i Bergens 
Stift). 

^brimgöltr, gen. -galtar, m. Brœndin- 
gens Galte d. e. detskummende, stor- 
mendeHav; dets sœskíð (med Sö ber- 
sprængte Træsplinter) d. e. Skibene 
59'*. (^EUers han ogsaa brimgöltr be- 
tyde Skib). 

brœðrungr s. næstabrœðrungr, 

brottfall, fl. brottfallsútt, f. Epilepsi, 
Fång 84". 

bruna (að), fare frem med Fart 45«, 92«. 

brun nr, m. Brönd; ^Havet, dets býr d. 

c. O, dens skeggi d. «♦ Beboer 9«^ 
búlki, fn. det af Lasten i et Skib, som 

hæver sig över Rœlingen 51 ^*. 



b US t, f. Svinebörst, Bust 14««. 

byrja (að), hans mål byrjaðn fleiri, 
Flere toge sig af hans Sag 5^ 

byst ask (st) blive harrofuld, vred 19«. 

*böð, gen. böðvar, f. Strid 72«». ' 

bölfengi, f. Ondskab 32«^ 

dagan, f, Dagning 51'«. 

da gm al, n. pl. KL & om Morgenen 18««. 

dåsa (að), trætte, udmatte; dasaðisk 
listuleg för jarlsins, hans prœgtige Færd 
skamferedes 16*®, 

dauðvœnn, dödelig, drœbende 86**^. -.^ 

diskr, ffi. Tallerken 36«». 

dœlir, ffi. pl. Dalbeboete, fom. Be- 
boerne af Gudbrandsdalen 23«'. 

draga (drö) undir ðik, samle til sig 
19«». 

d r a u m r , tn. Dröm ; hánum er draums, 
han drömmer 81«*. ^** 

draupnir, m. Odins kostbare Guldring; 
♦Guld 7310. 

drega = draga 13V17*. 

dregill, m. Baand 65'«, 117 Anm. ta 
Cap. 87. 

drepa (dräp) niðr höfði, slaae Hove- 
det ned, hænge med Hovedet 45'«. 

drif, n. Storm, Snedrev; *örvadrif, Stri- 
den, Pileregnen 73*. 

dróttinsdagr, m. Söndag 37»,»», 63«^. 

dumba, adj. indecl. stum 88'; dumbi, •*- 
m. stumt Menneske 88»'. 

dúrr, ffi. Sövn, Slummer 80^ 

dust, fl. Stöv 39«». 

dylja (uld), skjule; dylskeigi i því ef, 
skjul ikke for digselv, lægvelMœrke 
til, i det at ell. ved det at o. s. v. 
37«»; dylstu eigi, d. s. 73'«. 

♦dynmarr, m. larmende Hest; Havets 
d. = Skibet 51''. 

dyrka (að), dyrke, tilbede 76»'. -^ 

dyrlingr, m. kjœr, dyrebar Person. 2) 
en som elsker Pragt elL Vellevnet, 
df. det concrete Begreb brugt abstraet 
(som drengr = drengskapr) , Häng til 
Pragtsyge, Vellevnet: at hann vœrí 
eigi við verra dyrling en vér, eg. var 
ikke med en vœrre (mindre) Pragt- 
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syge d. e. var ligesaa henglven til Pragt 

og Vellevnet, ligesaa yerd«1ig i sia Færd 

som jeg 10**. • 

d ý r m e n n i, ». dyrebár, fortrœffelig Mand 
' 54«. . 
dögurðarmál, n. Davre, Maaltíd om 

Förmiddagen 19»*. 
*eg1ir, m. Hög; eglis landa (<l. e. Hœn- 

dernes) eik d, e. Kvinden 73'. 
€iga (á, átta); eiga hlut (, blande sig 

i for at mœgle 38'*; þegar hann á 

eigi . Tið oss eina um («c. at yéla), 

saa snart han ikke har med os alene 

at beatille 28*. 
eigin, ». Eiendom 5**. 
eindimi, n. noget magelöst, uhört, et 

Sœrsyu 41*; alm. endimi. 
eindœmi, n. = sjálfdœmi , det at En 

dömmer i sin egen Sag 36**. 
jBÍnmælt, det ai alle sige det samme, 

ere enige 30«*, 33«». 
einsetumadr, m. Eneboer, £remitl4** 

(einseta, f. afsides, eenlig Bolig). 
einshverjum^ einhyerjum ell. einum- 

hyerjum 56«*. 
einskipa, adj, som blöt har eet Skib 

51". 
eirð, f. Skaansel, Mildhed 40*(eira(ð) 

skaane, spare, einum). 
eisa, f, gloende Aske 47**. 
ek k ja, f, Enke; ^Kyvnde 9^ 
eldfceci, n. lldtöi, Fyrtöi 2". 
en = ef 83". 

endadag r, m. sidste Dag, Dödsdag 84**. 
enn, en, et=:hinn, hid, hit. I plur. 

bruges undertiden den hestemte Form 

enn for hinir, hinar, hin, gen. hinna 

o. *. ©. 75*« 
ennibreiðr, bredpandet 22**. 
enskr, engelsk. 
eptan = aptann, m. 46*é 
er en di, n. Strofe, Vers 46«*. 
er ja (arð), plöie. 2) o. ». stryge, skure 

längs med 45«*, 92«* taal. i Saga Ke- 

tils Hmngi Cap, 4: kom blóðrefillinn 

i enni Ketils ok arði niðr um nefit. 
. err, n. Ar 80**. 



e tja (att), sœtte i Beyægelse, drive firem 
m. Dai,; e^a huginum, pönse paa, 
spekulere 3«*. 

exi, f. = öxi. Ox 54**. 

*eybaugr, m. Havet (e^. Ö-Ringen, del 
som snoer sig om Öerne) 45*^ 

eybúi, m. en Öboer 46*. 

eyðilegr, kjedelig, urimelig 59**. 

eyðla, /•. Ögle 27«^ 

få (fékk),' t>. ». fékk (? fékksk) at nýju 
óþokki af Knúti konungi við Olaf 
konung, opstod paa ny Uvillie fra 
Knuts Side modKong Olaf 51**; bjórr 
fékk benþiðurs blakki 72**. 

fagna (að), hilse, einum 32**. 

fáliðr, som har faa Folk, liden Hjælp . 
78*. 

falla (féll); fallask vel i skåp, be- 
hage 30«*. 

far, n. Spor 83**. 

fara (för); f. einu fram, iværksætte, 
udrette 2*'^-**, 81*; f. at hendi, nœrme 
sig, stunde til 19«*; fara = firirfara 
einum, tilintetgjöre, ombringe 11**. 

iararnautr=;förunautr 61**. 

fararskjóti, tn. Dyr, Hest som ^ener 
til Befordring 6*. 

farinn, udmattet; f. at einu, lens for, ' 
som ikke har mere tilbage af 19**. 

farlengd, f. läng, vidtlöfkig Reise 62*. 

fasteygdr, som har et fast, bestemt 
Blik 22**. 

fastheidi, f. Faaholdenhed, Karrighed . 
97*0. 

^fasti^ m. lid; barðs túna (Skibets Mar- 
kers d, e. Havets) fasti = Guldet 44**. 

fastna (að), trolove, fœste 32*^ 

fastnœmr, standhaftig 4*^ 

fastorðr, prdholden 22**. 

fastr, paaholden, karrig 22«^ 

fat, pl föt, n. Klœder, Töi 10**. 

tátíðlegr, sjœlden 78«*. — 

féaðr, rig, bemidlet 79** (oZinl fjáðr). - 

feigð, f. nœrforestaaende DÖd 53«*. 

festa (st), fœste, gjöre fast; þegar er 
festi skipit (Acc), eg, saa snart (det) 
fæstede Skibet d, e. saasnart Tougene 
9 
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om Kong Olaf, da den dog egentlig var om Kalfe Frænde Olaf, der ifölge de iv- 
rige Sagaer bley fældet afKongen. Man «eer, at det Sägn, som yor Saga har folgt, 
tillagde hiin Kalfs Frœnde og ikke Kalf selv det ene af de tre Saar, som voldte 
Kongens Död. De övrige Sagaer, som lade Kalf saare Kongen paa Halsen, "be- 
mterkeslerved, at man var uenig om hvorvidt Kalf tilföiede ham dette Saar. Man 
seer ogsaa af Magnus den Godes Saga, at Kalf selv senere benegtede det, Snor. 
Magn. G. s. c. 15; Frm. s. VI. S. 37. — Kolbein Arnason er vel den, som 
ellers kaldes Kolbjörn Arnason, s. Frm. s. V. S. 205. — Om Thorer Hunds Syn 
tales ei andensteds men vel om hans Færd til Jerusalem, jfr. Snor. Magn. G. s. 
c. 12; Frm. s. V. S. 124. 

Gap. 94. Jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 241 smh. m. c. 23d; Frm. s. V. S. 81. 84 
f.; paa disse Steder heder det, at Dag kom til med sin Flok, för Kongen endnn 
var falden, men kunde ikke. strax begynde Striden paa Grund af det indtraadte 
Mörk^; her derimod indtcæffer han först paa Valpladsen efter Kongens Fa]d« Om 
de Tilbud Dag gjorde Böndeme, för han begyndte Striden, tales. ikke i de öven-* 
for nœvnte Sagaer, men derimod paa samme Maade som her i Fltb. 

Gap. 95. Det her Fortalte findes i Hovedsagen ligedan i Flatöbogen^ jfr. 
Föstbr. s. c 49. S. 206 f.; men ikkp i de övrige Sagaer. — S. 71. L. 31. Uœitir 
illa hœili s. h. Væl er mek (em ek?) faönr (at faður): „Det Navn lyder 
uheldspaaende, siger han (Sönnen); jeg har ret en vakker Fader!*^ Sönnen gjen- 
kjender sin Fader paa Navnet, men yttrer sit Misnöie över at gjenfinde ham falden 
i Oprörernes Rækker. Det fölgendei Ec hœvi . • glœpom er da igjen Fade- 
rens Ord, der nu gaaer i sig selv, og bekjender at have handiet ilde i sin Fren- 
íœrd mod Kongen. 

Gap. 96. 9.7. Fdrtællingen ber om Thormods Död nœrmer sig mest til 
Fltb., jfr. Föstbr. s. c. 49. 50. S. 208— 217, nden dog i alle Henseender at stemme 
med denne; forövrigt jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 246. 247; Frm. s. V. S. 90—93. Ord- - 
fölgen i Thormods Viser i Gap. 96: Á sér (man seer det paa mig) at vér várnm 
vígreifr meðÓleifi; hvít brúðr! ek fékk atváru(=at hváru, ikkedesto- 
mindre) sár ok heldr litinn frið. Skínn á skildi minum; skáld fékk til 
(=r=of) kalda hríð; nœr hafa œskiárar (Krigerne) görvan mik örendan. 
— Ek sá, at Haraldr varðisk vel með Óleifi; þar gékk Hringp ok Dagr 
á hára hjörva þingi (de höit löflede Sverdes Thing d. e. Kampen), {»eir fjórir 
áðglingar réðu standa prútt und rauðar randir; þjórr fékk (?fékksk) 
benþiðurs blakki. Af denne Vise maa man slutte, at Ring, Dags Fader, og- 
saa har vœret med iSlaget. ^Ólafs hjärta var ört; gramr öð i blöði í'styrj 
rekin stål bitu á Stikl»stöðum; lið kvaddi böðvar. Ek sá alla jólföðrs 
f þolla nema gram sjálfan hlifa sér; flestr varð reyndr i fastri flein- 
drifu. — I Gap. 97: Eglis landa eik undrar, at vér sém bleikir; fann ek 
örvadrii, svanni! får verðr fagr af sárum. Málmr enn dökkvi, keyrðr 
magni, ftaug igegnnm mik; hvast haettlegt jårn beit hjärtat næsta (det 
na^rmeste Hjerte, nærmest Hjertet), er ek vetti (som jeg troer). — Ek emkat 
(=em eigi) rjóðr, né ræðr haukasetrs grönn kona rjóða manni (bringe 
Manden d. e. mig, tilatrödme); far hættinn byggr nm mik séran. Mér sTiða 
Dags hríðar draupnis dýrra (af Guld kostbare) vápna spor, mot eggjaðri 
spjóta (de skarpe Spyds Mode, Striden}; jþat veldr en raU^ra! (detvolder, bcs- 
Hg at jeg er bleg, herlige Kvindé!). 
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Cap. 9a Jfr. Snor. Ól. H. s. c. 243; trm. s. Y. S. 85 f. 205 f., det sidste 
Sted eft. Fltb., hvilket stemmer mest med nærvœrehde ogsaa deri, at Arne Ar- 
nessðn siges at yære falden i Slaget Dette er ddg neppe rigtigt jfr. Snor. Ól. II. 
8. c. 256; Frm. s. V. S. 103. 

Cap. 99. Angaaende Jærtegnet med Thorer Hunds saarede Haand jfr. Snor. 
ÓI. H. s. c. 242; Frm. s. V. S. 85 og 207; det sidste, som er efter Fl tb. stemmer 
mest med nærvœreiide. — Jœrtegnet med Thord Folessöns Finger fortælles neppe 
andensteds end her. I de övrige Sagaer heder det, at Thord faldt under Fånen, 
som han bar, i Slaget ved Stiklestad, jfr. Snor. ÓI. H. s. c. 239; Frm. s. V. S. 
80; efter nœrværende Saga har han derimod overlevet Slaget. 

Cap. IQO. Jœrtegnet med den blinde IMand er fortalt tvende Gange i dette 
Cap. og ätter gjentaget senere i Cap. 103; jfr. Snor. 01. H. s. c. 249; Frm. s. 
V. S. 95 f., 356; Ser: rer. Dan. II. p. 543. — Om Lyset, som saaes över Kongens 
Lig jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 251; Frm. s. Y. S. 98. — Om Olafs Begravelse og 
hvad derraed staaer i Förbindelse jfr. Snor. Ó1. H. b. c. 251. 254. 257—259; Frm. 
, 8. V. S. 98. 99. 102. 104'>110. 356. Den gjentagne Nedgravning af Liget fortælles 
kon her. — Med Hensyn til Optagningsdagen er der i nærværende Beretning en 
aabenbar Förvirring; thi antager Sagaens Sammensætter overeensstemmende med 
den almindelige, skjönt vistnok urigtige Mening, at Olaf er falden den Dag, paa I 
hvilken hanskFest senere höitideligholdtes nemlig den 29de Juli, og Liget förste 
Gäng blev optaget 1 Aar og 5 Dage efter, saa falder denne Optagelse, hvilket og 
har vœret almindelig antaget af de Gamle, paa* den Dag som benævntes In v en ti o 
Stephani, nemlig 3die August, og da . kan naturligviis den anden Optagelse, 
hvorora her berettes, som skulde være „9 Nætter^ efter, ikke være foretagen paa 
beraeldte Dag. < — Omstœndighederne ved Proven paa Olafs Hellighed fortælles her 
Boget afvigende, og Samtalen mellem Alfifa og Einar Thambarakjælver er ganske 
særegen for vor Saga. 

Cap. 101. Om den haarde Tid under Svends og Alfifas Styrelse findes de 
samme Yttringer som her næsten ordret i Ågrip af Nor. kon. sög. i Frm. s. X. 
S. 400. Ordfölgen i Sigh'vats Yise: Ungr drengr man lengi muna æfi Alfífu, 
þar er átum uxamat inni sem hafrar skaf. Annat var, þá er ögnband- 
adr Ólafr réðlöndum, hverr átti þá hrósa hjálmþornaðu frœkorni. — 
Om Olafs Regjeringstid , Alder og Dödsaar jfr. Snor. ÓL H. s. c. 260; Frm. s. Y. 
S. 113 f., X. S. 400 (Ágrip); íslend. bók Ara Fr. c. 8; Theod. mon. c. 19; 
Scr. rer. Dan. Y. p. 329; Annales Reg. ibid. IIL p. 41; Annal. IsL p. 38; 
Homilie om St. Olaf i Cod. Arn. Magn. 619. qv. p. 110; Legendœ de St. 
01. scr. rer. Dan. IL p. 543. Man vil af disse Steder see, at Olafs Dödsaar har 
vœret forskjellig angivet: 1024 (Homil.), 1028 (Legend.), 1029 (nærv. Saga, Ågrip, 
Theod. Mon.)) 1030 (de övrige); det sidstnœvnte ^ar er utvivlsomt det rigtige. 
Angaaende Dödsdagen er der en almindelig Samstemmighed i Kilderne; men dog 
er nepp« den af alle angivne Dag, 29de Juli, den rette, men derimod den 31te 
Aug., paa hvilken Dag iAaretl030 den betydelige Solformörkelse indtraf, som efter 
Sagaerne udmœrkede Olafs Dödsstund^ jfr. SmL til det norske Folk's Sprog 
og Hist. 1 B. S. 452—468, 2 B. S. 15*?— 165. 

Cap. 102. Om Thinget i Nidaros nesten ordret ligedan i Fgrsk. S. 94.— 
Om Magnus's Afhentelse fra Gardarike jfr. Snor. Ó1. H. s. c. 265; Frm. s. Y. S. 
117 f., X. S. 401 (Ägrip); Theod. mos. c. 21. Scr. rer. Dan. Y. p. 330. 
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Cap. 103. iMed detle Cap. begyndcr Fortællingen om de Jærtegn, som den 
hellige Olaf troedes at have virket efter sin Död, og vedvarer uafbrudt indtil Sa- 
gaens Slatning. Uden Tvivl er Beretningen om disse Undergjerninger den Deel af 
, Olafs Historie, som tidligst er bleven skriftlig optegnet. Saasnart man nemlig begyndte 
formeligen at dyrke Olaf som Helgen, hvilket synes allerede at vœre skeet under 
hans Sons Magnus den Godes Regjering (1035—1047), var det nödvendigt at have 
en Legende om Ijiam, hvilken kunde forelæses ved Gudstjenesten paa hans Festdag, 
og Indholdet af denne Legende maatte ifölge den «lmindelige Kirkeskik vœre et 
kort Udtog af hans Levnetslöb^ forsaavidt dette stod i Förbindelse med Christen- 
dommens Udbredelse i Norge, og forsaavidt som hans Helligdom allerede da troe- 
des at fremtrœde i enkelte kraftige Gjeminger og guddom melige Aabenbarelser, — 
samt en udförligere Beskrivelse af hans Martyrdöd og af de Undere, som ved hans 
Kraft og Forböhner hos Gud troedes at være virkede efter hans Död. En saadan 
\ Legende, oprindelig vistnok paa Latin, maa antages at vœre bleven til allerede ved 
\ Midten af det lite Aarhundrede; den er siden bleven foröget ved senere Jærtegn, 
\ indtil åen noget eíler Midten af det 12te Aarhundrede hat erholdt sin fuldstændige 
Afrunding; de yngste i Legenden, optagne Undergjerninger ere nemlig fra den Tid. 
Hvorledes Legenden dengang har været beskaffen, derom faaer man et godtBegreb 
deels af de forskjellige latinske Legender om St. Olaf, der findes i Script. 
rer. Dan. IL p. 529—552, deels og fornemmeligen af den norske Homilie paa 
St. Olafs Dag, der findes i Cpd. membr. Arn. Magn. 619 qv. p. 107—125. Den 
. sidstnævnte bliver o^ her saa meget mœrkeligere, som den med Hensyn til Jærteg- 
nene efter Olafs Död, saagodt som ordret stemmer med næn'ærende Saga. Homi- 
liebogen, hvori den findes, er et af de œldste tilværende norröne Haandskrifter, 
maaskee ældre end 1200, og selve Homilien vist nok forfattet ikke Iðsnge efter 
\ Midten af det 12te Aarhundrede. Denne Homilie er neppe vor Sagas umiddelbare 
I Kilde, eller omvendt vor Saga dens; men begge have, som det läder, fulgt en 
i noget ældre Optegnelse, hvilken maaskee Hoipilien for saavidt nöiagtigen gjengiver, 
i som den ikke synes at have tilföiet noget andenstedsfra, medens derimod vor Saga 
' läder til at have fuldstændiggjort den ældre Optegnelse med enkelte Jærtegn hen- 
^tede fra en anden Kilde. At ellers vor Saga i den Deel af sin Feretning, der 
handler om Olafs Hellighed baade i hans levende Live og efter hans Död, har fulgt 
skriftlige Optegnelser viser sig klart af Udtrykkene i Cap. 89. Endvidere opiyses 
Olafs Jærtegnssaffa ved Einar, Skulessöns Geisli, et Kvad til Olafs Ære, forfattet 
Aar 1152, hvori ogsaa hans Undergjerninger opregnes, s. Frm. s. V. S. 349 — 370, — 
samt endelig ved de Beretninger om Olafs Mirakler, som findes ved Kongens Saga 
i Fl ib. og andre Bearbeidelser s. Frm. s. V., hvor man dog överalt sporer en 
nyere Behandling af Emnet. — Capitlets Begyndelse, der udgjör et Slags Indledning 
til den hele Jœrtegnssaga stemmer ikke ganske med Homilien, God. Arn. Magn. 
619 qv. S. 111; men dette er derimod Tilfœlde med Beretningen om selve Miraklet, 
hvilket, som allerede ovf. bemœrket (s. Cap. 100), i vor Saga er tvende Gange 
berört forud^ 

Cap. 104. Nœsten ordret i Homb. S. 111 f.; jfr. forresten Frm. s. V. S. 
135. 358 (Geisli); Ser. rer. Dan. IL p. 534. 544. 

Cap. 105. Nœsten ordret i Homb. S. 112 f.; jfr. Frm. s. V. S. 136—139, 
363-365 (Gsl.); Ser. rer. Dan. H. p. 535. 539. 544. 551. 



. 123 

Cap. 106. Nrcsten OFdret i Homb. S. 113 f.; jfr. Frm. s. V. S. 139 f., 358 
f. (Gsl.); Scr. rer. Dan. Íl. p. 538. 

Cap. 107, Næsten ordreti Homb.S. 114; jfr. Ffm. s. V. S. 357 (G s 1.) ; Scr. 
r. Dan. II. p. 546; maaskee i Grunden samme IMirpkel som ndf. fortælles i Cap. 
119. — Herefker indskyder Homb. det Mirakel, som her findes ndf. Cap. 114. 

Cap. 108. Nœsten ordret i Homb. S. 115 f.; jfr. Frm. s. V. S. 144; Scr. 
r. Dan. H. p. 535. 547. 

Cap. 109. Næsten ordrej i Homb. S. 115 f.; jfr. Frm. s. V. |S. 150 ff. 
(hvor disse Brödre nœvnes som Sönner af Guttorm Graabarde og Kong Sigurd Ha- 
raldssöns Morbrödre), S. 365—367 (Gsl.); Scr. r. Dan. H. p. 535. 547. 

Cap. 110. Her har Homb. S. 116 en kort Indledning til Miraklet, i det 
Författeren gjör opmœrksofai paa, at dette Mirakel skjönt det fortælles her, dog har 
tildpaget sig tidligere end de forhen af ham optegnede; forresten stenimer den saa- if^'' 
godt som ordret endogsaa i. den ved Fortællíngens Slutning tilföiede Bemœrkning. 
Jfr. ellers SnoT. Ó1. H. s. c. 201; Frm. s. V. S. 195; Scr. r. Dan. W, p. 548. 

Cap. 111. Nœsten ordret i Homb. S. 117 f.; jfr. Frm. s. V. S. 211; Scr. 
r. Dan. II. p. 551. 

Cap. 112. Nœsten ordret i Homb. S. 118; jfr. Frm. s. V. S. 144; Scr. r. . 
Dan. n. p. 551. 

Cap. 113. Næsten ordret i Homb. S. 118—121; jfr. Frm. s. V.* S. 145— 
148. — S. 82. L. 36. Lavarðr minn kvað hann; herefter tilf. baade Homb. 
og Frm. s.: hvat manna ertu, h>ilket rimeligviis i vor Saga blot ved Afskrive- 
rens Forglemmelse er udeladt. — Slutningen af Cap. |>essar iartæignir etc. 
findes ordret ligedan i Homb., og maa antages i dem begge at skrive jsig fra 
deres fælles Kilde. .1 Frm. s. ender derimod Beretningen med fölgende Ord: Så 
maðr ritaði af upphafi þessa jarteign, er sjálfr sá á honum járnastað- 
inn: „den Mand optegnede först dette J^rtegn, der sely saae Sporeue paa ham 
efter Jernene". 

Cap. 114. Nœsten ordret i Hombw S. 114 men der indskiidt mellem de 
Jærtegn, som her fortælles i Cap. 107 og 108 fs. ovf. ved Cap. 107). Jfr. Frm. s. 
V. S. 360 (Gsl.); Scr. r. Dan. II. p. 546. . ' 

Cap. 115. Dette Jœrtegn er allerede fortalt ovf. Cap. 108; det findes heller 
ikke paa dette Sted i Homb. 

Cap. 116. Næsten ordret i Homb. S. 121 f.; jfr. Frm. s. V. S. 213 f. 
(Fltb.). 

Cap. 117. Nœsten ordret i Homb. S. 122; jfr. Frm. s. V.S. 215; Scr. rer. 
Dan. II. p. 549. 

Cap. 118. Jfr. Frm. s. V. S. 140; mgl. i Homb. 

Cap. 119. Angaaende. det förste Jærtegn jfr. Frm. s. V. S. 149, hvor Einar 
Skulessöns Geisli anföres som Hjemmel jfr. S. 359. I Digtet navngives ikke Kvin- 
den, men Skalden siger, at han selv har seet Mandeii maallös. Paa först anförte 
Sted derimod kaldes hun ligesom her Thora, men der lægges til, at hun var Kong 
Sigurd Jorsalfarers Moder. Her, hvor hun kaldes Guttormsdatter, maa være meent 
Kong Sigurd Munds Moder, hvilket i sig selv er det sandsynligste. — Med Hensyn 
til det andet Mirakel jfr. Frm. s. V« S. 149 f., hvor den samme Tid angives^ paa 
hvilken det skulde vœre skeet, nemlig 20de Juli 1152. — Slutnings-Tillægget, at 
llunken Hall saae begge disse Mænd helbredede, findes ikke uden her. Hvo di nne 
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Hall har været, vides ikke; men det er af det i Cap. fortalte klart, al han maa 
have levet red eller kort efter Midten af 12te Aarhundrede. Begge de her for^lte 
Mirakler mg], i Homb., der läder det, som i vor Saga fortælles i Cap. 120, fölge 
umiddelbart efter det i Cap. 117. Af denne Omstændighed kan man uden TvitI slutte, 
at disse 3 Mirakler ikke have været optegnede i den Legende-Samling, der har ud- 
gjort vor Sagas og Homiliebogens fælles Kilde, men er tilföiet andensteds fra af 
Sagaens Sammensætter. Kunde man nu, hvilket ei er nsandsynligt, antage, at denne 
bar hävt Beretningen om de tvende Jærtegn umiddelbart fra Munken Halls egen 
y / Mund, saa er Sagaens Sammensætningstid derved henfört til den tidligere anden 
^ Halvdeel af det 12te Aarhundrede, eller omtrent mellem 1160 og 1180. 

Cap. 120. Næsten ordret i Homb. S. 122, og ligesaa Fr.m. s. Y. S« 215 
(eft. Fltb.). 

Cap. 121. Nœsten ordret i Homb. S. 123, ogFrm. s.V.S. 216 (eft Fltb.). 
Ved kaupangr forstaaes uden Tvivl Niðarós. 

Cap. 122. Nœsten ordret i Homb. S. 123 f., og Frm. s. V. S. 216—219. 
Slutningen af Fortællingen om dette Mirakel neml. fra skriptagang(S. 87. I^. 27)' 
fatles i Homb. paa Grund af at et Blad er bortrevet. 

Cap. 123. Næsten ordret Frm. s.V. S. 143; jfr. Ser. r. Dan. D. p. 548. 
549; mgl. i Homb. paa Grund af den omtalte Lakune. 

Cap. 124. Jfr. Frm. s. V. S. 221 f. (lidt afvlgende); Ser. r. Dan. H. p. 
550; mgl. i Homb. paa Grund af Lakunen. 

Cap. 125. Her ophörer Lakunen i Homb. og fra Ordene er hinn hælgi 

Olafr (S. 89. L. 9) stemmer den næsten ordret med vor Saga. Lakunen i Homb. 

kan ikke have indbefattet mere end hvad i Sagaen findes fra S. 87. L. 27 til S. 89. 

L. 9. Jfr. forövrigl Frm. s. V. S. 223 f. 

s^S^ y Cap. 126. Denne Slutning findes aldeles ordret i Homb. S. 125. Man maa 

.xT saaledes antage, at den J(un tilhörer Jærtegnssagaen, oguforandret er indfört baade 
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i Homb. og i vor Saga efter begges fæll^s Kilde. En nogct lignende Slutning fin- 
des Frm. s. V. S. 225 (efter den saak. Thómásskinna). Forresten leverer vor 
'( Saga en saa fuldstændig Fremstilling af den hel ige Olafs Jærte^, at man anden- 

steds kun finder fire, som her ei nævnes, nemlig Jærtegnet med Olafs Sverd Hneiter 
s. Frm. s. V. S. 110 ff., 361 f. (Gsl.), med en Pilegrim s. Frni. s. V. S. 222; 
med en Kvinde i Götland s. Frm. s. V. S. 223, og med en Ridder i England s. 
Frm. s. V. S. 224; men disse Jœrtegn fattes ogsaa baade i Homb. og i de latinske 
Legender Ser. r. Ödni II, og blöt det med Hneiter omtales i Geisli. 



A n h a n g. 

For at lette Sammenligningen mellem de tilföiede Brudstykker af en, saavidt 
hidtil vides, forresten tabt Olaf den Helliges Saga og den forudgaaende, have vi 
ved hine tilsat dennes Capitel-Tal. 

Br. A. har ingen væsentlige Afvigelser fra de tilsvarende Stykker i Sagaen. 

Br. B. afviger i Udtryksmaaden noget mere> og nærmer aig derimod bety- 
delig til Flatöbogens Fortœlling, jfr. Fóstbr. s. S. 120—123. 

Br. C. afviger ikke væsentlig fra Sagaen, men nærmer sig dog noget mere 
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til Fltb., Frm. s. V. S. 230. Mærkeligt er det, at bände Iier og i fore^aaende 
Bradstykke förekommer det Udtryk: sem (er) ep ga t áþr (S, 92. L. 3. 20), — 
en Fremtræden af Forfatterens eller Fortællerens Personlighed, som ellers ikke er 
sædvanlig i Sagaerne, undtagen netop i enkelte af de aller ældste (f. Ex. AreFro- 
des íslendingabók), blandt hvilke uden al Tvivl denne maa regnes. 

Br. D. viser sig mere afvigende i JUdtryksmaaden fra Sagaen, end nogen af 
de foregaaende, men er dog ogsaa afvigende fra Fltb., Frm. s. V. S. 173 — 176. 
Den sidste Vise i Brudstykket tillægges ligesom i Fltb (Frm. s. V. S. 234) Thor- 
finn Skald, medens den i Sagaen tillægges Thormod Kolbrunarskald. 

Brr. E. F. stemme heller ikke ganske erdret med den forudgaaende Saga, 
men nærme sig dog mere til den end til nogen anden hidtil bekjendt. 

Br. G. frembyder en væsentlig Afvigelse fra forudgaaende Saga. Egentlig 
syarer Begyndeisen til Slutningen af Sagaens 71 de Cap., men derpaa forbigaaes Ind- 
holdet af Cap. 72—74 ganske, saaledes at ikke et Ord berettes om Miraklet med 
Urdens Rydning, eller forövrigt om Begivenhederne paa Kongens Reise fra Slygs- 
5ord til Oplandene, og den långt betydeligere Rest svarer til Sagaens 75de Cap., 
med hvilket den dog långt fra ikke fuldkomnien stemmer. I Opregningen af de 
Personer, der fulgte Olaf fra Norge, findes flere Tillæg, og efter Arne (Arnessön) 
fÖlger Kolbjörn (Arnessön) hvilket udenlvivl er rigtigere end Sagaens Thorhjörn. 
Med Hensyn til Sigtryggs Efterkommere jfr. Fgrsk. S. 68, hvor Læsemaaden er 
berigtiget efter Brudstykket. Den som nævnes sidst i Slægtrœkken er den Götiska 
Jarl Karl Sunessön, der feidede paa Norge i 1137. 

Med Hensyn til disse Brudstykker i det Hele maa endelig bemærkes, ät skjönt 
de ber ere ordnede overeensstemmende med Fortællingens Gäng i den forudgaaende 
Saga, saa pege de dog I.en paa en noget forskjellig Orden i den Saga, hvortil de 
have hört, i det de nemligder have fulgt efter hinandenpaafölgendeMaade: E. D. 
A. B. C. F. G. Fortællingen om Steen Skaptessön og om Kong Olaf Svenskes Död 
samt Begyndeisen til Fiendskabet mellem Olaf Uaraldssön og Knut har altsaa gaaet 
fonid for Beretningen om Ottar Skald, og begge Dele igjen forud for Beretningen 
om Asbjörn Selsbane. 



Ordregister. 

♦ betegner €t poeiish Ord eller Udtryk, 



.áburðarmaðr, m. pragtekskende, i sin 

Klœdedragt overdaadig Mand 5^^. 
aðaltré, n. Stammen af et Trœ 5". 
œtljörð, g, -jarðar, f. Fædreland 41**. 
áfall, n. Ulykke 84«« 
a far, meget, sœrdeles, a. mikill 12^ 
afbragð, n. hvad der er admœrket i 

sit Slags, a. annarra manna 43'<^, ud- 

mærket fremfor andre Mænd. 
afdair, m. afsides liggende Dal 23^^. 
-åfelli, n.==áfall 40«. 
afhent, upassende, 'urimeligt 58**. 
a fl en dis, ade af, borte fra Landet 68^'. 
af t ak, n, Drab 31 ^ 
áfrá = ífrá = frá 11«». 843». 
ágœtingr, m, en giæv, udmærkctMand 

4138. Deí i Alex, S. 16^^ förekom- 

mende storgettingar bör maaskee for- 

staaes som stora gæ tingar, 
aga n ga, f. uretmæssjgt Indgreb 58".**. 
agirni, n. Havesygé, Begjerlighed 22*. 

Eliers alm. f, 
áhyggja, /*. Betænksomhed, Efterta^nke: 

fá á. 29**, blive tankefuld, alvorlig. 
ákoma, koma einu a, bringe i Stånd, 

udvirke 363». 
al a (Ó1), föde, nœre 83«. 
åla g, pl, álög, n. Paalæg 4*^. 
áleiðis, paa Veien, afsted 83**. 
alhugi, ffi. Älvor, fast Beslutning 31*^ 
alihafr, pL -haffar, m. gjödet Buk 

(ni. Gjedebuk) ö»». 
a 1kr i stinn, aldeles, överalt kristen 

23». 



*allvaldr, m, Konge C^g, den saare 

mægtige) 47*. 
all sko 8 tar, i alle Maa^cr, i enhver 

Henseende 77^*. 
allsvaldandi, almægtig, som raader 

for alt 88'». 
almœli, n. hvad alle sige, ere enige 

om 4338; j„^. einmælt, tvímœli. 
alraðinn, fast bestemt^ besluttet 25*8. 
alþýða, f, almindelig Mand, Menigmand, 

Almuen; 22'^ almindelig IVIening (?): 

af (d, e, at) alþýðu réttsýnna manna» 

efter retskafne Mænds IMening. ; 
ámæla (It), d^die, läste 72 m. Dat 
an, preep, uden; þá syn sa ek, er vel 

mættim vér ån Qsc, vera) 68'*, som 

vi vel kunde have vœret foruden. 
andlet=andlit, n. Ansigt 22", 88". 
andrar, m. pl. Skier 45'*. 
andstreymr, som er imod Strömmen, 

ugunstig 21*®. 
ann a sk (að) eitt, arbeide paa, be- 

skjæflige sig med 35*. 
aptrkváma, f. Tilbagckonist 64 ^ 
aptrlau^, f. Gjenlösning' 82^ ^— 
armr, m. Flöi af <?n Hœr 67««. 
árnaðarorð, n. Forbön 81*\ /"^ 
árnan, f, d. s. 76*.-^ 
ársæll, lykkelig med godeAaringer 4^ 
aru = öru, Dat. af ör, f, Piil 18*. 
ásjó = ásjá, f. Omsorg, Forsorg 66*. 
áskramlega, forfærdelig, larmende 57** 

(maaskee af skramla, larme, stöie; 

t Alex. Saga 142^"^ bör maaskee lœses 
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flscramleg for ascranleg, da Cd. har 

Forkortningstegn över a, hvilket baade 

kan vare am og an. 
a t, n. Eggen. *Ýgg8 at, Kampen, Skri- 
den 8^». 
"^ a ta k, n. Berörelse 40", 80^«. ' , 
"^atkváma, f, Anfald 84". 
auðfenginn, let at faae 44^ 
auðræði, n. Rigdom, Penge 22*®. 
auðsénn, -sén, -sét, let at se, iöine- 

faldende G^*. 
augljósfs, aabenlys, aabenbar 73'^ 
^ augnaverkr, g, -verkjar, m. Öien- 
^ smerter 30^3, 81«*. 

auka (ad) = auka (jók), áukaðr, over- 

dreven 46^^ 
^ ávít, n. Bebreidelser 83»'. 

b aga II, fl. baglar, m. Bispestav 26\^ 
'^ baka (að), båge 78««». 

bakborit 96", bagvendt, forkeert (?) 

ell. forbrydersk (?), {Jvf. bera sök á 

baki, være skyldig i en Bröde). 
bal, n. opdynget Brændestabel, bestemt 

til at antændes 12". 
banaorð, n. Ord for at have drœbt 

En; bera b. af, gjælde for Ens Ba- 

nemand 70«». 
band in gi^ m. Fånge, som er i Læn- 

ker 37«. 
^ bardagi, m. Plage, baardtSlagaf Ulyk- 

ken 84«3. 
b ätna (ad), blive bedre, blive frisk; 

hánum batnar, ban kommer sig 40«®, 

57". 
batnadr, m. Bedring, Forbedring; váru 

barðir til batnaðar 28«^ 
^baugstallr, m. Skjoldet (eg, Skjold- 

randens Sæde); baugstalls lundr, Kri- 

geren, IVlanden 9«®. 
beinn, lige, ligefrcm; beint^ strax 39«^ 
beita, /*. Lokkemad, IMadding, ^úlfs 

beita, Ro\^yrs Bytte 50«». 
beita (tt), telde (Dyr) 70". 
b enda (nd), vinke, antydé; b. einum 

einu: nu bendi þér því, er fram man 

koma, nu gav (Skjœbnen) dig et Vink 

om hvad der vil skee 17^'. 



ben d ing, f. Varsel 78«^ — 

^benþiðurr, m. Saartiduren d. e. Rav- 
nen, dens blakkr (Hest) d. e. UlVen (?) 
72". 

ber, n. Bær 67». 

beirr, bar, blol; aabenbar, verða b. at, 
blive bekjendt for 42«^ 

beysta (st), slaae, banke 82«®. . ., -^ 

bíða (beið), m. Ácc. lide, udstaae; b. 
ilt 82"; bei^i aldrigin sömn né rö, fik 
al)drigSövn ell. Ro 82«; b. bœtr eins, 
fa«e Böder (Erstatning) for, blive hel- 
bredet 83«». 

bísna(að), skee Særsyn, Undere: bisna 
skal til batnaðar 64», der skal et Un- 
der til, för det kan blive bedre, sœl- 
somme Begivenheder skulle gaae forud 
for en bedre Tingenes Orden. (De/fe 
Ord skrites alm, býsna, liges, býsn, »• 
' Under, Særsyn). 

bjargr = bergr af bjarga, hjælpe 81*. 

bjarteygr, med klare, blanke Öine 
22", 88". 

blaðra (að), vibrere, dirre 79»*, 

bl a a ti en di^ n. blödt Jordsmon 45*^ 

blekkja (kt), bedrage m. Åcc, 86«». - 

bl essä (aÖ), velsigne 64 *^ 

bl i dl ée ti, n. Blidhiii-; venlig Adfœrd 
79«^, ^-^^-'-""''''''^ 

blinda (að), blinde, beröye Synét 18", 
blindr 733». 

♦blóðíss, m. Sverdet 9". 

blóðrefill, m. Odden paa etSverd 5»^ 

bœnarorð, n. Bön, Forbön 85". 2) = 
bónorð. Frieri, Beilen 4*», 5*. 

bœta (tt), einum vanheiláu (gen,^ hel- 
brede for en Sygdom 79". 

bölgna (aÖ), bovne op 89*. — 

bólstaðr, m. Bopæl 60»». 

^borð, n. Skjold, borða þíng, Stri- 
den 69««. 

bó ti au SS, som der ikke er Bod eller 
Bedring for 84««. 

brå dum, adv, pludselig, hastig; ef 
nökkut var b. borit, dersom noget 
kom paa i Hast 22^^ ' 

bráðung, f.Hast, Skyndsomhed; hverrar 
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bráðungar er við þyrfti, saa offce som 
der behövedes rask Handlen 19'. 

bragð, n* Oieblik, á skömmu bragði, 
i megel kort Tid 53*«. 

brak un ar, m. pL Mæglere 42* (frem^ 
medt Ord). 

bran dr, m. Sverd; *branda land, Sver- 
denes Land d. e. Skjoldet 45^^ 

brauð, n. Bröd 6l»o. 

b r eg ð a (brå), einu af, afvige fra, ikke 
efierkomme 2"; *l)r, ara hlýra föstu, 
lade Örnens Broders '(Ravnens) Fäste 
ophöre d. e. mætte den yed at udöse 
Blod i Striden 9^4, ". 

brekka, /*. Bakke 56'^ 

brenna (brann); hlutr bóandanna brann 
Yið, Bönderne kom til kort, led Tab 
28«. 

breytni, f. Förändring, Afvigelse fra 
gammel Skik og Brug 19^ 

b r i c z i i = brigzli, n. pL Bebreidelser 771 

brigðmæli, ». Ube^tandighed i sine 
Udsagn (Tilsagn) 33". 

brigÖrssbregdrofbregÖaibra), dra- 
ger Sverdet 5«», 72«'^. 

♦bríkskipaðr, m. Bænkesidder; Jarl 
b. 53'^ bsenkesiddende Jarl (Hövding): 
herved sigtes vel Hl Gudbrands Stånd 
som Herser, uagtet han xMagt oglnd- 
flydélse kunde sœttes ved Siden afJarle, 
(brik, f. mindre Bænk i en Bondestue. 
Saal. bruges Ordet endnu i Bergens 
Stift). 

♦brimgöltr, gen. -galtar, m. Brœndin- 
gens Galte d. e. det skummende, stor- 
mendeHav; dets sœskíð (med Sö ber- 
sprængte Træsplinter) d. e, Skibene 
593*. QEllers kan ogsaa brimgöitr be- 
' tyde Skib). 

brœðrungr s. nœstabrœðrungr, 

brottfall, n. brottfallsútt, f. Epilepsi, 
Fång 84". 

bruna (að), fare frem med Fart 45«, 92«. 

brun nr, m. Brönd; *Havet, dets býr d. 
e. Ö, dens skeggi d. e» Beboer 9«^ 

búlki, fn. det af Lasten i et Skib, som 
hæver sig över Rœlingen 5P1 



bus t, f. Svinebörst, Bust 14«*. 

byrja (að), hans mål byrjaðu fleiri, 
Flere toge sig af hans Sag 5^ 

bys t ask (st) blive harmfuld, vred 19«. 

*böð, gen. böðvar, /".Strid 72«i. ' 

bölfengi, f. Ondskab 32«^ 

dagan, f. Dagning 5P«. 

da gm ål, n. pl. Kl. 9 om Morgenen 18«*. 

dåsa (að), trætte, udmatte; dasaðisk 
listuleg för jarlsins, hans prægtige Fœrd 
skamferedes 16*®, 

dauðvænn, dödelig, dræbende 86"^. -«^ 

diskr, ffi. Tallerken 36«». 

d.œlir, m. pl. Dalbeboete, fom, Be- 
boerne af Gudbrandsdalen 23«*. 

draga (dró) undir sik, sarole til sig 
19««. 

draumr, m. Dröm; hánum er draums, 
han drömmer 81«*. 

draupnir, m. Odins kostbare Guldring; 
♦Guld 7310. 

drega = draga 13V17^ 

dregill, m. Baand 65**, 117 Anm. tU 
Cap. 87. 

drepa (dräp) ni ðr höfði, slaae Hove* 
det ned, hænge med Hovedet 45*«. 

drif, fl. Storm, Snedrev; *örvadrif, Stri- 
den, Pileregnen 73*. 

dröttinsdagr, m. Söndag a?*,*», 63«^. 

dumba, adj, indecl. stum 88*; dumbi, « 
m. stumt Menneske 88^*. 

dúrr, m. Sövn, Slummer 80^ 

dust, n. Stöv 39«*. 

dylja (uld), skjule; dylsk eigi i því ef, 
skjul ikke for digsélv, lœgvelMœrke 
til, i det at ell. ved det at o. s. v. 
37«! ; dylstu eigi, d. s. 73*«. 

♦dynmarr, m. larmende Hest; Havets 
d. = Skibet 51^ 

dyrka (að), dyrke, tilbede 76". — ^ 

dyrlin gr, m. kjœr, dyrebar Person. 2) 
en som elsker Pragt ell. Vellevnet, 
df. det concrete Begreb brugt abstraet 
(som drengr = drengskapr) , Häng til 
Pragtsyge, Vellevnet: at hann vœri 
eigi við verra dýrling en vér, eg. var 
ikke med en værre (mindre) Pragt- 
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syge d. e. var ligesaa hengiven til Pragt 

og Vellevnet, ligesaa yerdslig i sia Færd 

som jeg 10**. • 

dýrmenniyft. dyrebår, fortrœffelig Mand 
' 54«. . 
dögnrðarmál, n. Davre, Maaltíd om 

Förmiddagen 19'^ 
^eglir, m. Hög; egl is landa (<í. e. Hæn- 

dernes) eik d, e, Kvinden 73'. 
eiga (á, átta); eiga hlut (, blande sig 

i for at mœgle 38'*; þegar hann á 

eigi , Yið oss eina um (sc. at véla), 

saa snar( han ikke har med os alene 

at beatille 28*. 
eigin, ». Eiendóm 5**. 
eindimi, n. noget magelöst, uhört, et 

Sœrsyu 41'; alm, endimi. 
eindœmi, n. = sjálfdœmi , det at En 

dömmer i sin egen Sag 36'^ 
einmælt, det ai alle sige det samme, 

ere enige 30««, 33«». 
einsetumaðr, m. Eneboer, £remitl4*» 

(einseta, f, afsides, eenlig Bolig). 
einshverjam^ einhverjum ell. einum- 

hyer}um 56«'. 
•inskipa, adj, som blot har eet Skib 

51". 
eird, f. Skaansel, Mildhed 40' (eira (ð) 

tkaane, spare, einum). 
eisa, f, gloende Aske 47*'. 
ekkja, f. Enke; «Kvvnde 9^ 
eldfœci, n. Udtöi, Fyrtöi 2". 
en = ef 83". 

endadagr, m. sidste Dag, Dödsdag84'^ 
enn, en, et=hinn, hin, hit. I plur, 

iruges undertiden den bestemte Form 

envL for hihir, hinar, hin, gen, hinna 

o. *. f>. 75»«. 
ennibreiðr, bredpandet 22**. 
enskr, engelsk. 
eptans=aptann, m. 46*. 
erendi, «. Strofe, Vers 46«'. 
erja (ard), plöie. 2)r. n. stryge, skure 

langs roed 45«', 92«* saal, i Saga Ke- 

HU Hmngt Cap, 4: kom blóðrefillinn 

i enni Ketils ok arði niðr um nefit. 
. err, n. Ar 80**. 



e tja (att), sœtte i Bevægelse, drive firem 
m. Dai,; e^a huginum, pönse paa, 
spekulere 3«'. 

exi, /•. = ðxi, Öx 54**. 

*eybaugr, m. Havet Qeg, Ö-Ringen, del 
som snoer sig om Öeme) 45*^ 

eybúi, ffi. en Öboer 46«. 

eyðilegr, kjedelig, urimelig 59*'. 

eyðla, /•. Ögle 27«^ 

f á (fékk); V, n. fékk (? fékksk) at nýju 
óþokki af Knúti konungi við Olaf 
koiung, opstod paa ny Uvillie fra 
Knuts Side mod Kong Olaf 51"; bjórr 
fékk benþiðurs blakki 72*'. 

fagna (að), hilse, einum 32'^ 

fáliðr, som har faa Folk, liden Hjælp 
78*. 

falla (féll); fallask vel í skap, be- 
hage 30«'. 

far, n. Spor 83*». " 

fara (fór); f. einu fram, iværksœtte, 
ndrette 2*'^-*', 81»; f. at hendi, nœrme 
sig, stunde til 19«'; fara = firírfara 
einum, tilintetgjöre, ombringe íi^. 

íararnautr=:förunautr 61*®. 

fararskjóti, tn. Ðyr, Hest som ^ener 
til Befordring 6*. 

farinn, udmattet; f. at einu, lens for, ' 
som ikke har mere tilbage af 19". 

farlengd, f, läng, vidtlöfkig Reise 62*. 

fasteygðr, som har et fast, bestemt 
Blik 22*». 

fastheidi, f, Faaholdenhed , Karrighed . 
97*0. 

^fasti^ ffi. lid; barðs túna (Skibets Mar- 
kers d, e. Havets) fasti = Guldet 44'*. 

fastna (að), trolove, fæste 32*^ 

fastnæmr, standhaftig 4'^ 

fastorðr, prdholden 22'*. 

fastr, paaholden, karrig 22«^. 

fat, pl föt, n. Klæder, Töi 10'». 

fátíðlegr, sjœlden 78«». — 

féaðr, rig, bemidlet 79*' (olml Qáðr). " 

feigð, /". nærforestaaende DÖd 53«*. 

festa (st), fæste, gjöre fast; þegar er 
festi skipit (Acc), eg. saa snart (det) 
fæstede Skibet d, e. saasnart Tougen« 
9 
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Hall har været, vides ikke; men det er af det i Cap. fortalte klart, al han maa 
have levet ved eller kort efter Midten af 12te Aarhundrede. Begge de her for^lte 
Mirakler mgl. i Homb., der läder det, som i vor Saga fortælles i Cap. 120, f5lge 
umiddelbart efter det i Cap. 117. Af denne Omstændighed kan man udenTviyl slutte, 
at disse 3 Mirakler ikke have været optegnede i den Legende-Samling, der har ud- 
gjort vor Sagas og Homiliebogens fælles Kilde, men er tilföiet andensteds fra af 
Sagaens Sammensætter. Kunde man nu, hvilket ei er nsandsynligt, antage, at denne 
har haTt Beretningen om de tvende Jærtegn umiddelbart fra Munken Halls egen 
y / Mund, saa er Sagaens Sammensœtningstid derved henfört til den tidligere anden 
^ Halvdeel af det 12te Aarhundrede, eller omtrent mellem 1160 og 1180. 

Cap. 120. Næsten ordret i Homb. S. 122, og ligesaa Fr.m. s. V. S« 215 
(eft. Fltb.). 

Cap. 121. Næsten ordret i Homb. S. 123, ogFrm. s.V.S. 216 (eft.FltÍ.). 
Ved kaupangr forstaaes uden Tvivl Niðarós. 

C«p. 122. Næsten ordret i Homb. S. 123 f., og Frm. s. V. S. 216—219. 
Simningen af Fortæjlingen om dette Mirakel neml. fra skriptagang(S. 87. L. 27)' 
fattes i Homb. paa Grund af at et Blad er bortrevet. 

Cap. 123. Næsten ordret Frm. s.V. S. 143; jfr. Ser. r. Dan. D. p. 548. 
549; mgl. i Homb. paa Grund af den omtalte Lakune. 

Cap. 124. Jfr. Frm. s. V. S. 221 f. (lidt afvlgende); Ser. r. Dan. H. p. 
550; mgl. i Homb. paa Grund af Lakunen. 

Cap. 125. Her ophörer Lakunen i Homb. og fra Ordene er hinn hælgi 
Olafr (S. 89. L. 9) stemmer den næsten ordret med vor Saga. Lakunen i Homb. 
kan ikke have indbefattet mere end hvad i Sagaen findcs fra S. 87. L. 27 til S. 89. 
L. 9. Jfr. forövrigt Frm. s. V. S. 223 f. 
^\\ y Cap. 126. Denne Slutning findes aldeles ordret i Homb. S. 125. Man maa 

saaledes antage, at den Jiun tilhörer Jærtegnssagaen, oguforandret er indfört baade 
i Homb. og i vor Saga efter begges fælles Kilde. En noget lignende Slutning fin- 
des Frm. s. V. S. 225 (efter den saak. Thómásskinna). Forresten leverer vor 
^ Saga en saa fuldstændig Fremstilling af den hel ige Olafs Jærtegn, at man anden- 

steds kun finder fire, som her ei nœvnes, nemlig Jærtegnet med Olafs Sverd Hneiter 
s. Frm. s. V. S. 110 ff., 361 f. (Gsl.), med en Pilegrim s. Frni. s. V. S. 222; 
med en Kvinde i Gotland s. Frm. s. V. S. 223, og med en Ridder i England s. 
Frm. s. V. S. 224; men disse Jœrtegn fattes ogsaa baade i Homb. og i de latinske 
Legender Ser. r. Öani H, og blöt det med Hneiter omtales i Geisli. 
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A n h a n g. 

For at lette Sammenligningen mellem de tilf5iede Brudstykker af en, saavidt 
hidtil vides, forresten tabt Olaf den Helliges Saga og den forudgaaende, have vi 
ved hine tilsat dennes Capitel-Tal. 

Br. A. har ingen væsentlige Afvigelser fra de tilsvarende Stykker i Sagaen. 

Br. B. afviger i Udtryksmaaden noget mere^ og nærmer sig derimod bety- 
delig til Flatöbogens Fortælling, jfr. Fóstbr. s. S. 120—123. 

Br. C. afviger ikke væsentlig fra Sagaen, men nærmer sig dog noget mere 
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til Fltb., Frm. s. V. S. 230. Mærkeligt er det, al baade lier og i fore^aaende 
Brudstykke förekommer det Udtryk: sem (er) ep gal áþr (S, 92. L. 3. 20), — 
en Fremtræden af Forfatterens eller Fortællerens Personlighed, som ellers ikke er 
sædvanlig i Sagaerne, undtagen netop i enkelte af de aller ældste (f. Ex. Are Fro- 
des Islendingabók), blandt hvilke uden al Tvivl denne maa rcgnes. 

Br. D. Yiser sig mere afvigende i JLJdtryksmaaden fra Sagaen, end nogen af 
de foregaaende, men er dog ogsaa afvigende fra Fltb., Frm. s. V. S. 173 — 176. 
Den sidste Vise i Brudstykket tillægges ligesom i Fltb (Frm. s. V. S. 234) Thor- 
finn Skald, medens den i Sagaen tillægges Thormod Kolbrunarskald. 

Brr. E. F. stemme heller ikke ganske ordret liiied den forudgaaende Saga, 
men nærme sig dog mere til den end til nogen anden hidtil bekjcndt. 

Br. G. frembyder en væsentlig Afvigelse fra forudgaaende Saga. Egentlig 
syarer Begyndeisen til Slutningen af Sagaens 71 de Cap., men derpaa forbigaaes Ind- 
höidet af Cap. 72—74 ganske, saaledes at ikke et Ord berettes om Miraklet med 
Urdens Rydning, eller forövrigt om Begivenhederne paa Kongens Reise fra Slygg- 
fjord til Oplandene, og den långt betydeligere Rest svarer til Sagaens 75de Cap., 
med hvilket den dog långt fra ikke fuldkommen stemmer. I Opregningen af de 
Personer, der fulgte Olaf fra Norge, findes flere Tillæg, og efter Arne (Arnessön) 
fölger Kolbjörn (Arnessön) hvilket udentvivl er rigtigere end Sagaens Thorbjörn. 
Med Hensyn til Sigtryggs Efterkommere jfr. Fgrsk. S. 68, hvor Læsemaaden er 
berigtiget efter Brudstykket. Den som nævnes sidst i Slægtrœkken er den Götiske 
Jarl Karl Sunessön, der feidede paa Norge i 1137. 

Med Hensyn til disse Brudstykker i detHele maa endelig bemærkes, ät skjönt 
de her ere ordnede overeensstemmende med Fortællingens Gäng i den forudgaaende 
Saga, saa pege de dog I.en paa en noget forskjcllig Orden i den Saga, hvortil de 
have hört, i det de nemligder have fulgt efter hinandenpaafölgendeMaade: E. D. 
A. B. C. F. G. Fortællingen om Steen Skaptessön og om Kong Olaf Svenske3 Död 
samt Begyndeisen til Fiendskabei mellem Olaf Haraldssön og Knut har altsaa gaaet 
fonid for Beretningen om Ottar Skald, og begge Dele igjen forud for Beretningen 
om Asbjörn Selsbane. 



Ordregister. 

♦ betegner €t poetisk Ord dier Udtryk. 



. áburðarmaðr, m. pragtekskende, i sin 

Klœdedragt overdaadig Mand 5^^. 
aðaltré, n. Stammen af et Træ 5^'. 
œtljörð, g, -jarðar, f, Fœdreland 41*4. 
áfall, n, Ulykke 84««. 
a far, meget, sœrdeles, a. mikill 12^ 
afbragð, n. hvad der er udmærket i 

sit Slags, a. annarra manna 43^% ud- 

mærket fremfor andre IVlænd. 
afdair, m. afsides liggende Dal 23^^. 
af el Ii, «. = áfall 40«. 
af hen t, upassende, 'urimeligt 58**. 
aflendis, ude af, borte fra Landet 68^'. 
af t a k, n, Drab 3P. 
áfrá = ífrá = frá IP». 84*». 
ágætingr, m, engiæv, udmærketMand 

4138. Det i Alex, S. 16^^ förekom- 

mende storgettingar bör maaskee for- 

staaes som stórágætingar. 
äga n g a, f. uretmæssjgt Indgreb 58«*.«®, 
ágirni. It. Havesy^e, Begjerlighed 22«. 

Eliers alm. f. 
áhyggja, /*. Betænksomhed, £fterta,nke: 

fá á. 29'«, blive tankefuld, alvorlig. 
åkoma, koma einu a, bringc i Stånd, 

udvirl^e Sö'». 
ala (Ó1), föde, nære 8". 
al a g, pl. álög, n. Paalæg 4«^. 
áleiðis, paa Veien, afsled 83«*. 
alhugi, m. Älvor, fast Bes] utn ing 31«^ 
alihafr, pl, -hafrar, m, gjödet Buk 

(ni. Gjedebuk) 5". 
alkristinn, aldeles, överalt kristen 

23». 



*a]lvaldr, m, Konge Qeg. den saare 

mægtige) 47*. 
all skos tar, i alle Maa^cr, i enhver 

Henseende 77**. 
allsvaldandi, almægtig, som raader 

for alt 883». 
almæli, n. hvad alle sige, ere enigé 

om 43*8; jvf. einmœlt, tvímœli. 
alraðinn, fast bestemt^ besluttet 25^. 
alþýða, /*. almindelig Mand, Menigmand, 

Almuen; 223^^ almindelig Mening (?): 

af (d, e, at) alþýðu réttsýnna manna, 

efter retskafne ]\lænds IMening. - 
ámœla (It), d^dle, läste 72 m. Dat. 
an, preep. uden; þá syn så ek, er vel 

mættim vér ån isc, vera) 68'*, som 

vi vel kunde have vœret foruden. 
andlet=andlit, n, Ansigt 22»*, 88»*. 
an drar, m. pl. Skier 45". 
andstreymr, som er imod Strömmen, 

ugunstig 21«®. 
ann a sk (að) eitt, arbeide paa, be- 
, skjæflige sig med 35*. 
aptrkváma, f. Tilbagekomst 64*. 
aptrlau^, f. Gjenlösning' 8i2^ ^— 
armr, m. Flöi af <?n Hær 67«®, 
árnaðarorð, n. Forbön 81«^ /"^ 
árnan, f. d. s. 76*.-^ 
ársæll, lykkelig med godeAaringer 4*. 
aru = öru, Dat. af 6r, f, Piil 18«. 
ásjó = ásjá, f. Omsorg, Forsorg 66». 
áskramlega, forfærdelig, larmende 57«* 

(maaskee af skramla, larme, stöie; 

t Alex. Saga 1i2^^ bör maaskee heses 
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nscrainleg for ascranleg, da Cd. har 

Forhortningstegn över a, hvilket baade 

kan vœre am og an. 
a t, n. Eggen. *Vggs at, Kampen, Stri- 
den 8^9. 
-r åla k, n. Berörelse 401», 80K ' , 
"^alkváma, f, Anfald 84>9. 
auðfenginn, let at faae 44*. 
auðræði, n. Rigdom, Penge 22*®. 
auðsénn, -sén, -sét, let at se, iöine- 

faldende 6^\ 
augljóss, nabenlys, aabenbar 73^'. 
^ augnaverkr, g, -verkjar, m. Öien- 

smerter 30", 81« 
auka (að) = auka (jók), áukaðr, over- 

dreven 46^'. 
^ ávít, n. Bebreidelser 83". 

b a ga II, pl, baglar, m. Bispestav 26^'. 
"baka (að), båge 78«««. 

b a kb o rit 96^0, bagvendt, forkeert (?) 

ell. forbrydersk (?), (j^f. bera sök á 

baki, være skyldig i en Bröde). ' 
bal, n. opdynget Brændestabel, bestemt 

til at antændes 12^^. 
banaorð, n. Ord for at have dræbt 

En; bera b. af, gjælde for Ens Ba- 

nemand 70«». 
bandingi^ m. Fånge, som er i Læn- 

ker 37«. 
bardagi, m. Plage, haardtSIagaf Ulyk- 

ken 8423. 
b ätna (að), blive bedre, blive frisk; 

hánum batnar, han kommer sig 40*®, 

57". 
b ätna dr, m. Bedring, Forbedring; váru 

barðir til hatnaðar 28«. 
^baugstallr, tn, Skjoldet (eg, Skjold- 

randens Sæde); baugstalls fundr, Kri- 

geren. Man den 9«. 
beinn, lige, ligefrem; beint, strax 39". 
beita, f. Lokkemad, Madding, *uUå 

beila, Rov^yrs Bytte 50« 
beit^ (tt), fœlde (Dyr) 70>«. 
kenda (nd), vinke, antydé; b. einum 

einn: nu bendi þér því, er fram man 

koma, nu gav (Skjœbnen) dig et Vink 

om hvad der vil skee 17". 



b en din g, f. Varsel 78«^ — 

^benþiðurr, m. Saartiduren d. e. Rav- 
nen, dens bl akkr (Flest) d. e.UlVen(?) 
72»*. 

ber, n. Bœr 67». 

berr, bar, blol; aabenbar, verða b. at, 
blive bekjendt for 42*^ 

beysta (st), slaae, banke 82*®. ^ ^-^ 

bida (beið), m. ^cc. lide, udstaae; b. 
ilt 82^®; bei$ aldrigin sömn né ro, fik 
aMrigSövn ell. Ro 82«; b. bœtr eins, 
faae Böder (Erstatning) for, blive hel- 
bredel 83*». 

bísna(að), skee Særsyn, Undere: bisna 
skal til batnaðar 64», der skal et Un- 
der til, för det kan blive bedre, sœl-> 
somme Begivenheder skulle gaae forud 
för en bedre Tingenes Orden. QDette 
Ord skrives alm. bysna, liges. bysn, ft. 
' Under, SiCrsyn). 

bjargr = bergr af bjarga, hjælpe 81«. 

bjarteygr, med klare, blanke Oine 
22", 88". 

blad ra (að), vibrere, dirre 79'*. — 

bl au ti en di^ n. blödt Jordsmon 45*^ 

blekkja (kt), bedrage m. Acc. 86*». - 

bl essä (að), velsigne 64'^ 

bl i dl áe ti, n, Blidhiidv venlig Adfœrd 
79*^ 

blinda (ad), blinde, beröye Synet 18", 
blindr 733» 

♦blódíss, m. Sverdet 9". 

blódrefill, m. Odden paa etSverd 5'^ 

bœnarord, n. Bön, Forbön 85". 2) = 
bönord. Frieri, Beilen 4", 5'. 

bœta (tt), einum vanheil^u (genJ) hel- 
brcde for en Sygdom 79". 

bölgna (jtb')^ hovne op 89*. — ' 

b öl sta dr, m. Bopæl 60'». 

^bord, n. Skjold, börda þing, Stri- 
den 69**. 

bo ti au SS, som der ikke er Bod eller 
Bedring for 84**. 

brádum, adv. pludselig, hastig; ef 
nökkut var b. borit, dersom noget 
kom paa i Hast %2^\ ' 

b r á d u n g, f. Hast, Skyndsomhed ; hverrar 



^ 
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bráðungar er vid þyrfti, saa olte som 
der behövedes rask Handlen 19^ 

bragd, n, Öieblik, á skömmu bragði, 
i meget kort Tid SS*». 

brakunar, m, pL Mœglere 42* (frem^ 
medt Ord), 

bran dr, m. Sverd; *branda land, Sver- 
denes Land d. e. Skjoldet 45^^ 

brauð, n. Bröd 6l»« 

br eg da (brå), einu af, afvige fra, ikke 
efterkom me 2"; *l)r. ara hlýra föstu, 
lade Örnens Broders (Ravnens) Fäste 
ophöre d. e. mætte den ved at udöse 
Blod i Striden 9^«, ". 

brekka, f. Bakke 56>». 

b ren na (brann); hlutr bóandanna brann 
vid, Bönderne kom til kort, led Tab 
28«. 

breytni, f. Förändring, Afvigelse fra 
gammel Skik og Brug 19^ 

b r i c z 1 i = brigzli, n. pL Bebreidelser 77*. 

brigðmæli, n. UbeMandighed i' sine 
Udsagn (Tilsagn) 33««. 

brigðr = bregÖra/'bregða(brá), dra- 
ger Sverdet 5«', 72«^ 

♦bt-ikskipaÖr, m. Bænkesidder; Jarl 
b. 53*«, baenkesiddende Jarl (Hövding) : 
herved sigtes vel Hl Gudbrands Stånd 
somHerser, uagtet han iMagt oglnd- 
flydélse kunde sœttes ved Siden af Jarle, 
(brik, f, mindre Bænk i en Bondestue. 
Saal, bruges Ordet endnu i Bergens 
Stift). 

♦brimgöltr, gen, -galtar, m. Brændin- 
gens Galte d. e. det skummende, stor- 
mendeHav; dets sœskíð (med Sö ber- 
sprængte Træsplinter) d. e. Skibene 
59'*. (^EUers kcui ogsaa brimgöltr be- 
tyde Skib). 

brœðrungr s. næstabrœðrungr, 

brottfall, n. brottfallsútt, f. Epilepsi, 
Fång 84". 

bruna (að), fare frem med Fart 45«, 92«. 

brun nr, m. Brönd; *Havet, dets býr d. 
e. Ö, dens skeggi d. e* Beboer 9«^ 

búlki, m, det af Lasten i et Skib, som 
hæver sig över Rælingen 51 H 



bus t, f. Svinebörst, Bust 14««. 

l^yrja (ðð), hans mål byrjaðu fleiri, 
Flere toge sig af hans Sag 5^ 

bys t ask (st) blive harmfuld, vred 19". 

*böð, gen. böðvar, /".Strid 72". ' 

bölfengi, if. Ondskab 32«^. 

dag an, f. Dagning 51*«. 

dagmál, n. pl. Kl. 9 om Morgenen 18«". 

dåsa (að), trætte, udmatte; dasaðisk 
listuleg för jarlsins, hans prœgtige Færd 
skamferedes 16*®. 

dauðvænn, dödelig, drœbende 86^. -^ 

diskr, m. Tallerken 36««. 

dœlir, m, pL Dalbeboete, fom. Be- 
boerne af Gudbrandsdalen 23«^ 

draga (dró) undir éik, samle til sig 
19««. 

draumr, m. Dröm; hánum er draoms, 
han drömmer 81«*. ^ 

draupnir, m. Odins kostbare Guldring; 
♦Guld 73»o. 

drega = draga 13«yl7^ 

dregill, m. Baand 65'«, 117 Anm. til 
Cap. 87. 

drepa (dräp) niðr höfði, slaae Hove* 
det ned, hænge med Hovedet 45*«. 

drif, n. Storm, Snedrev; *örvadrif, Stri- 
den, Pileregnen 73«. 

dróttinsdagr, m. Söndag Í7S"*, 63*^. 

dumba, adj. indecl. stum 88^; dumbi, - 
m. stumt Menneske 88*«. 

dúrr, m. Sövn, Slummer 80^ 

dust, ». Stöv 39«». 

dylja (uld), skjule; dylskeigi i því ef, 
skjul ikke for digselv, lœgvelMærke 
til, i det at ell. ved det at o. s. v. 
37«*; dylstu eigi, d. s. 73*«. 

*dynmarr, m. larmende Hest; Havets 
d. = Skibet 51^^. 

dyrka (að), dyrke, tilbede 76*«. -^ 

dyrlin gr, m. kjær, dyrebar Person. 2) 
en som elsker Pragt ell. Yellevnet, 
df. det concrete Begreb brugt abstraet 
(som drengr=drengskapr), Haog til 
Pragtsyge, Yellevnet: at hann vœri 
eigi við verra dýrling en vér, eg. var 
ikke med en værre (mindre) Pragt- 
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syge d. e, var ligesaa hengiven til Pragt 

og Vellevnet, ligesaa verdfllig i sin Fœrd 

som jeg 10'^ • . 

d ý r ra e n n i, n. dyrebár, for trœffelig Mand 
' 54«. . 
dögurðarmál, ft. Davre, Maaltíd om 

Förmiddagen 19'^ 
*eglir, m. Hög; eglis landa (</. e. Hæn- 

demes) eik d. e, Kyinden 73*. 
eiga (á, átta); eiga hlut í, blande sig 

i for at mægle 38^^; þegar hann á 

eigi , Yið oss eina um (sc. at yéla), 

saa snart han ikke har med os alene 

at beatille 28^ 
eigin, n. Eiendom 5*«. 
eindimi, n. noget magalöst, uhört, et 

Særsyu 41 ^; áltn. endimi. 
eindœmi, n. = sjálfdœmi, det at En 

dömmer i sin egen Sag 36^^ 
jBinmœlt, det at alle sige det samme, 

ere enige 30«*, 33«*. 
einsetumadr, m. Eneboer, Eremit 14'* 

(einseta, f. afsides, eenlig Bolig). 
einshverjnm^ einhverjum ell. einum- 

hverjum 56*'. 
einskipa, adj, som blot har eet Skib 

51". 
eirð, f, Skaansel, Mildhed 40"(eira(ð) 

skaane, spare, einum). 
eisa, f, gloende Aske 47**. 
ek k ja, f, Enke; ^Kvinde 9^ 
eldfœci, n. lidtöi, Fyrtöi 2". 
en = ef 83". 

enda da gr, m. sidste Dag, Dödsdag 84*«. 
enn, en, et s^ hinn, hin, hit. I plur, 

hruges undertiden den bestenUe Form 

enn for hihir, hinar, hin, gen, hinna 

o. s. f>, 75»«. 
ennibreiðr, bredpandet 22**. 
ens kr, engelsk. 
eptan = aptann, m. 46** 
e ren di, n. Strofe, Vers 46«*. 
er ja C<^rð), plöie. 2) v. n. stryge, skure 

längs med 45«*, 92«* saal. i Saga Ke^ 

HU Hmngs Cap», 4: kom blóðrefi]Iinn 

i enni Ketils ok arði niðr um nefit. 
• err, fi. Ar 80'*. 



e tja (att), sætte i Bevœgelse, drive frem 
m. Dat,; etja huginum, pönse paa, 
spekulere 3«'. 

cxi, /1 = 0X1, Öx 54". 

^eybaugr, m. Havet (eý. Ö-Ringen, det 
som snoer sig om Öerne) 45". 

eybúi, m. en Öboer 46«. 

eydilegr, kjedelig, urimelig 59*«. 

eyðla, f. Ögle 27«^ 

få (fékk); f>. n. fékk (? fékksk) at nf]Vi 
óþokki af Knúti konungi við Olaf 
konung, opstod paa ny Uvillie fra 
Knuts Side mod Kong Olaf 51*»; bjórr 
fékk benþiðurs blakki 72**. 

fagna (að), hilse, einum 32*«. 

fáliðr, som har faa Folk, liden Hjælp 
78*. 

falla (féll); fallask vel i skåp, be- 
haga 30««. 

far, n. Spor 83**. ~ 

fara (för); f. einu fram, ivœrksœtte, 
udrette 2"-*«, 81«; f. at hendi,.nœrme 
sig, stunde til 19«*; fara s= firirfara 
einum, tilintetgjöre, ombringe 11*®. 

fararnautr=?förunautr 61*®. 

fararskjoti, m. Dyr, Hest som ^ener 
til Befordring 6*. 

farinn, udmattet; f. at einu, lens for, ' 
som ikke har mere tilbage af 19*«. 

farlengd, f. läng, vidtlöftig Reise 62*. 

fasteygdr, som har et fast, bestemt 
Blik 22**. 

fastheidi, f. Faaholdenhed, Karrighed . 
97*0. 

^fasti) m. Hd; barðs tún a (Skibets Mar- 
kers d. e. Havets) fasti = Guldet 44**. 

fastna (að), trolove, fæste 32 *^ 

fastnœmr, standhaítig 4*^ 

fastorðr, ordholden 22**. 

fastr, paaholden, karrig 22«^ 

fat, pl föt, n. Klœder, Töi 10»*. 

fa ti dl e gr, sjœlden 78««. — 

féaðr, rig, bemidlet 79** Qalm, Ijáðr). " 

ftigð, f, nœrforestaaende Död 53«*. 

festa (st), fœste, gjöre fast; þegar er 
festi skipit (Acc), eg. saa snart (det) 
fsestede Skibet d, e. saasnart Tougen« 
9 



130 



fik Tag i Skibet 17*; festa upp, hœnge 

op 60». 
fes^arkona, /I Kjæreste, Trolovet 60H 
féþurfi, trængende, fattig 2*'. . 
fiðr = finnr, m. en Finn 16"; =finnr 

t>. 5484, 55*<». 
fin gr, n. Finger 73*», 74^^ . (sœdvarUig 

er det te Ord mas c, gen,), 
finna (fann); mér finnsk at því, jeg 

synes om = mér finnsk um 50**. 
firirkunna (-känn, -kunna), optage 

ilðe, blive vred paa En for noget 43**, 

44«^ 91««. 
firirkveða (-kvað), afslaae, forbyde, 

m. Ace, 4031. 
Tirirrúm, ft. Rummet föran Löftingen 

\ Skibet 17». 
firirvega (-va), forspilde, tabeved et 

begaaet Drab, m, Dat, 60**. 
fit, gen, fitjar, f, flad, frugtbar Jord-^ 

strimmel ved et Vand 12«»; *fyllar 

dags fit, den med Guld prydede Kvinde 

f j al m s f ull r'= felmsfullr, forfærdet 27*. 
fjara (að), ebbe; impers, m. Äcc: 

skipit Qarar uppi, det bliver staa- 

ende paa det Torre paa Grund af Eb- 
ben 13*^ 
. fjármissa, f, Tab af Gods 77*. 
fjármunir, m. pl. Gods, Rigdomme. 
fjón, f, Fiendskab 66». 
fjúka (fauk), fyge, fare (bevæges) af- 

sted med Fart 36*^ 
-fjol, pl. fjalir, f, Fjæl 81". 
fjölkyngi, f, Troldom 52*», 70". 
flatslóð, f, flad Vei; *Fróda fl. = Ha- 

vet 51**. 
fleygja (gð), »lade flyve, kaste, m,Dat, 

73*''. 
fl o t, n. Flyden, flydende Tilstand, vera 

á floti 141®. 
fœrr, som kan befares, farbar; er þar 

hvárki fœrt mönmim né hrossum, hver- 

ken fremkommeligt for 56". 
fœrr=:liðfœrr, dygtig til Krigstjeneste 

60*». 
f œ 1 1 r, med Fcdder (Jkun % Sammenstttning 



ell. med et BehtemmeUesord) : litt fœttr, 
som har smaa Fddder 22^*. 
^félkþorinn, strilsdjerv 48". 
forgíslaðr, tagen til Gidsel 65*^. 
forkunlega, særdeles, overmaade 18"' 
f o rs j Ó = forsja, f. Forsyn, Forsorg 22**. 
fótborð, ». Fodgæl 26«. 
frágerðarmaðr, m. udmærket Mand 

62*. 
fraknúttr, frégnet 22^*; alm. freknóttr 

(frekna f,'), 
fram; var þáframorHit, Dagen yar al- 

lerede fremskreden 37». 
framdráttr, pl, -drættir, «. Livs Op- 

hold 57*0. . 

framgirni, f. Dristighed, Frimodigfaed 

44**. 
fráneygr, med klart, straalende Blik 

491*. 
^fránölunn, m. den glindsende Fisk <f. 

e. Slangen, dens Mark, Leie d, e. Gul- 
del 44**. 
frest, ft. Tid, Frist: á skömma firesti 

47". 
friðargerð, f, Slutten, Istandbringelse 

af Fred 30**. 
friðbót, f. Bidrag til Fredens Istand- 
bringelse 10*». 
*friðmenn = hirðmenn 59". 
frjósa (fraus), fryse 57»». 
frœkinn=:frœkn, tapper 50*». 
frœkorn, n. Frökorn 75^». Qellers smde, 
' frœ). 
frost, n. Kulde, Frost; »ödda frost d, 

e. Kampen, dens kennir d, e, Krige- 

ren 20i. 
fry ja (ð), bebreide Mangel paa Mod ^ 

ell. Kraft og Dygtighed 67*% 81»«. 
fuglaveiðr, eU, -veiði, pl, veiðar, f, 

Fuglejagt 321». 
full el da, som har hävt tilstrœkkelig 

lid, hap faaet värmet sig nok 67i^ 
full g er a (ð), g^öre tilfulde, fúldstæn- 

digen 321. 
fullifat, foldelig, tilstrekkelig leYet67i*. 
funding, f. Kinden, Opfindelse; fond- 
ingar dagr Stephanus 74**. 
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fylkna, uregelmœssig gen, plur. u/" fylki 
t Förbindelsen: áUa fylkna þing 59^ 

fyllr eW. fylli, gen, fyllar, f. Fuldhed, 
Fylde; *I)avet, fyllar dagrr= Guldet 9«». 

fyndr, fii. = fundr 32"; þóat f. þeirra 
bæri siindr, skjönt de ikke traf bin- 
anden 29*4. 

fýst, f. -Lyst, Tilböielighed 228». 

f ö r u n a u t i, m, 85*' = det almindeligere 

fórunautr, pl, -ar, m. Kammerat, Rei- 
sefælle 12. 

gá (ð), læggeMærke til, bryde sig om; 
tn. Gen, 163*. 

gabb, n, Spot, Drillen 78^0. 

gabba (að), drille, gjöre Nar af 16»», 
24*«. 

gala Cg öl), gale: ok gólu þeir eftir i 
staðinn 14^*, de galede efter (ham) i 
Steden Cnl, for at faa Fat paa OlaO 
d, e, de gik glip af ham. Paä samme 

, Maade bfuges blistra i spor eins s. 
Kormaks Saga S, 62. Jvf, detNeder- 
tydske flöten gehen (eý. gaae at flöite), 
hvoraf vört gaae flöiten; samt det 
spanske: soplarse las manos (e^. . blœse 
sig i FFænderne d, e.) skuffes i sin For- 
veiitning, ikke naae sin Hensigt. 

gänga á heit sin, ikke opfylde sine 
Löfler 83*«. 

gagnstaðrlegr = gagn8taðlegr, mod- 
stridende, hinanden modsat 14**. 

g a r ð r, m. Gjærde ; . Hildar g. = Skjoldet, 
dets hríð d, é. Kampen 9*'. 

garðr, m. tykke uveirtruende Skyer; 
.randa garðs regn d, c. Kampen 67**. 

gaupnasýn, f. det at see ned for sig, 
i Ilændcrne paa sig (i gaupnir sér) 
13'*. 

gegnvert, i-, ligeoverfor 67'^ 

ge il, f, smal Vei med Gjærde paa begge 
Sider; gera geilar, stille sig iRœkker 
til begge Sider (en haie), saa at der 
dannes en Gjennemgang i Midten 38*. 

♦gcirþing, n. Striden 69*«. 

gera (ð) af vid einn, forsce sig, for- 
bry de sig imod 31 ^*; g. hart at einvm, 
være haard i sia Færd mod 12'*. 



geywinn, som bevarer, overbolder, g. 

at 2233. , 

gisla (að) land undir sik, éikre sig 

Landet ved at tage Gidsler 60*^ 
gj a g n u m , i- , =: i gegnum (gögnum) 

71 3r. 
gj al da (galt) eins, undgjœlde for, böde 

for 7833. 
gjalla (gäll), gjalde, klinge 9**. 
gjarn, gjörn, gjarnt, begjerlig, lysten 

efter 83«. 
gj er n=: gjarn: fégjem 22*^ 
gjóðr, m, Glente 8«*. 
glaumr, m, stöi.ende Glæde, Lystighed 

83^ 
gleyma (md), glestVime, m. Gen, 86'^ 

(ellers alm, m, Dat.), 
glœpvarr, som tager sig i *Ågt for 

Feil, Laster 223« 
glófi, m. Handske 39*«. 
glöggr, skarpsynet; tydelig, klar 21'*; 

karrig 20». 
*gnoð, f, Skib; coll, Flaade 49**. 
grå ð ta p adr, m. Ulfs gr., som tilfreds- 
' stiller Ulvens Graadighed (gráðr) d, e. 

den tappre Kriger 53'». 
grátraust, f, grædende Stemme 36«*, 

91 n«. 

greining, f. Adskillelse, AdskiVelses- 

punkt 6230. 
greip, pl, -ar, ^ Mellemrummet mellem 

Fingrene; Haand 44". 
griðbítr, t», som bryder Fred og slut-.. 

tet Förbund 95". 
grid.fastr, huusfast, som har fost Tje- 

neste 59'*. 
*grima, f. Natten 8*^ 
guðhrœddr, gudfrygtig 87". — 
gnðréttligr, rigtig for Gud, efter (Juds 

Love 21 '^ 
gudspell, n. = gudspjall, Evangelium 

84»*. 
gudvéfr, gen, -veQar, m, kostbart Töi 

10'»; guðvefjarskikkja f, 2». 
gullad Qfor guJlhlað), n. Smykke af 

Guld 17«. . 
guilkilappr, m. Guldknap 46'». 
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gallsaamaðr, guldsyet, guldindrirket 

33* (sauma, sye). 
gallspónn, pl, -spœnir, m. Guldspaan 

(Prydelse paa Skibene) 5f . 
gullstaup, n. Guldbægcr 48'*. 
^gunnborð, n. Skjoldet 9". 
♦gunnreifr, kamp^lad 69'*. 
göfurlegr, heríig, gjœv 85^*. 
háðung, f. Skam, Bespottelse; maka 

einum h., gjöre noget for at vise En 

sin Ringeagt 45'«, 92". 
hæll, m. Hæl; ganga á hæl, vige tíl- 

bage, flygte 67". 
hœttinn^ sædelig, from (af háUr, lige- 

som laL moratus af mos) 45**. 
hættinn, dristig, ftirvoven 73**. 
hafask yið i flokki, være sammen i 

Flok d. e. paa Tog 35*». 
hafgjálfr, n. Havbrusen, Brœnding'; 

*hafgjálfrs viðr,'Skib 59". 
hagráð, n. bekvem, passende Leilig- 

hed 33* (==det ellers alm. dagráð). 
haka, f. Hage; hökuskegg n. 27*. 
hald, n. Hjœlp; komaathaldi, til Hjælp, 

Nytte 84'*. 
haldaChélOf v. n. bevœge sig i en vis 

Retning, hélt at virki 10". 
hálega, adv, höiligen, stærkt 5". 
. háleyskr, háleygskr,, fra Hálogaland 

51", 91«. 
hálffertugr, bestaaende af, udgjörende 

35; isœr otn Álderen, ogs. m. Tillœg 

fl/'at aldri 75*'. 
hall a (að), hœlde; þat sá Einarr at á 

þá hallaðisk bardaginn, at Slaget gik 

dem imod 20**. 
hallr, höU, halt, hældende; bera halt 

höfuð, bœre Hovedet hældende over 

paa den ene Side, skjævt 70**; hann 

lætr eigi á sik halt isc. verða), lader 

sig ikke gaae paa 92*. 
Háls, m. Hals; liggja einum á hálsi, 

vœre paa Nakken af, passe op 36*«* 
hálsa (að) seglin, reve Seglene 53». 
han dan, fra den anden Side, fra bin 

Side 48*, 53». 
han ds al, n. Haandtag, til Bekræftelse 



paa Opfyldelsen af et Löfte ell. en 

Forpligtelse 14*. 
hangi, m. Ensom erhængt; hänga mår, 

de'Hængtes Maage d, 0. Ravnen 9*''. 
hann brugt re/Zeætv = sik: síðan rak 

hann oss með háiium 11*«, 48'*; i 

kverkum hánum (sér) 91''. 
happ, n. Lykke, Held 30*», 45*». 
happaráð, n. lykkeligt, heldigt Parti 

32*«. 
harðfengí, f. Tapþerhed 62«, 69»*. 
harðráðr, haard i sineRaad, streng af 

Karakteer 22'"'. 
harðskipaðr, bemandet med haard- 

före, stœrke Folk 6*«. 
harmfenginn, sorgfuld 33". 
^haukasetr, n. Haanden; h. grönn 

kona, Kvinde med fine, smekkre Hæn- 

der 73*0. 
hefla (að), reve Seilene 53*«. 
hefnisamr, hevngjerrig 27». 
hegna (d), revse, straffe 36»*. 
heiðingi, m. Hedning 22". v 
heiðr, ophöiet, herlig 20«. 
heimamaðr, m. Tjener, Tjenestekarl 

79»«. 
heiman, hjemmefra; fylgja h., fölge 

som Medgift 30'« (ä^ heimanfylgja f, 

Medgift). 
heimleiðis, paa Hjemveien, hjemad 

76", 90. 
heimsvist, f, Ophold hos En, i Ens 

Huus; vera heimsvistum med einnm 

79". 
heimta (mt), dragé til sig; dep, dragé 

sig frem (med en jevn stadig Bevæ- 

gelse) 51**. 
heiptugr, som nærer et indgroet Had, 

hevngjerrig 22" (heipt, f. heftigtHad). 
hepta (pt), holdetílbage, holde i Töm- 

me 20'»; *hept, fast 35*'». 
*herbjörg, f. (jsg, hvad der bjerger, 

frelser Hæren d. e.) Skjoldborg 67*. 
herðimikill, skulderbred 22*», 
*herflýtir, m. Hœrpaaskynder rf. e. 

Anförer 59« «. 
hérkváma, f, Hidkomst 1'^ 
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hérlenzkr, 8om hörer^ (har) hjemme 

her, i dette Land 46', 6P. 
hermaðr, m. Kríger; Röver, Plyndrer 

22". 
herskjöldr, -skjaldar, m. Hœrskjold, 

Krigsskjold, t Talemaaden: fara með 

herskildi, plyndre, hœrje 21'. 
*herslillir, m. Kongen 47*. 
leygja (gð), begrave i Höi (haugr), 

höisætte 2'. 
Iiibili, n. Bolig 57'«. (Skrives ogsaa 

hibýli, hýbíli). 
himiríki, n, det himmelske Rige 70'®. 
hindrvitni, f. Overlro, vrangTro 27', 
hirla (rt) = hirða, bryde sig ora 45^^, 

jvfi 921«. 
hjal, n. Snak, Talen 24»*. 
^hjálmsköð, n. Sverd, s, skóð. 
hjálmþornaðr, tðrret i Kornhjelm ell. 

Stak (hjálrar) 75iö. 
' hjálpa (halp), hjælpe 77»». 

hjálpræði, n. pL nyttige, gavnlige 

Raad 61»». * 
hjún, n. pL Ægtefolk, Mand og Kone 

84«». 
hjölt, pl, hjaltir, f, Srerdknap, Hjalt 

46»», 48» 1, sverðshjölt 5«'. CEllers 

er dette Ord alm. neutr, gen. hjalt, pl, 

hjölt 93«). 
hleifr, pl -ar, ut. et heeltBröd, Bröd- 
lev 26''. 
hleypa (pt), ladt "»be, sœtte i Bevœ- 

gelse tn. Dat.; im^ •«..• leypti snckk- 

junni i kaf , Snekkt, . dukkede under 

Vandet 16»». 
lilykkr, p^. hlykkir, m. Krumning, Böi- 

ning 79 1*. 
Hlökk,, gen, Hlakkar, f, en Yålkyrje; 

*homa (Drikkehornenes) hlökk, Kvin- 

den 91«. 
Hnikarr, m, et af Odins Navne; Hni- 

kars gjóðr d, c. Ravnen 8»*. 
hnot, pl. hnetr, f, en Nöd 47»*. 
hœgr, god, blid 22»®. 
holr,'huul 26*. 

hormna (að), forsvinde 11 *■" (afhverfa, 
^ hvarf, horfinn). 



hesa, f. Buxe 45'*, 92««. 

hræ. It. Aadsel, Lig; Dai, hrævi 50'''. 

hroka (að), fylde med Topmaal 46** 

jvf. silfrhrokr. 
hrútr, m. Vædder 64'». 
hugaðlátr, blid, yenlig 22**. 
hugsjúkr, bedrtivet 32»*. 
hurð, f. Dör; *Högna hurð, Skjoldet 

9'*. 
hvarf a (að), bevœge sig hid og did 69'^. 
hvarmr, m. Öielaag 80*». 
hvatráðr,' rask til at tage Raad, Be- 

slulning 50' ^ 
h v el fa (fö), vende om, hvelve m.Dat. 

17*. 
hvitr, hvid; *hv. dögurðr, Dagverd be- 
' staaende af Melkemad 47'«. 

hy ggi nn, klog, förståndig 50», 88*«. , 

hylda (Id), skjære Kjödet af 47»» 

(hold, n.). . 
hy r ni n gr, som har Horn (siglende Hl 

Formen af Bispestaven) 26*«, 27*. 
höfudbenda, /*. Toug fra Masten ned 

til Skibsiden, Vant; Hovedstyrke, for- 

trinlig Stötte, Hjelp 21". 
hðfuðskáld, n. ypperlig Skald 43'*. 
hör mun g, f. Sorg, Bedrövelse 2'*. 
hörund, f. Hud paa det menneskeligo 

Legeme 73**. 
höltr, gen. hattar, m. Hat 46**. 
iðurlega = iðulega, ideligen 78»». — 
ifir = yfir, över. 

ifirlæti. It. en Gjæsts Behandling 30'. 
ifirsyn, f. Ansigt 30*». 
^ifli, m. Hög; ifla flaust d. e. Haanden, 

dens jörð d. e. Kvindcn 51»'. 
ihugi, m. Tanke, Hu 35»®, 51». 
ílíkr = líkr 37*«, saal. igjam=:gjam. 
íllgerðarmaðr, m. Ugjerningsmand 44'. 
i 11 ing, f. slerame Vilkaar 61*. 
illvirki, n. Ugjerning 35'». 
Ilmr, ^eit. Ilmar, f. Navn paa en Gud- 

inde (jvf. Snorra Edda ved Egilston 

S. US a); *Kvinde 9'«. 
ira (ad), ymte om; mætti ok þá þat 

irask, at, det kunde og maaskee hede 
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man kunde da oi^saa sige, at Cm, m. 

Ymten om), 
is al a g, pl, -lög, n. lislægnin?, det at 

der fryser lis paa Vandet 12^*. 
islag, n. = isalag 12^^. 
istra, f. Isler; istrumagi, m. Tilnavn for 

en Mand 25. 
*iya = œva, nogensinde, ingensinde 

69» 1. 
ivir s, ifir. 
jafnaðarmaðr, m. retfærdig, retsindig 

Mand 36^^^ (jafnaðr, m. Ketfærdighed). 
jafngengt, prœp, m. DaL, ligeoverfor 

48% 55«'. 
jafnkorainn, eens, lige beskaff n 105**, 
jafnlengd, /1 jafnlengdardagr, m. Aars- 

dagen 85% 87". 
jarðneskr, jordisk 11**, 
jarteigna (að) betee:ne 1-'^. 
jaur, jo 10% 45'% 69\ 
Jó]föðr, m. et 'af Odins Navne; hans 

*ýþollar (Buelræer) d, e. Krigerne 72*'. 

{Formen föðr gen. föðrs, s. Gram, § 

61, 1, förekommer isœr i enkelte Sam-^ 

mensœlninger, som valfödr, aldafððr 

o. desL'), 
kaf, n. det dy be af Havet; hann lét 

vera streugi i kafinu (under Yandet) 

miUi skipanna 16. 
kalinn, forfrossen 22' •. 
kampr, m. 'Skjæg 74-"'; bila á kamp- 

inum Qaf Smerte ell, i Vrede') 70*'. 
kandaraképa, f, Bispeknabe 26*'. 
kapp^irni, f. Ffeflighed, Iver, Nidkjœr- 

hed 43* ^ 
kappsamr, itrig, hcflig 35". 
karmannlega = karlmannlega, som en 

Mand, modigen 77'. 
karp, n. Pralen, Skryden 27*. 
kaupangr, m. Kjöbstad 29 ' ^, tsesr Nið- 

arós 31»*. 
kaupfriðr, m. Handelsfred 39*. 
kauptún, n. Kjöbstad 13-*. 
kel da, f. KiÍde 57* •. 
k en na (nd) einnm eitt, tilskrive, be- 
skylde for 78". 



kerski s, keski; kerskiniál, n. lystig 

Snak 71". 
kertistika, f. Lyseslage 50», 94*». 
keski, f. Raskhed, Kjækhed 51'', 
ketill, pl katlar, m. Kjedel 56»^*®. 
kinda(nd), tænde, antænde67** Cellers 

skrives dette Ord kynda). 
kjölr, m. Kjöi; *Skib 49". 
klækisorð, n. Ord forFeighed, Ussel-' — 

hed, vanærende Rygte 77% 
kl and, n. Forurettelse, Fortiærmelse 

80". 
kloask (ad), kjæmpe (rives) roed Klö- 

erne; andverðirskulu ernirnirkl., vendt 

imod hinanden (iVæb mod Næb) skulle 

Örnene kjæmpe d. e. Ansigt til Ansigt 

skal man slaaes med sin Fiende 54% 
klubba, f, KöUe, Klubbe 70*». 
kl un gr, m. Tornebusk 67». 
knéskel, f. Knæskjæl 72". 
knúska (að), forslaae, stðde ulem- 

fœldig 83". 
kœnlega = kynlega 27*®. 
kœnleikr, m. Klögl, Kyndighed 40". 
kóma einu á leið, iværksætte, udföre 

40"; m.Acc, komaekki á leið 56»*. 
kominn, kommen; k. af sér, kommen 

i Forfald 23». 
korn vi 8 1, f, Kornvarer 35»'. 
kostnaðarsamr, bekostelig, kostbar ^ 

82». 
kostr, ft. annars kostar, forðvrigt, for- 
resten, ellers 38*». 
kraptar, pl, m, Indholdteme i etSkib; 

*krapta valr d, e. Skibet 51»% 
krásadiskr, m. Tallerken medLække- 

rier 85". "" 

kringlúttr, rund 12*. 

krjúpa (kraup), krybe 79*% 84*®. 

kröp na (að), krympe sammen 79**. — 
kryp ill, m./i/. kryplar, enKröbling 73»% 

85*% - 

ku ga (ad), kue, t^inge 38*». 
kula,/. Kiigle; Tilnavn 1». 
kur t ei si, f, Belevenbed 50*. 
k van, f, Kvinde; ^Hedins kv. = 1111 Jr 

rf. e. Kampen 69'*. 
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'^kveinka (að), klage, janire sig 78- •. 

kverkasullr, m. Holsebyld 61**. 
- kvíða (dd), frygte 82«. 
kynjaðr, som bar sin Herkomst fra, 

nedstammende fra 26''. 
kynlegr, underlig, sælsom 27***. 
köilr, kattar, pl, kettir, m. Kat 27". 
^læbaugr, m. den Havet omgivende 

Kreds d. e. Luflen = veðr, aUsaa: 

læbaugs ey = Veðrey 51". 
I«r, n. Laar 60»*. 
lœtrauðr; som nödig brugerSvig, List, 

af en aabenKarakteer53^» (læ,n. Syig). 
Ing, n. Viis, Maade; i mörgu lagi, i 

mangen Henseende 94''. 
' lami (-a), lam 80*. 
landaurar m. fl, Told 32<, 61^. 
landgång a, f. Landgång 54'». 
landvðrðr, fl. -verðir, m. Landvœm- 

skat 61 ^ 
langfeðr, m. pl, Forfœdre: þér läng- 

feðr. Du og dine Forfædre {jvf. Gram, 

§ iiO) 171». 
langmvli, it. långvarig 'Tale, Vidtlöf- 

tigbed 891'». 
litr, f>. Sælbundsleie; *Leie; det Leie 

som Fafner havde d, e. Guldet 44'». 
laug, f. Bad, Vand at vaske med 69^*. 
lé = ljá, laane 71 1». 
*Ieggfjöturr, m. Lænke omBeen (elL 

Arm) d, t. Armbaand ; leggljöturs lundr 

Omskr. for en Mand 51*. 
leið, f. Vei; segja fram á leið, sige 

forod, ind i Fremliden !^1'*; »leid, 

Havet: leiðar dynmarr d, e. Skibet bV. 
leiða (dd), gjöreled, kjed af; L einum 

eitt 4»*. 
' leiðrétta (tt), rette, forbedre 76«. 
leika, /i/, leiku, n. Legelöi 50*, 94»». 
leika laass við, vœre löa og ledig (hist 

og ber) 7V\ 
leira, f, blödt, leret Sted 14*, 15»'. 
leirdepill, m, Plet efter et Stœnk af 

Leer; sér á mjök leirdepilinn, man 

seer . godt Leerpletten paa (Hoserne) 
ni. efter den Ändens Sko 45". 
lén, fl. Len iS^\ 30»*, 68'. 



léttr, let; verða kttari, blive förlöst 
2", 3". 

leyfa (fð), indrömme, tillade; eiga fötum 
Qðr at leyfa, skylde Födderne sit Liv» 
bave Flugten at takke for sin Red- 
ning 6^'. 

leynivágr, m. skjult, lönlig Bugt af 
ilavet 2»% 36^8. 

*lið, n. Skib 49'». 

liðaCað), sönderlemme, dele ad; liðask 
(om Hanret) at falde i Bugtcr 22*». 

.*liðar. m. pl Mœnd 9«, 69", 

liðsmunr, m. Overlegenbed, Overmagt 
Qcg. Forskjel paa Troppeantal) 11*. 

lifi, ». = lif 80'*. 

liking, f, EAerligning, Ligbed 26». 

líkþrár, befængt med »Spedalskbed (lik- 
öra f.) 73»*. 

lim adr vel, vel proportioneret 22**. 

lindastflðr, m, Belte^ted 11" (lindi, 
m. Belte). 

^linnr, m. Slange; randar linns(SkjoI- 
dets Slanges d. e. Sverdets) rœkir d. 
c. Helten, her Kong Olaf 45*». 

^linnsetr, n. Slangens Bolig d, c. Guld, 
dets lœgir (Afhænder af löga) d. e. 
den gavmilde Mand. 

1 is tu le gr, adv. -lega, med Kunst, kunst- 
mæssigi flink, fœrdig, lirlig 16»».-*®, 
22*'. 

lita Qeii), see; mérlizk, det synes, fö- 
rekommer mig 32**. 

lítillæta (tt), ydmyge, fornedre 22»«. 

litillega, med Ydmygbed'58»'. 

litt þat, noget, lidt, en Smule 66" 
Qskrives ogsan littat). 

löga (ad), give Slip paa, lade fare, m. 
Dal,; 1. viti ok afli, skille dem af med 
19'. 

1 ý ð s k a, lyzka, f. Sœder, Levemaade 5 * '. 

lýðskylda, f. undersaatlig Fligt 61*. 

lýrr, m. et Slags Fisk, Lyr; ♦lyrs gata, 
Havet 49*». 

Idn, pl. lanir, f aflang Höstak; Dynge. 
s. sigrsvanr. 

mægi, n. Svogerskab 32*'. 

m » 1 i r, m. Maal omt. sv. 1 1 Skjœppe 60» ** 
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mágr, m. Maag, Slægkning paa Grund 
af Ægteskab ; sttal, ktddes Sigurd Syr 
Olafs Maag, da han var gift med den- 
nes Moder og altsaa eg, var hans Sted- 
fader 18^*. 

mágsemd, f, Svogerskab 48'S_94*. 

maka (að), mage, foranslalte, s, háðung. 

múl, n. Maa], MaaUid 22^ 

málbót, /•. Undskyldning 65»». 

málfœrr, istand til at tale 71'^. 

raállauss, uden Mœle, stum 80^. 

*málmregn, n. Strid; málmregns stafar, 
Kngerne 8'*. 

mån a da gr, m. Mandag 19". 

mannlikan, ». Billede 26»^ 

manntjón, f. Tab af Folk 50^». 

mánodagr = mánadagr 65^. 

margtíðr, meget alniindelig, byppig 
61'*. 

margýgr, gen. -gigjar, f, Havfrue, 
Havtrold 11«». 

máttfarinn, ndmattet, afkrœftet 40^^. 

máttugr, mœgtig 23'*. 

ineð = yið; taka með, tage imod 28^*, 
40'», 75'. 

meðalkafli, m. Haandtag paa Sverd 
48'^ (e^. Mellemstykket nl, mdlem 
den ðvre og nedre Sverdknap, hjalt). 

mega (má, mátta) vel dl. iUa, befinde 
sig vel ett: ilde 89«. 

meingerð, f. Förseelse. 27®, 51*». 

meinn, slem, ond 89*. 

roeinvettr, f, ondt Væsen, 57^'. 

meita(tt), skjære; *meititmót, skjærer 
Imod, sætterhaardt imodhaardt 67'^. 

merki, n. þat er þar til merkis, det 
(fölgende) er der paa Færde 2'^. 

metnaðarmaðr, m. œrgjerrig Mand 
22^8. 

metorð, «. Anseelse 60'®. 

mikilbrjóstaðr, höihjertet, kjæk 33«. 

m i k i 1 1 ; absolut m. et underforstaaet at- 
• burðr, munr, kostr ell, desL: bvi sva 
varð mikill, at, hvorledes noget saa 
mærkeligt skeede, atlP*; saal.Fagr- 
sk. 179^'', hvor ved Ordet mikinn maa 
underforstaaes óþokka ; þótti þeim mik- 



ils um (se, þat) vert, det förekom dem 

at være af stor Betydenhed, enten Hl 

det vasrre 11<, 24^^^ (tdtsaa det tyktes 

dem vœre slemt), eller til det hedre 11^'. 
mikillátr, stolt 22'®. 
minni, n. Miadebæger, Skaal 18^®. 
miskunna (að), vise Barmbjertighed ; 

m. Acc. einn 40'; oftere m, Dat. 
mismæli, n. det at tale feil, Forsnak- 

kelse 14'S 6711.18. 
missýnask (d), impers. see galt, aee 

feil, baveurigtigAnskuelse; hyggr at, 

bvi hánum m. sva at neita ráðum við 

S., tænker över, hvorfor* ban kunde 

være saa gal, at afslaae Sigrid» Til- 

bud 411. 
mistrúa (ð), mistroe SS'. **^ 
mitra, /*. Bispehue 26i'. 
mjölk, gen. mjólkr, f. Melk 18*». 
mjúklátr, mild, god 22'». 
mjök sva, nœsten, hartad 39'». 
móðrakkr, modig, kjæk 47^^' CmöÖTy 

m. Sind, Mod), 
m œ ð i s a m r , möisommelig , besverlig 

891®. — 

morð, n. Mord; ^Kamp, morðs ferðir, 

Krigerskarer 8". 
möt, fl. Mode; blåsa til möts, kalde til 

Mode ved at blæse i Lur 25^. 
mötfjalir, pl. f. Tribune, Forböining 

ell. Brolœgning af Fjœle paa det Sted 

bvor Mötet boldtes 46i»,i'. 
mótossmátu, prœt, pl. af meta (mat); 

de benboldt sig til Kongen, vare af 

samme Mening som ban 95*. 
mund, ». Tid 2i». 
mungát, n. Öl 19i. 
munkr, pH. -ar, m. Munk 14'». 
*munr, m. Ofl'œde 67'**. 
munugð, f. Lyst, Vellyst 86'* Coffg, 

munuð). 
mus, pl. mýsB, f. Muus 27'®. 
mútur, f. pl. Bestikkelser, Stikpeoge 

341®. 
mýkja (kt), gjöre myg, formil de 76'*- 
myrkvastofa, f. Fœngsel 41®. 
mörbjúga, n. Blodpölse 63'». 
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mörk, pL merkr, /. Mark=8Örer(aurar) 

23«, 44'«. ^ , / 
mðrkin, f. m. best, ilr/. = Finnmörk 

701«. 
mö sk un, f, Maskevœrk, Net 74^^. 
ná(náða, náit), naae, faaefatpaa; allir 

hans menn þeir sem náit var 17*. 
nær, i nær, nœr, tœt ved bl^^\jí>f. i 

hjá = hjá. 
nœstabrœðrnngr, m. Nærsöskendebarn 

54»». 
^nanðasœtt, f. tvunget, vanskeligt För- 
lig 90». 
nauðga (að), t^inge, nöde 23' ^. 
n a n ð s y n, f, nödvendig Forretning, Nöd- 

vendighed 39". 
^nauma, f, Jötunkvinde; hornstraums 

(Mjödens) n. = Kvinde 47»«. 
nautsfall, n. slagtet Nöd, Nödfald 56»^. 
. návist, f. Nærhed, Nærvœrelse 87»*. 
nef, n. Nese; firír hvért nef, for hver 

Person 60»*. 
n e m a (nam) : atnemask (=idet alm. firír- 

nemask) eitt, undslaae sig for, vægre 

sig for 29*'. 
nes ta (st), hefte, nagle fast 20*^*, ogs. 

nista. 
nestangi, m. Næstange, Nœsodde 13». 
net, n. Nœt 74". 
neyða (dd), nöde, tvinge 41'®. 
nœfr, nœfrt, flink, dy:gtig 88^«. 
n]^folat (d, e. nýfoluð), som nylig har 

föllet, faaet Föl 75i*, (fola, fölle). 
nýjafeik, á-, paa ny 61^ 71'. 
nýlýsi, n. Nymaahéns Skin 51>». » 
óáhlýðinn, som ikke lytter til andres 

Mening ell. Raad, selvstœndig 35'». 
óáran, n. Uaar 75 ^ 
óask (ð eU. að), gribcs aí Banghed, 

Rœdsel 11»«. - 
öde 11, nvenlig, vanskelig at omgaaes 

22'8. 
*oddsenna, f, Sirid; oddsennu Ullr d. 

c. Kriger 8*». 
ódýrð, f. Skjœndsel, Skam 87^». 
œðri, ypperligere, herligere 21». 



œsingy f, Heftighed, Fremfnsenhed 

53»'. 
óflýjandi herr, uhyre Hœr (eý. som 

paa Grund af sin Störrebe ikke und- 

gaaes) 50«», 94»». 
ófœra, /1 ufremkommelig Vei, overhæn- 

gende Fare 50*», 94»®. 
offren d, f. Ofifer 78*. 
ofn, m. Ovn 78 (Ä«r skrevet omn). 
ofra (að), hœve i Veiret m. Dat, 74". 
o f r e f 1 i s m a ð r, m. en overordentligmœg- 

tig og kraftfuld Mand 19»'^. 
ófrelsa (t ell. að), gjöre ufri, beröve 

SelvstændigKed 34»«. 
ógaumgœið, f. Uopmœrksomhed, Uagt- 

paagivenhed 74*. 
óglaðr, bedrövet 45»*. 
ógleðjask (add), bedröves 45»*. 
*ógnarstafr, m. Kriger 50" (ögn, /". 

Frygt, Rœdsel, Strid). 
*ógnbandaðr, som tvinger, lœgger 

Baand (band) paa Krigen, Fredsstifter 

75». 
*ógnbráðr, rask til §ltrid 35»«. 
♦ógnvaldr, tn, Kriger, Konge 10»«. 
óhaltr, som ikke er halt, uhalt 73»». 
óhamingja, f. Ulykke 85». ""^ 
óhœgendi, it. pL Ulempe 61»'. 
öhœgjask (gð), falde besvœrlig 71»». 
óhugi, m. bedrövet Sind 86»*. 
öjáttat, ikke bejaet, afslaaet 75»«. 
^ok, Eftersœtningspartikel 10'. 
ókostr, m. misligt, uhæderligt Kaar, 

Yilkaar; gänga undir ókosti, under- 

kaste sig uheldige (slemme) Yilkaar 

17»*. 
^óli, m.s=áli, Sökonge, Viking, hans 

el d. e. Striden 69". 
ólítill, stor 59»». 
ölmr, vild, barsk 22". 
ómáttngr, afmægtig, svag 23»». 
ómjúkr, »tiv, ikke smidig 89*. "^ 
*ónn, m. Sverd; hjalta önn, det med 

Hjalt forsynede Sverd 66». 
do r dan, n. Vanrygte 79'*,'*. •" 
opineygr, som har store Öiné 22»*. 
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orðrðmr, «. Rygte, Folks Tale 22'*. 
óreftgt uvredel, usnoet.(?) 60'*. 
orgrynni, n. uhyreMængde23''*, 49''. 
orslit, n. pl, endelig Beslutning, be- 

stemt Afgjörelse 95^. 
orvtenn, som maa ikke kan vente, 

haabe; aldrigin var þess orvænt, man 

var aldrig sikker for det,' man maatte 

stedse vente sig det 19'. 
ósœtti, n. Uenighed 31^. 
óskap, n. slet, ond ^arakteer 78'*. 
óskapfeldr,^ som ikke falder i Ens 

Sind, ubehagelig 41*. 
óskil, ». pl, Forurettels^ 63'«. 
ósléttr, ujævn, ikkeglat; margir höfðu 
^ óslétt farit firir því, mange havde 

kommet slemt afsted for dette Dyr 11 ". 
oss, m. Os, Elvemunding 11'**. 
ósvífr, ueftergivende, uböielig 22'*. 
ótíðendi,.n. pl. slemme Efterretninget 

55»'. 
ótími, m. Ulykke 85'. 
*otrheimr, m. Odderens Land rf. e. 

Havet 59' o. 
óvæginn, som ikke giver efter, stiv- 

sindig 35". 
óvarandi, som ikke venter, veed af 

noget 79". 
óvígr herr, som man paa Grund afdens 

Overlegenhed ikke kan kjœmpeimod, 

uhyre Hær 14^. 
óvirða (rð), ringeagte 43*. 
óvirðandj, som ikke kan vurderes31'.^ 
óvirðing, f. Ringeagt; leggja o. við 

10'. 
óþekkilegr, styg, fœl 42^ ^ 
óþokki, m. Uvenskab, Fiendskab 34'^, 

48»*, 51»S 52«. 
padda, f, Padde, Skrubtudse 27". 
pati, m, Rygte, Folkesnak 78". 
prfsund, f. Fængsel 82'«. 
prövejidur, f, pl, Indtægter 35«. 
purpur i, m. Purpur 70»«- 
rå, f, Skibsraa 49*«. 
råd, n, Færd og Stilling i Livet 22'«. 
ráða (réð) einn or landi, jage ud af 



Landet 52^^; r. landit nndan einuro, 

skille ved (beröve). Landet 54**. 
ráðahagr, m. Parti, Giftermaal 33'*. 
r á ð f á tt, adj, n. Mangel paa Raad ; hánum 

varð aldrigin r., han var aldrig raad- 

vild 8'*. 
ráðgjarn, som gjeme vil raade, ber- 

skesyg 22". 
ráðleitní, /*. Klogskab, gode Raad 3^*; 

ráðl«itinn, klog, flink til at raade. 
ráðsamr, tilböielig til at raade, selv- 

raadig 35'«. 
ráðvandr, brav, retskafi'en 22'^. 
rani, m, Tryne 14'^. 
raska (að), bringe af Lave, forrykke, 

forstyrre, m. Dat, 22'*, 36»«. * 
raundrjúgr, udholdende, standhaftig 

22^«. 
refsingasamr, tilböielig til at revse, 

streng 35**. 
reik, f, denStribe der över Issen deler 

Haaret fra Panden til Baghovedet 34'. 
reka (rak), w. gen, hævne 37»». 
ren na (nd) hug sinum til, vende sin 

Hu til 84*. 
ren na, f, Renden, Löb; i þeirrí rennu, 

paa dctle Tog 7'S 55»«. 
rétta (tt), retle, gjöre lige; réttir aftr 

skipit, bringe Skibet tilbage i sin rette 

Stilling 18». 
réttkominn, som med Rette er kom- 
men til, har lovlig Ret til 58'». 
réttkosinn, retmœssigen valgt 95". 
réttleitr, som h^r regelmæssigé An- 

sigtstrœk 22**. 
réttr, m. Sögang, stærk Sö; *Havet, 

dets sia (Gnist) rf. e. Guldet 44'*. 
réttsýnn, retdömmende 22»"'. 
reykblindr, rögblind 15*«. 
riðvaxinn, tætbygget, undersat 22*'. 
rif, fl. Ribbeen; undan hverju riii koma 

köld ráð 34» 8; milli rifjanna 71". 
riklyndr, stolt, övermodig 22'«. 
Rin, ^ Floden Rin;*tilRínarglóða, for 

at erhverve Rinens Glöd rf. e. Guld, 

Gods 9». 
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rismál, n. ;;l. den rtdligé Morgenstund 

rist, f. Risten Cpaa Benet) 73'*. 

rjóðr, röd, rödmusset 22 ^^, 73». 

rjíika (rauk), ryge 39^», 47'». 
-róða, f. Kristi BiUede paa Korset, Cru- 
cipx 778. 

rœðinn, snaksom 8^''. 

rudda, /*. Klubbe, Kölle 26^». 

rúmheHagr(dagr), Sögnedag = virkr- 
dagr; hvárt semvar heilagt éða rúm- 
heilagt, enten det var Helligdag eller 
Verkdag 18'». 

Týgjartó,' Gave af Liin 60'*, 

sœtr, n. Sæter 57>'*.^"'. 

s a k 1 e y s i, n. Stilling der ingen Grand giver 
tilSögsmaal ell. Fiendtligheder (sök); 
Ólafr var eigi i s. vid Syja, þóat o, 
s. v., Oiaf inanglede ingcnlunde Grund 
til Fiendtii(;heder imod de Svenske, 
endog om han gik meget strengt til 
Verks imod dem, for Sigrids Skyld 12* '. 

sálubót, f, Frelse for Sjælen, Sjœlebod 
771«. 

saihandráttr, gen, -dr^ttar, m. Sam- 
mendragen, Samlen 64^. ^ 

samdœgnis, adv, samme Dag 86*^ 
(alm, samdcegris). 
. samkunda« f. Församling 86*. 

samt, um samt, tillige,-paa eengang20^'. 

sannheilagr, i Sandhed hellig, virke- 
1ig hellig 73»*. 

*8áralaukr, m. Saarlögen d, e, Sver- 
det, dcts sveigir, Kri^eren 9*. 

sårs a uk i, m. = sár, Saar 89*. 

saurga (að), besudle, tilsöle 71»*. 

saurlifi, n. smudsigt Levnet, Skjörlev- 
net 87*. 

8 ef, n. Förbund f. Anm. S, 106. 

seigr, seig 87^*. 

seinþreyttr, som seent trœttes, udhol- 
dende 33\ 

sel, n. Sœlerhytte 56'*. 

senn, i senn^ paa eengang 14*. 

sér, for sig; einn sér, alene 1*^. 

settr^ ladet, lästet 51'*. 

sexærÍQgr, m, sexaaret Baad 55»». 



siðnæmr, dannct, hövisk (eg. som let 

lærer gode Sæder) 59**. 
sifkona, f, besvpgret Kvindr^öl**. 
*sigrsvanr, pl. -svanir, m. Seier- 

(Strids-) Svanen d, e, Ravnen, diens 

låna fDyngers) örbeiðir (ivrige För- 
länger) d. e. Krigeren, WKnut 59". 
*sigrunnr, /il. -runnar, m. Kriger 69'*. 
sildaferja, f. Sildefartöi 51*». 
silfrhrokr, m. Topmaal af Solv 46*'. 
silkiþráðr, gen, -þráðar, m. Silke- 

traad 73*<>. 
sinn, sinni, n. Gäng; um sinn,' eengang, 

eengang for alle {liges. lat, semel) 5»'. 
sjá(sá), see; ^sjásk, frygte, være bange 

for 9''. 
sjálfdœmi, n. Selvdom 48**. 
sjálfræði, n. Frihed, Selvraadighed 

08'». 
sjaund, f. Tid af 7Dage 6Q>», s,Ånm, 

S, ÍÍ7, 
sjónl ey si, n. Blindhed 88», — 
sjör, m. Sö, salt Vand 17». 
•skaf, n. afskavet Bark 75*®. 
sk alm, f. stor Kniv 42*»; *skálmöld, 

f. Kamptid 69»'. 
skåp t, n. Skafl; *Spyd 50'«. 
skatttökur, f, pL Skatter, Skatteind- 

tœgter 29»». 
skattyrðask (rð), give hinanden Stik- 

piller, Spottegloser 44'. 
skelkinn, frygtsom, baiige 69»*. 
skellibrögð, n. pi. Skoggerlattcr47'«. 
skepna, f. Skabning, Skikkelse, Form 

79*«. 
skiðgarðr, m, Skigard, Plankegjœrde 

71'o. 
skilja (Id), skille,. adskille; mikit man 

skilja gæfu ykra, stor Forskjel er paa 

eders (din og Olafs) Lykke 20*»; 

sk. firir einu, gjöre Bestemm^lse, Af- 

tale om 14»; sk. til, fremsættc Vjl- 

kaar, Betingelser 18'. 
skininn, bleget af Sol og Veir 51*». 
skipbúnaðr, m. SkJbstilbchör, Takkc- 

lage 51*». 
skipsökn, f, Mandskab 11»*, 53'»\ 
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skipta (pO) impers. mik skiptir (miklu, 

liúa), det er mig (meget, lide^t) magt- 

paaliggende 21^^. 
skirslir, f. pL Frigjðrelse for en Be- 

skyldning ved Ed ell. Ordal 81'. 
skjötaCskaut) á þingi(erendi o. desl.), 

holde Thing (en Tale o. Ugn.') 59'. 
^skóð, n. hvad der skader, bedœrver; 
' randar sk. d, c. Sverdet 8''. 
•skœra, /lí. -ur, /I = aptanskœra, Tus«- 

niörke, Skumring 47'*. 
skorinorðr, som tåler distinkt, tyde- 

ligt 79». 
skrå (ð); opskrive, optegné 89^*. 
skreiðaskCdd), kr)'be;.^skr. i skyrtu, 

iföre sig 8'*. 
sk rim si, n. Vanskabning, Uhyre 26. 
skúa (að), forsyne med Sko, skoe48'®. 
skurgoð, n. = skurðgoð, Afgudsbillede 

25. 
skyla (Id), give Skjul, Beskyttelse; sk. 

cinum 4P*. 
skyn, f, Skjön, Forstand 5*. 
sk yr ta, /I Skjorte; sk. sömd («/' semjá) 

hamri = brynja 8*'. 
skytningr, i»* Beværtning 35" ; Værts- 

hnus 48'«. 
*skör, pU skårar,'/". Hoved 66^^ 
skörulegr, dygtig, herlig IS^'. 
slå hnndunum, slippe Hundene 0^0 

83*^; slå öllu segli við, slippe fuldt 

Seil til 531 '. 
slaBfr = slær, sfóv, langsom, seen50*''. 
slækinn, dö ven, dorsk 69'*. 
sUga, pl, slagár, f, Slaattefaar 64'*.", 

67'* (alm, nom, og gen» ær, dat, og 

acc, a, pl, ær; d^ anden Form ogsaa 

Fagrsh, Pag. 51: mörg á hefir af yðrum 

munni nefnd verit i dag), 
slagna (að), slaaes af, falde ned ved 

et Stöd ell. Slag 46^«. 
slátr, n, Kjöd IS'», 56^». 
sléttr, glat, jevn, flad; ætlar sina för 

sléttari en Hakonar, tœnker at hans 

Reise skal löbe bedre af end Haakons 



^slíðrbngaðr, tapper 9'"*. 
slitna (að), gaae itu, slides af 85". 
slœma (md), hngge paa skraa, fra Si- 
den 4218., 
smjör, fl. Smör 60'*. 
snara (að), vcnde; snarask, vende sig 

36»*. 
snarfla(að), give en rall ende Lyd 84»® 

(alm, snörgla). 
snarpmannlegr, rask, fyrig 17*'. 
sneypa, f. Skam 32»S 36**. 
snjófall, n. Snefald 62*«. 
snœri, n, Toug, Strikke 2'*. 
sofna (að), falde i Sövn, sovne 79*. 
se Hinn, hovnet, svullen 73*» (svella, 

svall, svulme). 
spå (ð), spaae 14»«; spakona, f, 14**. 
spana = spenja (spända), lokke, dragé 

til sig 49»». 
spann, n. Spänd, i af en laupr 60'*. 
spekingr, m. en Viismand 18»*. 
spenna (nt), omspænde, omslutte60'''. 
♦spjör, n, pl Spyd 9«». 
spónn, pL spœnir, ,m. Spaan, Fliis 80»». 
spor, n. Spor; *vápna spor d. e, Saa- 

rene 73**. 
spyrja upp, efterspore. 82*"'. 
^stafnklif, n. Havet (eg, Stavnens 

Bakke) 59* ». 
stakkr, m. Pelts, Tröie, vargskinnst. 

69*. 
^stálregn, n. Striden, stalregns boði, 

Kriger, Mand 66**. 
stan da einn, overrumple, tage (eg, paa 

frisk Gjerning) 83*». 
steikari, m, Steger, Kok 36»*. 
steinmeistari, m, Steenbugger, Byg- 

mester 85-86. 
steypa (pt), kaste föröver 17*. 
stig, n. Trin paa en Stige 66'<^. 
stika (að), sætte Stave, dœmme op i 

Vandet 12»S 52»*. 
stirðna (að), blive stiv, vise Trods 

imod 35»*. 
stjórnsamr, som gjerne vil befale, 

myndig 22'». 
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stóð, ft. Hingst med sine Hopper; ^stafii- 

klifs stóð, Skibe 59^ ^ 
s t o k k i n n, gra asp rængt ( om HaareO 54 '^ 
stokkr, m. Stok 28». 
storfcngilcgr, vigeiig 64*9. 
stórmœli, n. stor, vigtig Sag 1*®. 
stórmenni, Stormand, mægtig Mand; 

collect. samtlige iStormœnd 35?®. 
stórmerki, n. mærkelig, vidunderlig 

Ting: þat sœtir stórmerkjum, det 

grœndser til del Vidunderlige 94^ 
stórræði, n. stort Anslag, Plan 52^; at 

Sigurðr hafi hér mestum stórræðum 

lyst af sinum ráðum, lagt for Dagen 

store Planer ved sine Raad 21*^ 
stórráðr, som har store Planer for, 

myndig 1^ 
storum, a(/t7. köiligen, storligen; háuum 

varð st. ilt við 74*. 
strengr, m. Buestreng 20**. 
stubbr, m. Stump 79*. 
g tu fr. I». = stubbr 798». 
stöng, f. Stäng, Fanestang, 20^; bera 

fé til stångar, bære Byttet frem til De- 

ling 3». 
sam arla ngt,' saa läng som Sommeren 

er, den hele Sommer igjennem 39*. 
sútt, /*. = sótt, Sygdom 39^, 57^3. 
súttfullr, bedrövet 80* (síitt = sút). 
svá tilföiet.for at forsterke Betydningen: 

œrit sva 40*^ 
8 våg ört, snaledes gjort, beskaffent; 

höfðu svágört, maatte finde sig heri 

20*; eigi man takask svágört, det vil 

ikke gaae godt under slige Omstœn- 

digheder 20". 
^svalheimr, m. Havet; svalheims valir 

OaJke) d. e. Skibene 59*«r 
♦svangs úðir, f, pL de hule (krumrae) 

Skibsider 59**. 
♦svann i, m. Kvinde, Frucutimmer 73*. 
sveiti^ ift. Blod; sveita mar (Blodmaa- 

gen d. e.) Ravnen 67**. 
gvíða (sveið), svie 73**. 
svikræði, n. pl. svigfnlde Anslag 54'^ 
syn dask (að), synde 87*'. 
sökkva (sökk), synke 20**. 



*sökrammr, sterk i Striden (8ök=s=or- 

rosta) 59*4. 
sömn = söfn = svefn 57*«, 79*. 
ta k a við, gjöre ^lodstand 39**. 
tálgugrjót, n. Byggesteen 85'^. 
tår, n. Taare 61**. 
*tega=tjá, vise 67'. 
telgja (gð), tilskjære, snitte 16«, 80**' 
tigna (að), hœdre, ære 9'*. 
tillag, n. Tillæg, Tilpift 22**. 
filræði, ». Angreb 77'«. 
tilsjó = tilsjá, /". Forventning, Haab om 

Hjælp 76'. 
til still i, n. Foranstaltning, Tilsyn; Op- 

findsomhed, Foretagelsesaand 30*. 
tilstilling, f. Foranstaltning 43'*. 
til tak', n. Forctagelse; góðr tiltaks, 

driftig, flink 44«. 
til tal a, f. Fordring, Krav 8*. 
tilvcrki, m. Til virkning; Skyld, Bröde 

79*. 
tilverka (að), forsee sig, gjöre sig 

skyldig i Bröde 81^ 
tilvising, f. Bebudelse, guddommclig 

Tilkjendegivelse 61**. 
tiraadagr, m. en lykkelig Dag 15'*. 
tizka, /. Skik, Sœdvaue 90**. 
tjón, /*. Skade, Tab 41** (ellers ogsaa' 

neutr, genj, 
tjúguskcgg, n. klövet, klöftetSkjæg 7 

(tjúga, f. Gaffel), 
tœkilegr, antagelig, gyldig 94*. 
to g a (að), trœkke, hale i 79*. 
töm, n. Fritid, Stunder; Ifiika i tómi, 

have Tiden for sig, gode Stunder 22*^ 
tor ti ma (md), ödelæggc, ombringe 81**, 

83*«. 
tortryggja ell -tryggva (gð), ikke 

troe paa, ikke stole paa tn, Acc. 78*^ 
tréskjöldr, m.Træskel 85** (eííer* a/m. 

þresköldr). 
tungubragð, n. Tungebevœgelse, -smi- 
dighed 88«. 
tveggja hvárra=hvárrtveggja, begge, 

laL uterque 95**. 
tvihenda (nd), holde, fatte med begge 

Hænder 5". . . 
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tvímæli, fl. fbrslijolliíre Yltrln^er CMe- 
ninger) om 42^**; jvf. cinmælt. 

týja (ð), hjælpe;. segir þat mest týja, 
at del värdet bedste 413" (skrives ogs. 
tœja, í. Alex. Saga S. i39^^^, 

týsdagr,'m. Tirsdag: 65®. 

tysvor = tysvar, toGange; tysvor sin- 
num, d, s. '82^ 

töng, gen. langar, pl. lengr, /"♦ Tang 
79'«.' 

ugga (gð), impers. mik uggir, jeg er 
bange for 53^». 

úgipla, f. Ulykke 32««. 

umbót, f. Bod, Forbedring 95". 

ummerkí, n. pl. Grændser 28*®; jvf. 
Anm. Hl Cap, åO. 

umræði, n. pl. Raadslagning, OveHœg 
1826, 76". 

undanfœrsla, f. Undskyldiiing, Reen- 
gjörelse for eii Förseelse 81^. 

undankváma, f. Undslippelsc, Red- 
ning. 

undanróðr, m. det at roe af Yeien, 
'flygte ved Hjælp. af Boning 53®. 

undurn, m. Formiddagslid 65**. 

un.na Qprœs. ann, prœt. unna), unde, 
einuni eins 2'''; sjelden einum eitl 18". 
'urð, f. slor Sleenhob, Urd 56. 

urðu, præt. infin. a^ verða: hann kvað 
manninn vel við urðu (Acc. c. infin.') 
9t®, han sagde alManden var vel lil- 
mode. Denne Brug af Prœt. Infin. er 
i Prosa meget sjelden undtagen ved 
skyl du og röundu, der bruges afvex- 
lende med skulu og munu^ dog helst 
naar, et Prœt. gaaer forud. 

ÚI i frá: allir ut i fra, alle ud i fra 
(ham), alle de övrige 2*'. 

úllendr, udcnlandsk; Udlænding 22*". 

útey, f. långt borte liggende Ö 23". 

váði, m. Fare 53*". 

væginn, skaansom, eftergiven 22". 

vænn, sandsynlig, rimelig 1-2". 

vagrek, n. Vrag 13'*. 
. valkös tr, gen. > kastar, m. Ligdynge 9^®. 

* val t af n, n. eg. Ofler afFaldne i Stri- 
den d. e. Föde for Ravncn 69»". 



van, f. Haab, .Forvenlning; vana bráð- 

ari, snarere end man venter 3", 45*; 

allar vánir, alle rimelige Sleder, alle 

Steder hvor man kan vente at finde 

INogen 86®. , • 

vanda(«ð)um, paatale, ankepaa 2^^". 
vandbölkr, gen. -balkar, m. Træstok, 

Træknbbe 724, 7317. 
vandkvæði^ n. vanskelig, slem Sag 

843". 
van d-fa u n a ð r^ vaYiskellg at lönne, gjen- 

gjelde 31*. 
vándr, ond, slet 36^*, 
vanfœrr, vanför 84'*. 
vangr, m. Mark, Slelle 20^ 
vanretti, n. Fprurettelse 75".*®. 
vanvirða(rð), ringeagte, for8maae31*®; 

vanvirðing, f. Vanære 32'*. 
yápnagangr, m. Yaabengang 20". 
vara (rð), impers. mik varir þess, jeg 

venter, har en Anelse om 79**. 
vargr, m. Ulv; *Röver, Ugjerningsmand, 

deres Myrder, Ombringer d. e. den 
, tapre Kriger 44**. 
várkynd, f. iMedlidenlied 82 i^. 
varlega = varla, ncppe 66®. 
va In fas ta (að), fäste saaled^s at man 

ikke nyder andel end Vand -65*. 
vatnsfata, f. Yandspand 72*. 
vaxljós, n. Voxlys 84'*- (vax, n.). 
veðr, m. Væder; veðrarliom, n. 26". 
veðrviti, m. Flöi, Yeirhane 51**. 
v eg an di, m. Drabsmand 92**. 
veglyndr, ærgjerrig, pragtelskende 4'®. 
veina (að), klynke, jamre sig 72**, 

83*^.; yeinan, f. 39*». 
v ek ja (takta), vække; v. til måls, be- 
gynde en Samtale 3Ö'*. 
v ek ra (prœs.^ vekrir, prœt, vekraða), 

vække, gjöre opvakt (vakr) 86*®. 
vel um sik = vel al sér, dygtig, ' flink 

af sig 30*". . 
vél, pl. -ar, f. List, Svig 54'». 
vela (It), svige, bedrage 54**. 
v el g em in g, f. Velgjerning 31*. 
verð,' n. Værdi, Bctaling, Pengc; sclja. 

með verði, for Penge 60». 
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verja (varða), anvende, bruge i Han- 
> del; verr sumt i gripi, anvender en 

Deel (af Pengene) til Kostbarheder 

42®. Oftere i denne Belijdn. med Dal, 
vellyndr, velsindet 22^^ Andre Bear- 

beideUer af Olafs Saga harher fályndr, 

tilbageholden i . sine Ytringer, taus, 

hmlket vel er rigiigere, da Bogstavri- 

met her fordrer et f. 
verða: hánuni varð at öðru, det gik 

ham anderledes (end han tænkte) 16^^; 

uröu, prœi, in fin. s. dette. 
verkr, gen. verkjar, m. Smerte, Pine 

8914. 
veltr, gen. veltar, f, Skabning, Yæsen 

Í2\ 2738, 5726. ogs. vœttr. 
við = með 463.", 48K, 
víida,:/. Mast 51". 
viðbitull = bitull, m. Mundbid paa et 

Bidsel 6^ 
yíðleiidisferð, /*. stor, vidtstrakt Færd 

14*3. 
Yíðlendr, af stor Udstrækning (om en 

Egn); som besidder vide, udstrakte 

Lande 44« 
*viðr, ffi. Skib 49«. 
viðrátta = veðrátta, f. Veirlig 48*. 
Yiðrskípti, n. pl. Mellemværende 19^ 
viðrtaka, f. Modtagelse, Modstand 53^. 
Yiðværi, it. Underholdning, Levemaade 

61 '4. 
*viggruðr, m. vága viggruðr C-runnr), 

Havets Hests Træ d, e. Krigeren, Man- 

den 693«. 
*vígraœtir, m. Kriger 10**. 
*vígreifr, kamplystig 72*.^* = gunn- 

reifr. 
vígroði, m. Stridsrödme, Strídsglands 

68'*. 
vík, f. Vig, Bugt: víka elda (Guldels) 

kennir rf. e. Manden A7K 
villa 00» forvilde, brínge i Vildrede: 

hundunum villisk farit 83^^ 
vilnask (að), have Fortröstning til, 

haabe paa; m. Gen, 79'^ 
vingóðr, god mod sine Venner 22*®. 
vinjartöddi, m.. Gave for Benyttelsen 



af GræsgangC?) 60**. Er Lcesemaaden 

% Codex riglig, har man her maashee 

Gen. af det lœngst forœldede Ord vin, 

/*. flad, fed Græsgang, de andre Bear- 

beidelser af Olafs Saga IcBse vinartoddi, 

Yennegave; toddi af tivis Betydning. 
vinmæli, n. venskabelig Tale 133«, 34". 
vinsemi, /. Yenskabelighed 293^ 
virðing, /".Ære, Hædcr 17": leggja v. 

til, vise Agtelse for 8*^ 
virki, ».Arbeide, Yerk 78*; Forskans- 

ning, Befæstning 10. 
virkr, kjœr, afholdt 76««, 
vi ti, n. Straf 69». 

v i tja (að), komme til, b^söge 87". 
vitka8k(að), komme til sig selv, faae 

Besindelsen 81«*. 
vitneskja, /1 Yarscl, Forbud 15**, 74»». 
vitsmunir, m. pl. Forstand, Klogskab 

18«4, 105". 
v o rð o = urðu af verða 57'*. 
v ön d r, gen. vandar, m. Yaand, Kjep 70», 

80«. 
i gr, forfærdelig, frygtelig 50«'. 
yl gr, gen. ylgjar, f. Ulvinde 50««. 
ymja(umda), murre^ knurre393«, 75«<*. 
*ynglingr, m. Konge 35". 
*ýr, m. Bue. 2) et Slags Træ(?); ýg 

angr d. e. liden 67'. 
yrkja (orta) a, angribe, tage Fat paa 

28«*, 77«4; y. orða á einn, tiltale 24«>. 
*ýþollr, m. Kriger, s. jólföðr. 
' þangatkváma, f. Didkomst 14»^ 
*þátta (að), digte, besynge 9* Q)áttr, 

m. Afsnit, Episode). 
þeir = þeircr: þcir görr vissn, de som 

vidste bedre Besked 22«». 
þeiri (se. orrostu) 77".«*. 
þema, constant Form for þeima ^ 

þessnm 22««, 23*». 
þengill, m. Konge 8". 
þ ess er, m. = þessi 21*', 54«»; þessor 

f. og n, pl. 55*. 
þ(ðinn, sméltct 12««; ellers ogs. þfðr. 
þikkja (þótta)=:þykkja, synes, tyk- 

kes; hánum þikkir firir, det mishager 

bam 32*^ 
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þingamenn, Leietropper 7. 

þingboð, n. Thingbud, Budstíkke 58^<>. 

þinghá, /^ Thinglag 95« 

þingmannalið, s, þingamenn. 

þjóðkonungr, m. Konge över e| heelt 
Folk 20^^; mods, fylkiskonungr. 

♦þjóðskjöldungr, m. 35»« = þjóð- 
konungr. 

þ j ó f s ö k, f, Beskyldning for Tyveri 80»». 

þó, ok-, og del, forstœrk, 82**. 

þoka (að), bevæge sig, flytte sig 85»», 
87". 

þóknask (að), bebage, anstaae 43»^ 

þrályndi, n. Stivsind 74*. 

þrevelr,.<ic(;. treaarsgammel 60»». 

þriflegr, heldig, gavnlig 13»*. 

♦þrima, f, SÍrid; þrirou þornheims (Stri- 
dens Torn d, e. Sverdet, dets Lands 
({. e. Skjoldets) þundr = Krigcren 49^». 

\}TÍningdl. þrinning, f. Treenighed 77**. 

þrítugr, tredive Aar gammel 66»». 

þroti, m. Hævelse 89*.»*. 

þrö.mr, gen. þramar, m. Rand, Kant 
53»»; á heljarþremi, paa Dödens Eand 
71". 



þröng, f. Trængsel 69«». 
þúshnndrað, n. = þÚ8und, f, Tosinde 

66. 
þváttdagr, m. Löverdag 37»*. 
þváttkona, ^ Vaskerkone 34». 
þýða, /: Venlighed, Blidhed 79«». 
þyngja (ngð), impers, hánum þyngir, 

ban bliver sbvnig 66«». 
,*þyrja (þurða), ile afsted 49«*. 
þörf, /*. Fornödenhed ; var þá bráðlegra 

ráða þörf ok góðra, hurtige og gode 

Raad vare da fomödne 14«. 
öðli, ii. = eðli, Natur; at öðlis skepnu, 

efter sin naturlige BeskafTenhed 86'®. 
*örbeiðir, m. en som heftig, ivrig för- 
länger (örr, beiða), *. sigrsvanr. 
örendr, livlös, död 72»o. 
^örstiklandi, med Heftíghed frern-^ 

styrtende 69»®. 
örvilnask (að), fortvivle over, mis- 

tvivle om 77'». 
örþrifsráði (-&), adj. som ikke kan 

bitte paa Baad, raadvild 14»». Man 

fiiíder ogtaa, og maaskee hyppigere. 

Formen örpnftiöí. 



N avnertgis t er. 



Aðalráðr konnngr 7. 49. 

Ægistafr, et Punhtpaa Norges nordUgsie 

Grœndse 21. 
Afrafasti 62. 65. 
Agðir, Landet fra Siraa til Rygjarhit 

20. 52. 
Agnafít t Svealand ved Mœlarens Udlöb 13. 
Ain helga, Helgeaa i det östlige Shaane 

50. 52. 
Áki Va^nssonr 42. 
Alfífa 42. 60. 74. 75. 
Alvaldr 85. 
Alvildr 34. 
Angulseyjari^und, Sundet ifiellem Anglesea 

og Wales 28. 
* Anundr Jacob Svia^onungr Ólafssonr 34. 

48. 49. 50. 52. 61. 62. 94. 
Árni Ärnasonr 59. 68. 73. 
Arnljótr Gellini 66. 
Asbjörn Sigurðarsonr 35—38. 91. 95. 
Aslákr af Finneyjara 54(?). 70. 
Áslákr af Fitjiim 58(?). 64. 95(?). 
Áslákr Fitjaskalle 54. 55. ' 
Ásla GuðbrandsdóUir 1—5. 
Astríðr drottning Ólafsdóttir Svíakonungs 

30. 32. 33. 34. 46. 58. 59. 61. 95. 
Astríðr kona Ólafs Svíakonungs 34. 
Astríðr dottir Svcins tjúguskeg^s 49. 
Austrvegir^ Landene ved Öslersöens öst^ 

lige Kysfer 4. 12. 20. 
Babylonia 80. 
Balagarðssíða et Kystströg i eller i Nœr- 

heden af Finnland, maaskee paa den 

Ugeoverfor liggende Kyst af Svealand 6. 



Barðvík, et Sted i det sydðstUge Sverige 
50. 94. 

Beltissund, Store-Belt i Danmark 51. 

Bergljöt, Hákonar dóttir hins rika 19. 

Bjarmaland, det nordlige Rusland om- 
kring det hvide Hav og Dvina Floden 
35. 90. 

Bjarnareyjar, Bjömö i Borgunds Prgd, 
Söndmöre 55. 

Björn kon.^kaupmaðr Haraldssonr 1. 

Björn stallan 29. 30. 60. 68. 70. 

Borgund, Borgund paa Söndmöre 55. 

Breiðin, Breiðing, Breiden, Gaard og 
Bygd sydligst % Vaage Prgd. i Gud- 
hrandsdalen 24. 

Brúsi bóndi 56. 57. 

Búkn, Öen Buken i Skudesnœs Prgd, i 
Ryfylke 53. 

Bœar, Bögaardene ved den östlige Ende 
af [Lesjevand i Lesje Prgd, i Gud- 
brandsdalen 57. 

Boer, Gaard i Lams Prgd, i Gudbrands- 
dalen 58. 

DagrRingssonr58.62.64. 70. 71. 72.95. 

Dala-Guðbrandr 23. 24. 25. 26. 27. 28. 53. 

Dalir, Dalene, Gudbrandsdalen 23. 24. 25. 

.Danaveldi 49 

Danir 9. 10. 34. 35. 46. 49. 50. 52. 59. 

Danmörk 20. 21. 39. 42. 43. 49. 52. 59. 
64. 78. 

Dœlir, Döler, Indbyggeme af Gudbrands- 
dalen 23. 

Dofrar, Dovre i Lesje Prgd. i Gudbrands- 
dalen 57. 

10 
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Dyflin, Dublin paa Irland 76. 

Egðir, In/ibygeme af Agder 59. ~ 

Egill Hallssonr af Síðu 38—41. 95. 

Egill, höfðÍDgi í Sviaveldi 30. 32. 33. 

Eiðaskögr, Skof> paa Grœndsen mellem 
Norge og Sverige 28. 59. 95. 

Eikundasund, Ekersund 59. 

Einar 58. 95. 

Einar, þambarskelíir 19. 20. 21. 74. 75. 

Einbú, Enbo vestlig i LesjePrgd» i Gud- 
brandsdalen 57. 

Eiríkr hinn ársœli (sígrsœli) Svíakon- 
ungr 4, 

Eiríkr jarl Hákonarsonr 8. 15. 

Eiríkr Strjóna (Eadrik Streón') 7. 

Elfr = GauteIfr, Götehen 21. 32. 

Emundi, sonr Sigríðar stórráðn 4. 

England 7. 13. 14. 15. 18. 34. 35. 52. 60. 

Englandshaf, Nordsöen 60. 

Englar, Engelsmœnd 8. 34. 46. 49. 

Erlendr or Gerði 54. 66. 68. 70. 

Erlingr Skjáígssonr af Sola 19. 21. 35. 
36. 37. 38. 52. 53. 54. 55. 90. 91. 

Eyrasund, Öresund 20. 49. 50. 51. 

Eyraþing, Thing paa Úren 9ed Nidaros 
^ for de 8 thrðndiske Fylkér, 

Eystrasalt, Östersðen 6. 

Eysýsla, Ösel 6. 

Eyvindr <ikáldaspillír 51. 

Fetlajjörðr t FranhrígeC?^ 10. 

Finnar, Finner 5^. 

Finnland 6. 

Finnmörk 52. 

Finnr Árnasoni; 40. 45. 58. 63. 64. 66. 
68. 71. 73. 92. 95. ^ 

Finnr Hárekssonr 95. 

Firðir, Nord- og Sónd-Fjord 16. 26. 

Fitjar, Fitje paa Slordöen, Sondhorde- 
land 54. 

Foldin, Christianiafjorden 20. 

Frakkland, Frankrige 11. 

Frckeyjarsund , Frekðsund meUem Frtkö 
og Fastlandet i Husstads Sogn i Roms- 
dalen 55. 

Fróði konungr 51. 

Frosluþingslög 23. 

Gautar, Göter 49. 



Gautaþórír (Gaukaþórir) 62. 65. 
Gautland, Götland i Sverige 1. 4. 32. 

éO, 94. 
Gärdar, Clarðaríki, Rusland 21. 32. 34. 

59. 60. 61. 64. 75. 85. 88. 95. 
Gaulardair, Guldalen i Throndhjem 45. 
Geirfinnr jarl 11. 

Geirstaðir paa Vestfold {Gjerrestad i 
Tjölling Sogn) 1. 2. 

Gerði, Gerde > i Etne, Söndhordeland 
54. 66. 

Girjiir, Gratker 77. 

Gislapollr (Grislappllr) t Frankrige? 10. 

Gizur svarti 64. 67. 

Glanmsteinn, et Puhkt paa Norges syd^ 
ligste Grandse 28. 

Grenmar, LangdsundsQordtn med omUg- 
gende Kystland 19. 

Grimkell biskup 16. 23. 74. 

Grfmr góði 69. 

Grjótgardr (Ölvissonr) 52. 

Grœnaland, Grönland 63. 

Grœningar, Grönningen i Valdal, Nord- 
dals Pgrd. paa Söndmöre 57. 

Guðbrandr af Dölum 4. s. Dala~6að- 
brandr. 

Guðbrandr kula 1. 3. 

Guðmundr ríki 18. 

Guðröðr Jion. Bjamarsonr 1. 

Guðröðr SigurðarsonrC?) 58. 95. 

Guðröðr veiðikonungr 1. 

Guðþormr hertogi 76. 

Gulaþingslög 23. 

Gurinvaldsborg t Frankrige? 11. 

Gyðingar, Jöder 37. 

FTaðaland, Haddand 28. 

Hákonjarl£iríkssonrl5. 16—18. 29. 59. 

60. 61. 

Hákon jarl Sigurðarsonr hinn ríki 19. 
Hákon kon. Aðalsteinsfóstri 23. 
fláleyglr, Ilelgelœndinger 66. 
Hálfdan, Sigurðarsonr rtsa 4. 
Háirdan, Sigurðarsonr s^prs 21. «22. 58. 95. 
Halland 49. 
Halldór 85. 
Ilallr raiinkr 85. 
Ihillvnrdr hinu helgi 1. 
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Hálogaland, Helgeland, Norges nordligsie 

Fylke 36. ' 
Haraldr koa. hinn grenski, Guðröðar 

sonr 1 — 4. 5. 
Harald kon. hinn hárfagrí 1. 4. 35. 
Haraldr kon. Sigurðarsonr 7. 21. 22. 47. 

64. 68. 71, 72- 
Hárekr orþjotto 19. 21. 51. 54. 55. €6. 

68. 94. 
Hárekr vikingr 44. 
Heiðmörk, Hedemarken 28. 58. 
Helgi 58. 95. 
Helsingjaland, Helsingelimd 4 Sverige 21. 

61. 63. 
Heydalr, Hedalen i Vaage Frgd. i Gud^ 

brandsdalen 58. 
Hjalti Skeggjasonr 29. 30. 31. 32. 
Hjaltland^ Shetlandsöeme 35. 
Hjaltlendingar, Indbyggeme paa Shet-. 

landsöeme 35. 
Hjarrandi 71. 
Hjörnagli, Hornelen paa Bremangerland, 

Nordfjord y eller Kjemaglen i Sveens 

Sogn, Stordöens Prgd, Söndhordeland 

59. 
Hof, Gaard i Breiden, i Vaage Frgd, i 

Gudbrandsdalen 24. 
Hóll i Frankrigei?) 10. 
Hölmgardr, Novgorod i Rusland b^. 85. 

88. 95. 
Hundsver, nogle smaa Öer strax vesten- 

for Borgund paa Söndmöre 55. 
Hundsþorp, Hundotp i Froens Prgd, i 

Gudbrandsdalen 23. * 

Hörðaiand 34. 55. 
Jaðar, Jœdem 37. 52. 55. 
Jamtaland 63. 
Jarizleifr Garðakonungr 32. 64. 59. 61. 

75. 95. 
Jatmundr kon. Aðah'áðssonr 7. 
Ingibjörg FinnsdótHr 47. 
Ingigerðr Ólarsdóttir Svíakonungs 30. 31. 

32. 33. 34. 59. 61. 62. 95. 
Inney = eyin iðri, Inderöen i Thrond- 

hjem 67. 
Innþrœndir, indthrondeme, ludbyggerne 

i de ) indre Fylker af Throndkjem 67. 



Jón kaupmaðr 42. 

Jórsal^r, Jerusalem 70. 

Jótland, Jylland 50. 52. 

Irar, Irer, Mœndinger 46. 76. 

írland 13. 

ísland 18. 29. 32. 45. 48. 64. 

ísríð Guðbrandsdótlir 1. 

Jungafurða t England 13. - 

Ivar Sigtryggssonr 95. 

Kálfr Ámasoar 19. 21. 52. 54. 55. 56. 

63. 64. 65. 66. 68. 70. 73. 75. 
Kantaraborg, Canterbury i' England iO. 
Kar] 'SóiMTsonr 95. 
Karli bóndi 47. 

Karli hjrðmaíír Ólafs kgs. 35. 90. 
Karlsár i Frankrige? 11. 12. 
•Kerjáliiland, Karelen 21. 
Kiinbi 72. 

Kfnnlima síða, Slrög i Nord-Holland (?) 7. 
Knútr kon. hinn ríki Sveinssonr 7. 8. 9. 

10. 15. 17. .18. 34. 39 40. 43. 44. 45. 

46. 48. 49. 50. 51. 52. 54. 55. 58. 59. 

60. 69. 94. 95. 
Kolbcinn 85. 

Kolboinn Arnasonr 70. 73. 
Kolbeiiin hinn sterki 2^. 27. 
Kolbjörn Ärnasonr 95. 
Koli lendrniaðr 63. 

Konungahella , Kongelf ved Götehen 29. 
Krossbrekka t Valdal, Norddals Prgd,, 

Söndmöre 56. 
Leira, L'ire Floden i Frankrige 13. 
Lesjar, Lesje eller Lessö, nordligsfe Prgd, 

i Gudbrandsdalen 24. 56. 57. 58. 
Lesir, Indbyggertte af Lesjar 25. 
Linuiijurðr, Limfjorde** i Jylland 39. 49. 

52. 59. 
Listar, Listerland 59. 
Lix8taðir, andensteds Liðstaðir, tiu Listad 

i Froens Prgd. i Gvdbrfmdsdalen 25. 
Loar, Lom i Gudbrandsdalen 23. 25. 58. 
Lorodair, Laardalen i Lesje Prgd. i Gud- 

brandsdalen, hvorigjennem en Ket gaaer 

til Lom 58. 
Lundr, Lund i Skatme 51. 
Liindunaborg, Lundiinir, London 7--9. 

13. 85. 

10* 
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Lnndúnabryggjur, Londons Bro 7. 8. 85. 

Lögr, Laugen Elv i Gudbrandsdalen 23. 

Magnus hertogi f Saxlandi 34. 

Magnus kon. hinn góði Olafssonr 34. 76. 

Mardagus jrakonungr 76. 

Miklagarðr, Constantinopel 77. 78. 

Mjörs, fhyri fjorden? 22. 

Idjörs, Mjösen 65. 

»iJr irettere Mœri?), Muri i Valdal, 
Norddals Prgd, peta Söndmöre 56. 

Mœri, Möre, Nordmor e og Söndmöre 54. 
55. 95. 

Bloerir, Indbyggérne af Möre 66. 

Nánes, et Punkt paa Norges nordligste 
Grasndse 28. 

Naiimdœlir , Indbyggérne af Naumdalen 
66. 

Nes, Sönsle-Nes i Loms Prgd. i Gud- 
brandsdalen 58. 

Nesjar, det Yderste af Brunla-Nœset 19. 

Nið, Nidehen 49. 59. 

Wiðaróss 35. 64. 75. 

Nikolás' kardináli 85. 

Kitja, Nitteelven i Niltedalen paaRome- 

' rihe 28. 

Noregr, Norvegr 8. 15. 17. 18. 19. 20. 
21. 23. 29. 30. 35. 38. 46. 49. 50. 51. 
52. 54. 55. 59. 61. 74. 75. 85. 90. 94. 

Noregsmenn 34. 80. 

Noregsveldi 29. 33. 59. 

Norðmcnn 29. 60. 

Norðrlönd, de nordiske Riger 31. 76. 

Norrœnn, norsk 68. 76. 88. 

Nyggjumóða, Nýamóða t England 10. i 

Nyrvi, Nörvö ved Aalesund paa Sönd- 
möre 55. 

Nörvasund, Njörvasund, Strœdet ved Gi- 
braltar 13. 

Ólafr digrbeinn, digri Geirstaða álfr 1. 2. 

Olafr Eiríkssonr Svíakoniingr 4. 12. i 3. 
28. 29. 30. 31. 32. 33. 34. 45. 48. 59. 
94. 95. 

Ólafr kon. Tiyggvasonr 4. 7. 16. 23. 50. 

Ólafr (Úlfr) jarl Sprakaleggssonr 48. 49. 

Orkneyjar, Orknöeme 35. 64. 71. 

Osló 28. 

Ótta, Elv i Gudbrandsdalen 58. 



Otta hcrtogi í Saxlandi 33. 

Óttar (svartí) skáld ^5. 46. 47. 50. 92. 
93. 

Rani (hinn víðförli) 2—4. 13. 14. 

Raumar, Raumer, Indbyggérne af Rau- 
marike 28. 

Rikarðr prestr 79. 

Rín, Rinfioden 9. 

Ringaríki 18. 28. 

Ringmarar heiðr t Ost^Angeln i Eng- 
land 10. 

Ringr DagssonrC?) 58. 72. 95. 

Ringsfjörðr t Frankrige? 10. 

Rœrekr konungr 18. 

Rugaland, Rogaland mellem Hördaland 
og Agder 29. 55. 

Rúm, Rom 65. 

Rútr Loðínssonr á Viggju 64. 66. 

Rögnvaldr jarl Brúsasonr 58. 64. 67. 68. 
71. 95. 

Sauðungssund, Saudesund i Söndfjord 16. 

Saxland, Saxen 33. 34. 

Sefslög = Eiðsivaþingslög 23. 

SeljuvelIir(SeljupoIlar) iFranhrige C?) 11. 

Síða, Kystströg i det sydostlige Irland 3S. 

Sighvatr skáld 20. 46. 47. 49. 50. 53. 
65. 75. 

Signa Seine Floden i Fränkrigey3. 

Sigríðr hin slórráða 1. 4. 12. ^ 

Sigliyggr 59. 95. 

Sigurðr Ákasonr 42. 43. 

Sigurðr biskup 16. 45. 92. 

Sigurðr Fáfnisbani 48. 93. 

Sigurðr kon. Jórsalafari (Jórsala-Sigurðr) 
61. 

Sigurðr kon. ]\]unnr? 85. 

Sigurðr kon. sýr 4—6. i8. 19. 21. 35. 

Sigurðr risi Haialdssonr 4. « 

Sigurðr sendimaðr Knúts konungs 34. 

Sigurðr ullstrcngr 64. 

Silr, Selsbygdcn i Vaage Prgd, i Gud- 
brandsdalen 24. 

Silund, Sjœlland 49. 

Silvellir, Selvoldene, den Deel af Sels- 
bygden som ligger nœrmest Laugen 24. 

Sjöland, Kysten af Sviþjóð eller det 
egentlige Svealand (7) 7. 
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Sjólend, Sjœlland 49. 51. 

Skáni, Skáney, Sliaane 49. 50. 51. 

Skánungar, Skaaninger 50. 

Skarfr, Sö i Sverige, den samme som 
Lögrinn d. e. Mœlaren, eller en Deel 
af denne? 12. 

SkarfsiTTÖ,- Skerfsurð, Skjœrs-Urd i Val- 
dal, Norddals Prgd. paa Söndmöre 
56. 57. 

Skjalgr Erlingssonr 36. 37. 38. 91. 

Skot, Skottet, Forbjerg i Stor dals Sogn, 
Söndmöre 55. 

Sköglarlosti 4. 

Slygs, Slyngstad fjord paa Söndmöre bb. 95. 

Smálönd, Smaaland i Sverige 50. 94. 

Sóknarsund mellem Oeme Sokn og Bro 
i Ncerheden af Stavanger 52. 

Sola, Sole paa Jœdem 19. 

Sóleyjar, Solöer 28. 

Sóni Ivarssonr 95. 

Sorshaugr, Saxhaug i Inderöens Prgd, i 
Nordre Throndhjems Amt 66. 

Sota sker ved Kysten af det •östlige Viken, 
nu Bahus-Lehn, kaldes endnu So teskår 
6. Et andet Sotask er var heliggende 
i Skjœrgaarden ved Södermannland i 
Sverige og kaldes nu Sotholmen. 

Sóti víkingr 6. 14. 

Staðr, Stadland i Nordfjord 15. 19. 59. 

Stafabrekka t Lonis Prgd, i Gudbrands- 
dalen 58. 

Stafamyrar t Verdalen, eller et Sted i 
Sverige C?^ 62. 

Stafangr, Stavanger 52. 

Stefan prestr 85. 

Steigarþórir 1. 

Steinavágar, Steenvaag i Borgunds Prgd, 
Söndmöre 55. 

Steinn Skaptasonr 43. 48. 94. 

Stiklastaðir, Stiklestad i Verdalen 65. 69. 
72. 88. 

Stimr, Stim eller Stimhest^ mellem Nord- 
möre og Romsdal 59. 

Suðrvík i England C?^ eller maaskee ret- 
tere Söndervik ved Ringkjöpingsfjord i 
Jylland 7. 

Suðrvirki, Southwark ved London 8. 



Sula, Súlur, Sul i Verdalen 63. 65. 

Sult, Sylte ved Valdalsvik i Norddals Prgd,, 
Söndmöre 56. 

Sunnmœri, Söndmöre 55. 

Sveinn bryggjufótr 75. 

Sveinn jarl Hákonarsonr 15. 19. 20. 21. 29. 

Sveinn kon. Kniilssonr 60. 64. 74,' 75. 76. 

Sveinn kon. tjúguskegg 7. 34. 49. 50. 

Sveinn kon. Ulfssonr 71. 

Sviar, Sýjar, Svearnei2. 20. 21. 28. 32. 
49.^50. 94. 

Svíþjóð, Svealand 4. 12. 20. 21. 28. 29. 
52. 59. 61. 62. 64. 88. 94. 

Sæla, Selö i Nordfjord 15. 

Tems, Temps, Tempsá, Thames Flod 7. 
8. 9. 

ToðrarQörðr, Stordals Fjord og Tafjord 
i Norddals Prgd,, Söndmöre 55. 

Tófa Sighvatsdóttir 47. 

Tófi Valgarðarsonr 38—41. 95. 

Tunga, Tungenœs norden for Jœdern 53. 

Tungueyjar, Tungeöerne vedBukn i Ry 
fylke 53. 

Úlfkell (snillingr) 9. 

Úlvildr Gij^brandsdóttir 1. 

Úlvildr Ólafsdóttir helga 33. 

Upplendingar, Oplœndinger' ÍS. 56. 5 . 

Upplönd, O/iíanrfeAc 2. 4. 18. 19. 23. 29. 
34. 62. 64. 65. 95. 

Yági, Vaage Prgd, % Gudbrandsdaien 24. 
25. 58. 

Valdi f England? 13. 

Yalgarðr jarl 41. 

Yalldalr, Vddali Norddals Prgd., Sönd- 
möre 55. 
. Yarrandi, Stad % Frankrige ved Loire 
Floden 13. 

Vegsund, Sundet mellem Sulð og Fast- 
landet, Söndmöre 55. 

Yeini, Sfrög i Frankrige, Vendé? 13. 

Yeradalr, Verdalen i Throndhjem 65. 

Yerdœlir, Verdöler 67. 

Yestfold, Fylke i det sydlige Norge, omtr. 

de^ nuv. Jarlsbergs Amt 1. 
Yigg, Viggen ved Orkadalsfjord 64. 
Yigleikr Ámasonr 55. 
Yik, Yikin, Vigen, det sydostliga Kyst- 
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hmd af Norge fra Ryggjarbit tU Gant- 
elf 1. 6. 18. 19. 23. 34. 50. 52. 79. 

Viljálmr jarl 10. 

Vindir, Veiuler 10. 84. 85. 

Vindland, Venden 42. 82. 

Visavaldr kon. af Austrvcgum 4. 

Vœnir, Vœnem Sö i Sverige 65. 

Vœringiar 77. 78. 88. 

Yrjar, Örlandei i Throndhjem 86. 

]^elamörk, Thelemarken 85. 

]^jóua, Thjotto paa Helgeland i9, 21. 51. 
54. 55. 66. 68. 95. 

þóra Guðþormsdóttir 85. 

þórarinn, föstri Sigurðar Akasonar 42. 

^órarinn loftunga 43. 59. 91. 

]^rarinn Nefjúlfssonr 36. 37. 47?. 

^rarinn troUi 63. 

þorbergr Ärnasonr 48. 59. 73. 95. 

þofbjörn (Kolbjörn Árnasonr?) 59. 

þórðr 58. 95. 

þórðr Folasonr 74. 

þórðr Hárekssonr 50. 

þórðr ístrumagi 25. 26. 

þorfínnr jarl 67. 

m 



Þorfinnr munnr 47. 67. 93. 
þorgeir flekkr 63. 64. 69(?). 
þbrgeir or Sorshaugi 66. 68. 
Þorgerðr dóttir Egils Ifallssonar 38. 
þorgils Hjálmusonr 69. 
'Þorgrímr bóndi á Upplðndum 34. 
tórir hundr 35. 38. 52. 54. 55. 66. 68. 

69, '70. 73. 90. 
þórir sclr 36. 38. 90. 
Þorkell hinn hávi jarl 7. 8. 9. 13. 
þorlaug kona Egils Hallssonar 38. 
þorleifr hvíti 55. 58. 95. 
þorleifr kvækr 55. 58. 95. 
þormóðr kolbrúnar skáld 43. 44. 45. 48. 

59. 63. 65. 66. 67. 68. 69. 71. 72. 91. 

92. 95. 
þóroddr Snorrasonr 66. 
þorsteinn knarrarsmiðr 67. 69. 70. 
þrjótshverfi, paa Söndmore 55. 
þróndheimr, de 8 Fylker omkring Thrond- 

hjemsfíorden 29. 45. 51. 66. 78. 
Þrœndalög 78. 
^rœndir, Thröndeme 54. 55. 59. 66. 67. 

70. 75. 
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